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Часть первая. Бимини

1
Дом был построен на вершине узкой косы между гаванью и открытым морем. Сколоченный крепко, как корабль, он выдержал три урагана. Высокие кокосовые пальмы, искривленные регулярно дующими пассатами, дарили благодатную тень, а от двери, выходящей на океан, крутой спуск вел к песчаному берегу, омываемому Гольфстримом. Когда не было ветра, вода здесь казалась совсем синей. Но стоило ступить в нее, как от россыпи белевшего под ногами песка она становилась зеленой, и тень от большой рыбы можно было видеть задолго до того, как она приближалась.
Здесь было приятно и безопасно купаться днем, но только не ночью. Тогда к берегу подплывали на охоту акулы, и тихими ночами с балкона можно было слышать шум бьющейся в агонии рыбы, а спустившись на берег, увидеть на воде фосфоресцирующие отблески битвы. Ночью акулы не ведали страха, и все живое трепетало перед ними. Но днем они держались далеко от белого песчаного пляжа, и лишь изредка на приличном расстоянии можно было различить их неясные силуэты.
В доме жил Томас Хадсон. Он был хороший художник и бо́льшую часть года работал здесь, на острове. Когда достаточно долго живешь в этих широтах, смена времен года становится не менее важной, чем в других местах, и любившему остров Хадсону не хотелось пропускать на нем ни весну, ни лето, ни осень или зиму.
Иногда лето бывало слишком жарким, это случалось, когда август стоял безветренным или когда в июне или июле ослабевали пассаты. Ураганы могли нагрянуть в сентябре, октябре или даже в начале ноября, а шальной тропический шторм — в любое время начиная с июня. Но и в сезон ураганов были дни, когда погода стояла отличная.
За много лет Томас Хадсон достаточно изучил тропическую погоду и мог задолго до предостережений барометра по одному взгляду на небо определить, стоит ли ожидать надвигающуюся бурю. Он знал, как определить характер урагана и какие меры предосторожности надо принимать. Он также знал, что значит пережить ураган вместе с другими жителями острова и как сильно сближает людей разгул стихии. И еще он знал, что бывают ураганы такой силы, в которых ничто не может уцелеть. И если на его веку будет такой ураган, думал он, хорошо бы находиться здесь и погибнуть вместе с домом.
Сам дом походил на корабль. Построенный так, чтобы противостоять бурям, он словно сросся с островом, став с ним одним целым; все его окна выходили на океан, в доме всегда гулял ветерок, и даже в самые жаркие ночи здесь отлично спалось. Чтобы прохлада дольше сохранялась, дом выкрасили в белый цвет, и в летние дни он был хорошо виден издалека с моря. Дом возвышался надо всем, если не считать ряда казуарин — эти высокие темные деревья первыми замечаешь, приближаясь к острову. Но потом сразу обращаешь внимание на белый массив дома. А по мере приближения к берегу видишь уже весь остров с кокосовыми пальмами, дощатыми домиками, белой береговой линией и густо поросшей зеленью южной частью. Не было ни одного случая, чтобы Томас Хадсон не испытал счастья при взгляде издали на этот дом. Он привык думать о нем в женском роде, словно тот был теплым лоном, так английские моряки говорят о корабле[1]. Зимой, когда дули северные ветры и становилось по-настоящему холодно, в доме было тепло и уютно, потому что в нем имелся камин — единственный на острове. Большой, открытый камин — Хадсон топил его выброшенным на берег плавником.
У южной стены дома он сложил целую кучу плавника. Некоторые из выбеленных солнцем и отшлифованных ветром и песком разномастных кусков дерева так ему нравились, что он с трудом бросал их в огонь. Впрочем, после шторма на берегу оставалось так много этого добра, что со временем Хадсон привык получать удовольствие, сжигая даже любимые куски. Он знал, что море создаст еще, и холодными вечерами сидел в большом кресле у камина и читал при свете лампы, стоявшей на грубо сколоченном столе, временами отрываясь от чтения, чтобы прислушаться к вою ветра за окном, грозному шуму морского прибоя и посмотреть, как сгорают в огне крупные белесые поленья.
Иногда Хадсон гасил лампу, ложился на ковер и следил за цветовыми переливами в тех местах, где сгорали морская соль и песок, пропитавшие дрова. Он лежал на полу, его глаза были вровень с очагом, и когда он видел, как пламя отпускает дерево, ему становилось и грустно, и радостно. Горящее дерево всегда вызывало в нем такие чувства. Но когда горел плавник, у него все в душе переворачивалось. Хадсон думал, что, наверное, нельзя сжигать то, что слишком нравится, но вины при этом не испытывал.
Лежа на полу, он чувствовал себя неуязвимым для ветра, хотя тот разгуливал в нижних углах дома, гнул островную траву, разметывал морские водоросли и взрыхлял песок. Пол дрожал от ударов прибоя, и Хадсон вспоминал, как давно, еще в молодости, вот так же дрожала под ним земля от залпов тяжелых орудий.
Зимой камин был незаменим, и в остальные месяцы Хадсон, зная, как тот пригодится в холодную погоду, любовно поглядывал на него. Зима была здесь лучшим временем года, и каждый раз он с нетерпением дожидался ее прихода.
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Прошла зима, и уже подходила к концу весна, когда сыновья Томаса Хадсона приехали в этом году на остров. По уговору все трое должны были встретиться в Нью-Йорке, там сесть на поезд и уже из Мейнленда лететь к отцу. Но, как обычно, возникли сложности с матерью двоих младших. Ничего не говоря их отцу, она запланировала поездку в Европу, где намеревалась провести с мальчиками все лето. Отцу она оставила рождественские каникулы — после Рождества, разумеется. Само Рождество они должны провести с ней.
Томас Хадсон уже привык к этим капризам, и дело в конце концов кончилось компромиссом. Было решено, что мальчики приедут на остров и проведут с отцом пять недель, а потом вернутся в Нью-Йорк и оттуда на французском лайнере поплывут в Париж по студенческому тарифу. Там их встретит мать, которая к тому времени купит кое-что из необходимой одежды. В плавании их будет опекать старший брат Том-младший. В дальнейшем Том присоединится к своей матери, снимавшейся на юге Франции.
Мать Тома-младшего не требовала сына к себе и с удовольствием отпустила бы его к отцу на все лето. Но сыну она обрадуется, и так будет достигнут разумный компромисс, принимая во внимание неуступчивость другой матери. Эта прелестная, очаровательная женщина отличалась тем, что никогда не меняла своих планов, держала их в секрете, как настоящий генерал, и последовательно проводила в жизнь. Компромисса еще можно было добиться. Но кардинальных изменений — никогда, независимо от того, пришел ли план ей в голову бессонной ночью, или пасмурным утром, или вечером за стаканчиком джина.
Но план планом, а договор договором, и Томас Хадсон, зная это и пройдя хорошую школу бракоразводного процесса, радовался, что согласие достигнуто и дети останутся с ним на пять недель. Если в нашем распоряжении всего пять недель, думал он, надо использовать их по полной программе. Пять недель — не так уж мало, если можешь провести его с теми, кого любишь и с кем хотел бы никогда не расставаться. А зачем я вообще ушел от матери Тома? Лучше не думать об этом, сказал он себе. Об этом лучше никогда не задумываться. Та, вторая, родила тебе славных мальчишек. Очень необычных, сложных, но ты знаешь, как много хорошего они унаследовали от нее. Она замечательная женщина, и с ней тебе тоже не стоило расставаться. Но сразу поправился: нет, стоило.
Впрочем, это не очень его беспокоило. Он давно уже перестал по этому поводу волноваться и, насколько возможно, изгнал из себя чувство вины работой. Все, о чем он сейчас думал: вот приедут мальчики и надо сделать так, чтобы они хорошо провели лето. А когда они уедут, можно будет вернуться к своей работе.
Ради работы и той сложившейся размеренной трудовой жизни на острове он был готов отказаться почти от всего, кроме встреч с детьми. Хадсон верил, что на острове ему удалось обрести нечто непреходящее, что будет всегда удерживать его здесь. Теперь, когда он тосковал по Парижу, то не мчался туда, а просто вспоминал. Это относилось и к остальной Европе, а также к некоторым местам в Азии и Африке.
Он вспоминал слова Ренуара, когда тому сообщили, что Гоген уехал на Таити, чтобы рисовать: «Зачем тратить кучу денег и ехать на край света, когда так хорошо рисуется здесь, в Батильоне?» По-французски это звучало лучше: «quand on peint si bien aux Batignolles», и Томас Хадсон думал об острове как о своем quartier[2]. Здесь он жил постоянно, знал всех соседей и работал так же усердно, как в Париже, когда Том-младший был еще малышом.
Иногда он покидал остров, чтобы порыбачить у берегов Кубы или съездить осенью в горы. А свое ранчо в Монтане он сдал в аренду, ведь лучше всего там было летом или осенью, а к осени мальчики теперь возвращались в школу.
Время от времени ему приходилось ездить в Нью-Йорк, чтобы повидаться со своим агентом. Но теперь агент все чаще сам приезжал к нему и увозил на север картины. Как художник, Хадсон приобрел широкую известность и в Европе, и на родине. Кроме того, он получал регулярный доход от нефтеносного участка на земле, которая в прошлом принадлежала его деду. В те годы там было пастбище, но при его продаже было оговорено, что право эксплуатации недр сохраняется за прежним владельцем. Половина от нефтяных поступлений уходила на алименты, а оставшиеся деньги давали возможность не думать о хлебе насущном и рисовать так, как ему хотелось, не испытывая коммерческого давления. Он мог также жить где пожелает и путешествовать, куда душе угодно.
Он был удачлив во всем, кроме семейной жизни, хотя за удачей никогда не гонялся. Работа и дети — вот то, чем он дорожил, и еще он продолжал любить ту первую женщину, в которую когда-то влюбился. С тех пор он был влюблен еще не раз, некоторые женщины даже гостили на острове. У него была потребность видеть женщин, и каждый раз какое-то время он наслаждался их обществом. Но как бы сильно они ни нравились ему, при их отъезде он всегда испытывал облегчение. За последние годы он приучил себя не ссориться с женщинами и не жениться на них. Научиться этому оказалось не легче, чем упорядочить жизнь и приучить себя к упорному и организованному труду. Но ему удалось и то и другое, и, как он надеялся, теперь навсегда. Рисовать он научился давно и верил, что наращивает мастерство с каждым годом. Но вот осесть на одном месте и приучить себя к порядку оказалось самым трудным — раньше ему недоставало дисциплины. Безответственным он никогда не был, но расхлябанности, эгоцентризма и жесткости в нем хватало. Теперь это открылось — и не только потому, что многие женщины говорили ему об этом раньше, нет, он сам к этому пришел. Хадсон принял решение, что отныне он будет эгоцентричен только в творчестве, будет жестко судить только свою работу, будет дисциплинировать себя и строго придерживаться этой дисциплины.
В пределах, допускаемых установленной дисциплиной и упорным трудом, Хадсон вовсе не собирался лишаться радостей жизни. Сегодня он был абсолютно счастлив — ведь утром приезжали сыновья.
— Вам ничего не нужно, мистер Том? — спросил слуга Джозеф. — Вы ведь сегодня уже закончили работу?
Джозеф был высоким парнем с длинным, очень черным лицом, большими руками и ногами. Он ходил в белой куртке, белых штанах, но босиком.
— Спасибо, Джозеф. Пожалуй, ничего не надо.
— Может, немного джина с тоником?
— Нет. Лучше спущусь вниз и пропущу стаканчик у мистера Бобби.
— Выпейте лучше дома. Дешевле выйдет. Когда я видел мистера Бобби, он был в плохом настроении. Говорит, его замучили коктейлями. Кто-то с яхты попросил «Белую Леди»[3], а он послал к столу бутылку американской минералки — той, где дама сидит у ручья, вроде как в платье из москитной сетки.
— Нет, я все-таки пойду.
— Давайте сначала смешаю одну порцию дома. С катера доставили почту. Почитаете письма, выпьете коктейль, а потом уж пойдете к мистеру Бобби.
— Ладно.
— Вот и хорошо, — сказал Бобби. — Потому что я его уже приготовил. Писем сегодня не так и много, мистер Том.
— А где они?
— Внизу, на кухне. Сейчас принесу. Два письма с женским почерком. Одно — из Нью-Йорка, другое — из Палм-Бич. Красивый почерк. Одно от джентльмена, который продает в Нью-Йорке ваши картины. Два — непонятно от кого.
— Хочешь ответить за меня?
— Да, сэр. Если желаете. Ведь я кое-чему выучился, хотя деньжат на учебу было маловато.
— Лучше принеси их сюда.
— Хорошо, мистер Том. Там и газета есть.
— Ее прочитаю за завтраком.
Томас Хадсон сидел, просматривал почту и потягивал прохладный коктейль. Одно письмо он прочел дважды, а потом положил их все в ящик стола.
— Джозеф! — позвал он. — К приезду мальчиков все готово?
— Да, сэр. Даже два лишних ящика кока-колы. Том-младший, верно, уж перерос меня?
— Еще нет.
— Как думаете, теперь он меня поборет?
— Не уверен.
— Частенько мы с ним мерились силой, — сказал Джозеф. — Странно даже называть его «мистер». Мистер Том, мистер Дэвид и мистер Эндрю. Все трое как на подбор отличные ребята. А мистер Эндрю самый смекалистый.
— Таким уж родился, — сказал Томас Хадсон.
— Да и когда подрос, хитрецом остался, — восхищенно произнес Джозеф.
— Ты им будь хорошим примером.
— Вы не можете требовать от меня этого, мистер Том. Еще три-четыре года назад, пожалуй, мог бы. Теперь, скорее, я буду равняться на Тома. Он учится в дорогущей школе, и манеры у него как у настоящего джентльмена. Мне так никогда не выглядеть. Но вот держаться как он — свободно, естественно и в то же время вежливо — постараюсь научиться. А умом попробую походить на Дэйва. Это трудней всего. И еще хотелось бы набраться смекалки у Энди.
— Только не вздумай потом хитрить здесь.
— Нет, мистер Том, вы меня не так поняли. Хитрить мне на работе ни к чему. Смекалка пригодится в личной жизни.
— А хорошо, что они приедут, правда?
— Мистер Том, такого важного события не было со времен большого пожара. Я могу его сравнить разве что со Вторым пришествием. Вы спрашиваете: хорошо ли? Просто чудесно, сэр.
— Надо придумать для них интересные развлечения — чтоб было веселей.
— Нет, мистер Том, — сказал Джозеф. — Скорее, надо раскинуть мозгами, как уберечь ребят от их собственных опасных затей. Эдди нам поможет. Он знает их лучше, чем я. А я им друг, и это вносит сложности.
— Как дела у Эдди?
— Он тут немного выпил по случаю дня рождения королевы, но сейчас в отличной форме.
— Пойду, пожалуй, к мистеру Бобби, надо поднять ему настроение.
— Он спрашивал о вас, мистер Том. Мистер Бобби — истинный джентльмен, а эти придурки с яхт иногда здорово портят ему настроение. Я оставил его в плохом состоянии.
— А ты что там делал?
— Пошел за кока-колой, а потом немного размялся за бильярдным столом.
— Стол все такой же?
— Еще хуже стал.
— Пойду, — сказал Томас Хадсон. — Только сперва приму душ и переоденусь.
— Все чистое лежит на кровати, — предупредил Джозеф. — Хотите еще джину с тоником?
— Нет, спасибо.
— Мистер Роджер приехал.
— Отлично. Обязательно его разыщу.
— Он остановится у нас?
— Возможно.
— На всякий случай приготовлю ему постель.
— Вот и хорошо.
3
Томас Хадсон принял душ, намылил голову и долго стоял под сильной, режущей струей воды. Он был крупным мужчиной и голый казался даже крупнее, чем в одежде. Кожа его потемнела на солнце, а волосы выгорели прядями. И ни грамма лишнего веса — весы показали 192 фунта.
Надо было сначала поплавать, а потом принять душ, подумал он. Но перед работой я уже сделал большой заплыв и сейчас немного устал. Еще наплаваюсь, когда приедут мальчики. И Роджер здесь. Вот и славно.
Хадсон надел свежие шорты, выгоревшую тенниску, мокасины и, покинув дом, спустился по склону к калитке в частоколе и вышел на залитый солнцем, выбеленный его лучами коралловый известняк Королевского шоссе.
С крыльца дощатой хижины в тени кокосовых пальм, таких хижин еще много стояло вдоль дороги, вышел старик негр с очень прямой спиной в черной шерстяной рубашке и выглаженных темных брюках, он прежде Хадсона свернул на шоссе. Когда он повернулся, Томас Хадсон увидел его красивое черное лицо.
Из-за хижины донесся детский голосок, распевавший шутливый стишок на старую английскую мелодию:
Дядя Эдвард был в Нассау,
Леденцы привез оттуда.
Я купил, и друг купил,
И было нам ох как худо…


Дядя Эдвард обернулся, и в ярком свете дня его красивое лицо было печальным и рассерженным.
— Я тебя знаю! — крикнул он. — Не вижу, но знаю, кто ты такой. Вот пожалуюсь на тебя констеблю.
А мальчишка выводил чистым, веселым голоском:
Ох, Эдвард,
Ох, Эдвард,
Ну и плут ты, дядя Эдвард!
И конфеты твои — дрянь!


— Вот расскажу все констеблю, — пригрозил дядя Эдвард. — Уж он тебе всыплет.
— Как, дядя Эдвард, сегодня опять накормишь нас дрянными конфетами? — продолжал мальчишка. Он предусмотрительно прятался от старика.
— Человека преследуют, — громко объявил дядя Эдвард, продолжая идти. — Срывают с него покровы достоинства и растаптывают. Господи, прости их, ибо не ведают, что творят.
Впереди на Королевском шоссе из окон над баром «Понсе-де-Леон» тоже неслось пение. Хадсона догнал негритянский юноша.
— Там заварушка, мистер Том, — сказал он. — Или что-то вроде того. Господин, приплывший на яхте, выбрасывает из окна вещи.
— Какие еще вещи, Луис?
— Всякие, мистер Том. Все, что под руку попадется. Леди пыталась его остановить, но он пригрозил и ее выбросить.
— Откуда взялся этот господин?
— С севера — богач какой-то. Божится, что может купить и продать наш остров. Пожалуй, правда купит — и задешево, если продолжит расшвыривать все вокруг.
— А что констебль?
— Да ничего, мистер Том. Его пока не вызвали. Но собираются. Без него, видимо, не обойтись.
— Так ты сейчас занят, Луис? А как насчет наживки на завтра?
— Я все заготовлю, мистер Том. Не беспокойтесь. Будет наживка. С теми, с яхты, я вроде как работаю. Меня наняли на утреннюю рыбную ловлю, с тех пор я при них. Но никакой рыбной ловли нет и не было. Так вот, сэр. Он только швырял тарелки, чашки, кружки, стулья, а когда мистер Бобби приносил ему счет, он этот счет рвал и кричал, что мистер Бобби ворюга и негодяй и ни черта не смыслит в рыбной ловле.
— Похоже, тебе попался трудный господин, Луис.
— Мистер Том, да хуже него я никого не видел. Он еще и петь меня заставил. Вы знаете, я пою, как умею, — не так хорошо, как Джози, но иногда у меня выходит лучше обычного. Словом, пою, как могу. Сами знаете. Вы меня слышали. Но он хочет слушать только одну песню — про маму, которая не желает ни гороха, ни риса, ни кокосового масла. И так раз за разом. Это старая песня, мне надоело ее петь, я и говорю: «Сэр, я знаю новые песни — хорошие песни, замечательные. Знаю и старые — например, о гибели Джона Джейкоба Астора на „Титанике“, когда корабль столкнулся с айсбергом, и, если пожелаете, могу их спеть вместо песни о горохе и рисе». Все это я произнес очень вежливо, вы же меня знаете. А этот господин в ответ: «Слушай, ты, черномазое отродье, у меня магазинов, фабрик и газет больше, чем у твоего Джона Джейкоба Астора ночных горшков, и если станешь указывать, что мне слушать, я уж как-нибудь засуну твою пустую голову в один из таких горшков». Тут за меня вступилась его жена: «Дорогой, ну что ты пристал к нему? Он хорошо поет, и я с удовольствием послушаю какие-нибудь новые песенки». А он как рявкнет: «Послушай, ты! Ни он не будет их петь, ни ты не будешь их слушать!» Странный он господин, мистер Том. А жена только сказала: «Ох, дорогой, как с тобой трудно». А я скажу, мистер Том, что новорожденной мартышке легче справиться с дизельным двигателем, чем с этим господином. Простите, что я так разболтался. Я сам не свой. Он так грубо с ней обошелся.
— И что ты теперь для них делаешь, Луис?
— Вот, достал для дамы ракушечный жемчуг.
Во время всего разговора они стояли в тени пальмы, и теперь Луис вытащил из кармана чистую тряпицу и, развернув ее, показал Хадсону с полдюжины блестящих, перламутрово-розовых, мало похожих на жемчужины горошин, какие иногда местные жители находят в раковинах. Томас Хадсон не знал ни одной женщины, за исключением английской королевы Марии, которая обрадовалась бы такому подарку. Конечно, Томас Хадсон не мог претендовать на знакомство с королевой Марией — он знал ее только по фотографиям в газетах, кино, большой статье в «Нью-Йоркере», но тот факт, что ей нравился ракушечный жемчуг, заставлял предположить, что он знает ее больше многих своих знакомых. Королева Мария любила ракушечный жемчуг, и сегодня вечером на острове праздновали ее день рождения, и все же он опасался, что этот жемчуг не успокоит жену буйного господина. Возможно также, что королева Мария только притворялась, что жемчуг ей нравится, желая сделать приятное своим подданным на Багамах.
Они подошли к «Понсе-де-Леон», и Луис сказал: «Его жена плакала, мистер Том. Горько плакала. И тогда я предложил сходить к Рою за ракушечным жемчугом — вдруг она что-то для себя выберет».
— Это может здорово поднять ей настроение, — сказал Томас Хадсон. — Если она любит ракушечный жемчуг.
— Надеюсь, поднимет. Сразу отнесу ей.
Томас Хадсон вошел в бар, там было прохладно, и после слепящего блеска коралловой дороги он казался темноватым. Томас Хадсон выпил джину с тоником, ломтиком лайма и несколькими каплями горькой настойки «Ангостура». Мистер Бобби за стойкой выглядел глубоко несчастным человеком. Четверо чернокожих парней гоняли шары, иногда, когда нужно было провести сложный карамболь, одну сторону приподнимали. Пение наверху прекратилось, и в зале воцарилась тишина, прерываемая только постукиванием шаров. Двое матросов с яхты, стоящей у причала, сидели за стойкой. Постепенно глаза Томаса Хадсона привыкли к освещению, и ему стало прохладно и хорошо. Сверху сошел Луис.
— Буйный господин уснул, — сказал он. — Я оставил жемчужины его жене. Она разглядывает их и плачет.
Хадсон заметил, что матросы с яхты переглянулись, но ничего не сказали. Сам он стоял, держа в руке высокий стакан с приятно-горьковатым напитком, первый глоток которого вызвал в его памяти Тангу, Момбасу и Ламу и все то побережье, и его вдруг охватила внезапная тоска по Африке. Вот он осел здесь, а мог бы сейчас быть в Африке. Черт возьми, одернул он себя, да я в любой момент могу туда поехать. Главное — во внутреннем состоянии. Здесь, на острове, мне хорошо.
— Том, вам правда нравится эта штука? — спросил его Бобби.
— Конечно. Иначе я бы ее не пил.
— Я как-то глотнул из той бутылки — на вкус прямо хина.
— А там действительно есть хина.
— Люди сошли с ума, — сказал Бобби. — Человек может пить все, что пожелает. У него есть на это деньги. Только пей и наслаждайся, но нет, он портит добрый джин, добавляя в него какой-то индийский напиток с хиной.
— Мне нравится. Я люблю сочетание хинина с корочкой лайма. От этого у меня словно поры в желудке раскрываются. От такого коктейля я получаю больше кайфа, чем от чистого джина. После него я хорошо себя чувствую.
— Знаю. От выпивки вам всегда хорошо. А вот мне всегда плохо. А где Роджер?
Роджер, друг Томаса Хадсона, купил себе рыбацкую хижину на другой стороне острова.
— Скоро придет. Мы договорились пообедать с ним и Джонни Гуднером.
— Никак не пойму, почему такие люди, как вы, Роджер Дэвис и Джонни Гуднер, торчат на нашем острове?
— А что, замечательный остров. Вы же здесь живете.
— Я здесь деньги зарабатываю.
— Могли бы зарабатывать в Нассау.
— К черту Нассау! Здесь веселее. На этом острове можно хорошо повеселиться. Да и деньжат здесь некоторые изрядно зарабатывали.
— Мне нравится здесь жить.
— О чем говорить? — сказал Бобби. — И мне тоже. Да вы сами это знаете. Только бы на жизнь хватило. Удается вам продавать картины, над которыми вы все время трудитесь?
— Сейчас они неплохо продаются.
— Надо же, люди платят деньги за картины, где нарисован дядюшка Эдвард! Или за негров в воде. Или за тех же негров на земле. Или в лодках. Ловцы черепах. Ловцы губок. Шквалы. Смерчи. Тонущие шхуны. Или те шхуны, что только строят. Все это можно увидеть бесплатно. Неужели их покупают?
— Конечно, покупают. Каждый год в Нью-Йорке устраивается выставка, там и продают картины.
— С аукциона?
— Нет. Устроитель выставки сам назначает цену. Люди покупают. Изредка берут музеи.
— А самим можно продавать?
— Ну, конечно, можно.
— Я бы купил у вас картину, где смерч, — сказал Бобби. — Чтоб было до чертиков страшно. И темно, как в аду. А еще лучше даже два смерча, пусть они с ревом несутся над береговой полосой и от их шума уши закладывает. Всасывают воду и пугают людей до смерти. А меня смерч пусть застигнет в ялике за ловлей губок, и я как бы ничего не могу сделать. Вихрь вырывает из рук водомерное стекло. Он чуть ли не поднимает ялик в воздух. Это просто чертово светопреставление! Сколько бы вы взяли за такую картину? Я повесил бы ее прямо здесь. Или дома, если только моя старушка не перепугается до смерти.
— Цена зависит и от размера.
— Здесь решайте сами, — милостиво разрешил Бобби. — Такая картина — чем больше, тем лучше. Пусть будут три смерча. Однажды я видел сразу три смерча — ближе острова Андроса. Они вздымались до небес, а один втянул лодку ловца губок, и когда она упала, мотор насквозь пробил днище.
— Здесь важен размер холста, — сказал Томас Хадсон. — Я возьму деньги только за холст.
— Тогда покупайте, черт подери, холст побольше! — сказал Бобби. — Кто взглянет на наши смерчи, тут же от страха сбежит — и не только из бара, но и с этого острова.
Грандиозность замысла потрясла Бобби, но ему открывались все новые возможности.
— Том, дружище, а могли бы вы нарисовать настоящий ураган? В самом разгаре, когда он, побушевав на одной стороне, перекидывается на другую, где все начинается по новой? И вместить туда все — негров на кокосовых пальмах, выброшенные на берег корабли? Раскачивающуюся гостиницу? Вырванные доски, рассекающие воздух, как гарпуны, и мертвых пеликанов, которых будто принес с собой ливень? Пусть барометр опустится до двадцати семи, а измеритель скорости ветра ураган унесет прочь. Нарисуйте волны в десять саженей и луну, проглядывающую сквозь тучи. И огромный вал, сметающий с пути все живое. Женщин, которых унесло в море с сорванной ветром одеждой. И повсюду мертвые негры, которых море кидает туда-сюда…
— Нужен невероятно большой холст, — сказал Томас Хадсон.
— Плевать на холст! — воскликнул Бобби. — Я вам столько парусины со шхуны притащу! Мы нарисуем чертовски большую картину, такой еще не было в мире, и прославимся. Надо вам кончать с этими малюсенькими картинками!
— Лучше начнем со смерча, — сказал Томас Хадсон.
— Что ж, правильно, — согласился Бобби, с трудом отказываясь от своего величественного проекта. — Это разумно. Но, клянусь Богом, с нашим опытом и вашим талантом мы могли бы создавать замечательные картины.
— Завтра же начну работать над смерчем.
— Прекрасно, — сказал Бобби. — Но это только начало. Ей-богу, хорошо бы нам с вами нарисовать и ураган. Кстати, кто-нибудь изобразил гибель «Титаника»?
— Да, но не в большом масштабе.
— Мы можем и за такое взяться. Это кораблекрушение всегда волновало мое воображение. Вы могли бы передать холодное безразличие айсберга, отходящего в сторону после столкновения с кораблем. Все вокруг в густом тумане. Проработать каждую деталь. Вот, например, мужчина, который садится в одну лодку с женщинами, говоря, что он, как яхтсмен, сумеет им помочь. Нарисуйте, как он, огромный, как бык, лезет в лодку, наступая на женщин. Этот яхтсмен напоминает мне того типа, что спит наверху. Почему бы вам не подняться и не нарисовать его спящим — может, понадобится для картины?
— Думаю, надо все-таки начать со смерча.
— Том, мне хочется, чтобы вы стали великим художником, — сказал Бобби. — Бросьте заниматься ерундой. Вы просто растрачиваете себя. Смотрите, всего за полчаса мы задумали три картины, а я еще не задействовал все свое воображение. Вспомните, что вы рисовали до сих пор? Негра, который ловит на берегу черепах. Даже не зеленых, а самых обыкновенных. Или двух негров в ялике с копошащимися лангустами. Зря тратите время, дружище. — Бобби замолчал и, быстро наклонившись, глотнул из стоящей под стойкой бутылки.
— Это не в счет, — сказал он. — И вы ничего такого не видели. Так вот, Том, у нас задуманы три по-настоящему замечательные картины. Великие картины. Мирового класса. Могли бы висеть в Хрустальном дворце[4] рядом с другими шедеврами. Кроме первой, конечно, — там нет того размаха. А ведь мы еще и не начинали. Не вижу причин, чтоб не написать одну картину вместо всех остальных. Что вы об этом думаете?
Он снова приложился к бутылке.
— И о чем будет картина?
Бобби перегнулся через стойку, чтобы никто их не слышал.
— Не отмахивайтесь от такого замысла, — сказал Бобби. — Пусть вас не пугает его величие. Есть же у вас воображение, Том. Нам под силу изобразить Конец Света. — Он немного помолчал. — В натуральную величину.
— Чтоб мне провалиться! — изумился Томас Хадсон.
— Не провалитесь. Ада еще нет. Он только открывается. Трясуны трясутся в своих церквях на горе и говорят на непонятных языках. Рядом черт цепляет их на вилы и швыряет в телегу. Они вопят, стонут и взывают к Иегове. Повсюду валяются негры, а вокруг них и прямо по ним ползают мурены, лобстеры и морские пауки. Здесь же рядом огромный открытый люк, в него черти бросают негров, священников, трясунов и всех прочих, и они исчезают навсегда. Сам остров погружается в воду, а разные акулы — и акула-молот, и макрелевая, и тигровая, и пилоносы — плавают кругами и заглатывают тех, кто пытается улизнуть от вездесущих вил, которыми их загребают и бросают в открытый люк, откуда клубами поднимается пар. Пьяницы пытаются хлебнуть напоследок из бутылок, отбиваясь ими от чертей. Но тем все-таки удается насадить их на вилы, а если кого и смоет волной в открытое море, то там он становится добычей китовых акул, больших белых акул, китов-убийц и прочих морских чудищ, которые разрывают несчастных. Торчащая над водой часть острова усеяна собаками и кошками, черти и за ними гоняются с вилами — собаки поджимают хвосты и скулят, а кошки увертываются, царапают с вздыбленной шерстью чертей и в конце концов бросаются в море и плывут прочь. Кто-то из них сталкивается с акулой и тонет, но большинству удается удрать.
Из люка к этому времени пышет жаром, и черти, обломавшие вилы о некоторых священников, теперь тащат людей волоком. В центре картины стоим мы с вами и спокойно взираем на происходящее. Вы делаете какие-то записи, а я то и дело прикладываюсь к бутылке, иногда предлагая и вам освежиться. Иногда какой-нибудь взмокший от работы черт тащит мимо нас жирного священника, который цепляется за песок, дабы уберечься от адского пламени, и взывает к Иегове, а черт извиняется перед нами: «Простите, мистер Том. Простите, мистер Бобби. Работы сегодня по горло».
Когда мокрый и грязный от сажи черт бежит за следующим священником, я предлагаю ему выпить, но он вежливо отказывается: «Спасибо, мистер Бобби, но я никогда не пью на работе». Классная картина получится, Том, если нам только удастся передать истинный размах и великолепие.
— Думаю, на сегодня мы потрудились достаточно.
— Да, черт подери, вы правы, — сказал Бобби. — От работы над картиной у меня даже в горле пересохло.
— Был один человек, Босх, у него здорово получались такие картины.
— Инженер, что ли?
— Нет. Иероним Босх. Он жил давно. Очень хороший художник. Питер Брейгель тоже работал в этом духе.
— Тот тоже давно жил?
— Еще как давно. И тоже очень талантливый. Вам бы понравился.
— Вот, черт возьми! — сказал Бобби. — Но этому старику за нами не угнаться. Да и миру еще не пришел конец, откуда ему знать больше нашего?
— Он сильный соперник.
— Ничего не хочу слышать! — протестовал Бобби. — После нашей картины о нем никто и не вспомнит.
— Бобби, нельзя ли повторить?
— О черт. Совсем забыл о своих обязанностях. За королеву, Том! Надо помнить, какой сегодня день. Сейчас нальем и выпьем за ее здоровье!
Он налил себе рому, а Тому передал бутылку джина, лайм на блюдце, нож и бутылку «Швепса».
— Сам колдуй над своим напитком. Терпеть не могу эти чертовы смеси.
Томас Хадсон составил коктейль, добавил в него несколько капель горькой настойки из бутылки, в пробке которой торчало перо чайки, поднял стакан и окинул взглядом бар.
— А что пьете вы двое? Назовите, если знаете.
— «Песью голову», — сказал один из матросов.
— Точно — «Песью голову», — подтвердил Бобби и достал им из ящика со льдом две запотевшие бутылки пива. — Только стаканов нет. Были здесь пьяницы — целый день швыряли стаканы куда попало. Ну, у всех налито? За королеву, господа! Не думаю, что ее заботит судьба нашего острова, и не уверен, что ей бы здесь понравилось. Но, господа, эта наша королева! Боже, храни королеву!
Все в баре дружно выпили.
— Замечательная, должно быть, женщина, — сказал Бобби. — Но слишком чопорная, на мой взгляд. Мне всегда больше нравилась королева Александра. Очаровательная женщина. Однако воздадим нашей королеве в ее день рождения подобающие почести. Остров наш маленький, но живут здесь настоящие патриоты. Один из жителей с последней войны вернулся без руки. Разве это не патриотизм!
— Так чей же сегодня день рождения, он говорит? — спросил один матрос.
— Королевы Марии Английской, — ответил Бобби. — Матери нынешнего короля.
— Так это в ее честь назвали корабль? — поинтересовался другой матрос.
— Знаете, Том, — предложил Бобби, — давайте следующий тост будем пить вдвоем.
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Стемнело. Ветер с моря прогнал комаров и мошек, суда, подняв на борт шлюпки, вошли в гавань и теперь стояли у трех причалов, тянувшихся в море от береговой линии. Наступал отлив. От льющегося с кораблей света вода казалась зеленой, ее засасывало под сваи и закручивало воронкой за кормой большого катера, где собрались мужчины. От обшивки катера отблески света падали на некрашеный настил причала, на который в качестве кранцев подвешивали старые автомобильные шины, а в самой воде привлеченные светом крутились в темном потоке у камней морские щуки — сарганы. Плоские и длинные, они переливались зеленью, как вода, — не ели, не резвились, просто подрагивали хвостами, очарованные светом.
Катер Джонни Гуднера «Нарвал», где хозяин вместе с Томасом Хадсоном ждали Роджера Дэвиса, уткнулся носом в отступающую воду, а к его корме примыкала кормой яхта тех людей, что весь день провели в заведении Бобби. Джонни Гуднер устроился на корме. Он сидел на стуле, положив ноги на другой стул, в правой руке он держал коктейль «Том Коллинз», а в левой — длинный зеленый стручок мексиканского перца.
— Просто чудо, — сказал он. — Внутри все горит от маленького кусочка — но один глоток из стакана, и приходит свежесть.
Гуднер откусил кончик перца, проглотил, выдохнул «ух ты!» сквозь свернутый трубочкой язык и сделал большой глоток из высокого стакана. Полной нижней губой он облизнул типично тонкую для ирландцев верхнюю губу и улыбнулся серыми глазами. Уголки его губ были вздернуты, и потому казалось, что он вот-вот расплывется в улыбке или, напротив, только что улыбнулся, и все же, если не обращать внимание на тонкую полоску верхней губы, ничего понять о нем было нельзя. Глаза — вот на что надо было смотреть в первую очередь. Он был нормального роста и сложения, с легкой тенденцией к полноте, но сейчас, находясь в расслабленном состоянии, когда у большинства мужчин видны все изъяны фигуры, он выглядел замечательно. На загорелом лице выделялся облупившийся нос и лоб, казавшийся больше из-за редеющих волос. Шрам на подбородке можно было бы принять за ямочку, будь он ближе к центру, а переносица была слегка приплюснута. Сам нос не был плоским. Казалось, над ним поработал современный скульптор, который, словно работая с камнем, стесал чуточку лишнего.
— Что поделывал последнее время, Том, бездельник?
— Довольно упорно трудился.
— Как бы не так! — С этими словами Джонни откусил еще кусочек. Сморщенный и подвядший перец был около шести дюймов длиной.
— Жжет только вначале, — сообщил Джонни. — Как и любовь.
— Вот уж нет! Жжет долго.
— А любовь?
— К черту любовь, — сказал Томас Хадсон.
— Сколько эмоций! Какие слова! В кого ты превращаешься? В полоумного овцевода на острове?
— Нет здесь овец, Джонни.
— Тогда в безумного крабовода, — настаивал Джонни. — Мы не хотим, чтобы ты жил здесь в заточении. Попробуй перчика.
— Уже пробовал, — ответил Томас Хадсон.
— Наслышался я о твоем прошлом, — сказал Джонни. — Не пудри мне мозги, рассказывая о славных приключениях. Может, ты все выдумал. Знаю-знаю… Может, ты вообще первый привел всех в Патагонию верхом на яках. Но я современный человек. Послушай, Томми. Я ел перцы, начиненные лососем. Начиненные треской. Чилийским тунцом. Грудкой мексиканского голубя. Индюшатиной и мясом крота. Чем только не фаршируют эти перцы, и я все перепробовал. Чувствовал себя при этом, черт возьми, чуть ли не властелином мира. Но все это извращения. Нет ничего лучше вот этого длинного, вялого, неприглядного, ничем не фаршированного старого перца с соусом из чупанго.
Вот черт, — выдохнул он снова сквозь сложенный трубочкой язык. — Слишком много откусил.
На этот раз Джонни основательно приложился к «Тому Коллинзу».
— Лишний повод выпить, — объяснил он. — Жжет, собака, надо охладить чертову глотку. А ты что будешь?
— Пожалуй, опять джин с тоником.
— Эй, бой! — крикнул Джонни. — Один джин с тоником для господина.
Нанятый капитаном местный юноша, по имени Фред, принес спиртное.
— Пожалуйста, мистер Том.
— Спасибо, Фред, — поблагодарил Томас Хадсон юношу. — Боже, храни королеву, — и приятели выпили.
— А где наш старый греховодник?
— У себя дома. Скоро придет.
Джонни пожевал еще один стручок — теперь уже без комментариев, допил спиртное и спросил:
— Ну а на самом деле как ты тут, старик?
— Нормально, — ответил Томас Хадсон. — Я привык жить один и много работаю.
— И тебе здесь нравится? Я имею в виду — жить постоянно?
— Ты знаешь, да. Устал мотаться по свету. Лучше уж здесь. Мне здесь неплохо, Джонни. Совсем неплохо.
— Хорошее место, — согласился Джонни. — Хорошее — для парней вроде тебя, с богатым внутренним содержанием. А для такого, как я, который сам не знает, чего хочет, тут погибель. Скажи, правда, что Роджер подался в красные?
— А что, уже пошли слухи?
— На материке говорили об этом.
— Что все-таки там случилось?
— Всего я не знаю. Но что-то плохое.
— Действительно плохое?
— Рассказывают всякое. Знаешь, у них свои представления. Это не растление несовершеннолетней, если ты об этом. Просто в райском климате, при обилии свежих овощей и прочего, все развиваются не хуже их здоровенных футболистов. Девчонки в пятнадцать выглядят на все двадцать четыре. А в двадцать четыре они уже как Мэй Уитти[5]. Если у тебя нет намерения жениться, внимательно смотри на их зубы. Впрочем, и по зубам ничего не поймешь. И у всех есть отцы и матери или кто-то один, и каждый хочет кушать. Такой климат пробуждает зверский аппетит. Все несчастье в том, что иногда просто голову сносит — нет, чтобы посмотреть ее водительские права или карточку социального страхования. Стоило бы вместо возраста судить по данным о росте, весе и вообще по тому, на что они годятся. Иначе творится много несправедливости. По отношению ко всем. Вот в спорте преждевременное развитие не наказывается. Совсем наоборот. Привлечение юниоров даже поощряется. Как и в скачках. Меня тут по этому делу даже упекли в кутузку. Но старину Роджера застукали на другом.
— Так на чем же меня застукали? — раздался голос Роджера Дэвиса.
В туфлях на мягкой подошве он беззвучно спрыгнул с причала на палубу и теперь стоял перед друзьями в спортивной фуфайке размера на три больше нужного, отчего казался просто огромным, и в узких стареньких джинсах.
— Привет! — сказал Джонни. — Не слышал, чтобы ты постучал. Я говорил Тому: за что тебя прищучили — не знаю, но явно не за растление.
— Понятно, — сказал Роджер. — Давайте сменим тему.
— Не дави на нас, — осадил его Джонни.
— Я и не думал давить, — сказал Роджер. — Просто вежливо попросил. На этой посудине пьют? — Он взглянул на шхуну, примыкавшую к ним кормой. — А это кто?
— Те, что гудели в «Понсе». Разве не слышал об их подвигах?
— Вот оно как! — сказал Роджер. — И все же выпьем, несмотря на такой плохой пример.
— Эй, бой! — позвал Джонни.
Фред вышел из каюты:
— Да, сэр.
— Выясни, чего желают эти сагибы?
— Что прикажете, господа? — спросил Фред.
— Мне того же, что и мистеру Тому, — сказал Роджер. — Он мой наставник и консультант.
— Много в этом году мальчиков в лагере? — спросил Джонни.
— Всего двое, — ответил Роджер. — Мы с наставником.
— Надо говорить: я и наставник, — привязался Джонни. — Как, черт подери, ты еще умудряешься книжки писать?
— Всегда можно нанять редактора.
— Или получить его даром, — сказал Джонни. — Я тут поговорил с твоим наставником.
— Наставник говорит, что счастлив и всем доволен. И останется здесь надолго.
— Пришел бы, посмотрел, как мы живем, — сказал Том. — Иногда он отпускает меня пропустить рюмку-другую.
— А как с женщинами?
— Никаких женщин.
— Чем же вы, ребята, занимаетесь?
— У меня весь день занят.
— Но ты и раньше здесь бывал? Что делал тогда?
— Купался, ел, пил, работал, читал, разговаривал, читал, рыбачил, опять рыбачил, купался, выпивал, спал…
— И никаких женщин?
— Говорю же — никаких.
— Мне это кажется нездоровым. Вредная какая-то атмосфера. А опиума много курите?
— Что скажешь, Том? — спросил Роджер.
— Только самый лучший сорт, — ответил Томас Хадсон.
— А марихуана хорошая уродилась?
— Как, Том? — опять спросил Роджер.
— Плохой год выдался, — сказал Томас Хадсон. — Дожди все к чертовой матери залили.
— Все выглядит не очень привлекательно. — Джонни выпил. — Хорошо только то, что вы еще пьете. А не увлеклись ли вы, ребята, религией? Не снизошло ли на Тома откровение?
— Как, Том?
— В отношениях с Богом никаких перемен, — сказал Томас Хадсон.
— Значит, отношения теплые?
— Мы люди терпимые, — сказал Томас Хадсон. — Упражняйся в какой хочешь религии. В глубине острова есть бейсбольное поле — упражняйся там, сколько хочешь.
— Я пошлю боженьке отличный пас, если он вовремя добежит до «дома», — сказал Роджер.
— Роджер, — с упреком начал Джонни, — уже темнеет. Разве не видишь, что сгущаются сумерки и приходит тьма? Ты ведь писатель. Нехорошо так легкомысленно говорить о Боге после наступления темноты. Кто знает — вдруг он стоит за твоей спиной с занесенной битой.
— До «дома» он точно добежит, — сказал Роджер. — Я видел Его в деле.
— Конечно, сэр, — съязвил Джонни. — И, получив твой «отличный пас», в ответ вышибет тебе мозги. Я тоже видел Его в деле.
— Верю, что видел, — согласился Роджер. — Мы с Томом тоже видели. Но я все-таки постараюсь.
— Давайте покончим с богословскими спорами, — сказал Джонни. — И что-нибудь поедим.
— Этот старикан, которому ты доверяешь управление своей посудиной, еще не разучился стряпать? — спросил Томас Хадсон.
— Будет густой суп из морепродуктов, — сказал Джонни. — И еще ржанка с коричневым рисом. Золотистая ржанка.
— У тебя словарь дизайнера по интерьерам, — сказал Том. — Разве ржанка бывает в это время золотистой? Где ты подстрелил этих ржанок?
— На Южном острове. Мы бросили там якорь — захотелось искупаться. Я свистом дважды поднимал стаю и всякий раз стрелял. На обед — по две на каждого.
Был прекрасный вечер. После ужина мужчины расположились на корме, пили кофе, курили сигары, к ним присоединились еще двое бездельников с другого катера, они принесли гитару и банджо. На причале собрались негры, время от времени они затягивали какую-нибудь песню. Кто-то запевал в темноте, Фред Уилсон — тот, что принес гитару, — подтягивал, а Фрэнк Харт подыгрывал на банджо. Томас Хадсон не умел петь, поэтому он сидел в темноте, откинувшись на спинку стула, и слушал.
У Бобби веселились вовсю, из открытой двери лился яркий свет, его блики плясали на воде. Отлив продолжался, и в отраженном свете было видно, как прыгает рыба. Том подумал, что в основном это рифовые окуни, которые во время отлива лакомятся мелкой рыбешкой. Несколько чернокожих мальчишек ловили рыбу самодельными удочками, Том слышал, как они болтают между собой, а упустив рыбу, переругиваются, и слышал, как шлепаются о деревянный настил пойманные окуни. Среди них попадались крупные экземпляры, мальчишки ловили их на мякоть марлина, которого рано утром привезли на одном из катеров и успели сфотографировать, взвесить и разделать.
К этому времени на причале уже собралась большая толпа из желающих послушать пение и поучаствовать в веселье, и Руперт Пиндер — огромный негр, мечтавший стать борцом, про которого говорили, что он без всякой помощи дотащил пианино с Правительственного причала к старому клубу, снесенному впоследствии ураганом, — громко выкрикнул:
— Эй, капитан Джон, ребята говорят, у них глотки пересохли!
— Купи им что-нибудь недорогое и полезное для здоровья.
— Так точно, капитан Джон. Рому.
— Так я и думал. Бери сразу бутыль — дешевле будет.
— Большое спасибо, капитан Джон, — сказал Руперт и двинулся сквозь толпу, которая расступалась, пропуская его, и тут же снова смыкалась за его спиной. Томас Хадсон видел, как все они направились в кабачок Роя.
В это время с одного из катеров, стоявших у причала Брауна, со свистом взлетела в воздух ракета и с треском разорвалась, осветив фарватер. Другая — с шипением взлетела под углом и на этот раз разорвалась над ближним концом их причала.
— Вот черт побери! — воскликнул Фред Уилсон. — Надо было и нам послать в Майами за ракетами.
Вспышки свистящих и хлопающих ракет превратили ночь в день. Руперт с друзьями вернулись на причал, гигант нес на плече большую оплетенную бутыль.
Посланная с одного из катеров ракета взорвалась прямо над причалом, осветив толпу, черные лица, шеи и руки, плоское лицо Руперта, его могучие плечи, бычью шею и оплетенную бутыль, с горделивой нежностью прижатую к его голове.
— Кружки, — бросил он через плечо своей свите. — Нужны эмалированные кружки.
— Есть жестяные, — сказал один из парней.
— Нет, только эмалированные, — настаивал Руперт. — Достаньте их. Купите у Роя. Вот деньги.
— Возьми нашу ракетницу, Фрэнк, — сказал Фред Уилсон. — Выпустим те патроны, что остались, и набьем новые.
Пока Руперт важно ждал, когда принесут кружки, кто-то раздобыл кастрюлю. Руперт налил в нее рому и пустил по кругу.
— За простых людей, — провозгласил Руперт. — Пейте вы, простецы!
Пение продолжалось, но прежнего лада уже не было. Теперь с катеров пускали не только ракеты, но еще палили из ружей и пистолетов, а с причала Брауна над заливом прогремел трассирующий автоматный огонь. Сначала шли очереди по три-четыре пули, а потом, когда разрядили всю обойму, над гаванью зажглась красивая арка из красных трассирующих пуль.
Кружки принесли в тот момент, когда Фрэнк Харт спрыгнул на корму с ракетницей и пачкой патронов, и один из помощников Руперта стал разливать ром и раздавать всем по очереди.
— Боже, храни королеву! — сказал Фрэнк Харт и, вставив патрон в ракетницу, пальнул прямо в открытые двери бара мистера Бобби. Патрон ударил в бетонную стену рядом с дверью, разорвался и, ярко вспыхнув, осветил белым огнем коралловую дорогу и все вокруг.
— Полегче, — сказал Томас Хадсон. — Так можно людей покалечить.
— Да пошел ты! — ответил Фрэнк. — А вот сейчас посмотрим, попаду ли я в дом Комиссара.
— Смотри — не спали, — предупредил Роджер.
— Спалю — выложу за него денежки.
Ракета, описав дугу, не долетела до большого дома Комиссара, упала и ярко вспыхнула рядом с белой верандой.
— Ну что, комиссар, старина! — Фрэнк перезарядил ракетницу. — Покажем тебе, ублюдку, какие мы патриоты!
— Успокойся, Фрэнк, — сказал Том. — Не надо перегибать палку.
— Сегодня моя ночь, — заявил Фрэнк. — Моя и Королевы! Не мешай мне, Том, сейчас я разнесу причал Брауна.
— Там бензин, — сказал Роджер.
— Скоро не будет.
Трудно было сказать, играл он на нервах Роджера и Томаса Хадсона, когда мазал, или действительно ему не везло. Ни Роджер, ни Томас Хадсон этого понять не могли, но оба знали, что из ракетницы трудно стрелять точно. А на причале был бензин.
Фрэнк встал, тщательно прицелился, держа левую руку вдоль туловища, как дуэлянт, и выстрелил. Ракета попала в причал, но в противоположный конец от того места, где стояли баки с бензином, и срикошетила в воду.
— Эй, там! — крикнули с одного из катеров, стоящих у причала Брауна. — Какого черта! Вы что, с ума посходили?
— Почти попал, — сказал Фрэнк. — А теперь снова пальну по Комиссару.
— Да перестань ты, черт возьми! — сказал Томас Хадсон.
— Руперт, — позвал Фрэнк, не обращая внимания на слова Томаса Хадсона. — Дай-ка хлебнуть!
— Хорошо, капитан Фрэнк, — отозвался Руперт. — Кружка у вас есть, сэр?
— Принеси кружку, — сказал Фрэнк стоявшему рядом Фреду.
— Слушаюсь, мистер Фрэнк.
Фред соскочил вниз и вернулся с кружкой. Его лицо сияло от восторга и удовольствия.
— Вы хотите поджечь дом Комиссара, мистер Фрэнк?
— Если тот загорится, — ответил Фрэнк.
Он протянул кружку Руперту, тот наполнил ее на три четверти и вернул Фрэнку.
— За королеву, храни ее Господь! — и Фрэнк осушил кружку.
Зрелище не для слабонервных — такую большую порцию рома и одним глотком!
— Храни ее, Боже! Храни ее, Боже, капитан Фрэнк! — торжественно провозгласил Руперт, за ним отозвались и остальные: «Храни ее, Боже! Храни ее!»
— Теперь очередь Комиссара! — сказал Фрэнк. Он выстрелил из ракетницы прямо вверх, немного по ветру. Ракета была парашютная, и ветер отнес яркий светящийся шар за корму катера.
— На этот раз вы в Комиссара точно не попали, — сказал Руперт. — Что с вами, капитан Фрэнк?
— Хотелось залить светом этот прекрасный пейзаж, — ответил Фрэнк. — Комиссар никуда не уйдет.
— Хорошо бы его подпалить, — сказал Руперт. — Не хочу на вас давить, но на острове дождей два месяца не было, и дом Комиссара вспыхнет, как спичка.
— А где констебль?
— Констебль предпочитает ни во что не вмешиваться, — ответил Руперт. — Не берите в голову. Если выстрел раздастся, никто на пристани этого не заметит.
— Все мы ляжем ничком и ничего не увидим, — раздался голос из толпы. — Ничего не слышим. Ничего не видим.
— Сейчас дам команду, и все отвернутся, — подначивал Руперт. — Сухое дерево вспыхнет, как трут, — прибавил он ободряюще.
— А ну-ка, покажите, на что вы способны, — сказал Фрэнк.
Он вновь выстрелил парашютной ракетой. В ослепительном свете падающей ракеты было видно, как все на палубе лежат лицом вниз или стоят на четвереньках, зажмурив глаза.
— Храни вас Бог, капитан Фрэнк, — раздался из темноты, когда вспышка угасла, низкий, торжественный голос Руперта. — Да пошлет Он вам в своей неизреченной милости смелость поджечь дом Комиссара.
— А где его жена и дети? — спросил Фрэнк.
— Мы их спасем. Не волнуйтесь, — успокоил его Руперт. — Без вины никто не пострадает.
— Так подпалим его? — обратился Фрэнк к сидящим на корме.
— Да успокойся ты наконец, — сказал Томас Хадсон.
— Завтра утром меня здесь не будет, — объявил Фрэнк. — Так что я вне подозрений.
— Давайте спалим подлеца, — сказал Фред Уилсон. — Похоже, местные это одобряют.
— Сожжем, капитан Фрэнк. Сожжем его, — поддержал Руперт. — Что скажете? — обратился он к остальным.
— Сожжем, сожжем. Пошли вам Бог силы сжечь его дом, — хором заговорили парни на причале.
— Никто не возражает? — спросил Фрэнк.
— Никто, капитан Фрэнк. Никто ничего не видит. Никто ничего не слышит. Никто рта не раскроет. Спалите его.
— Нужно немного попрактиковаться, — сказал Фрэнк.
— Если действительно намерен его поджечь, сваливай, черт возьми, с нашего катера, — сказал Джонни.
Фрэнк взглянул на него и покачал головой, но так, что ни Роджер, ни парни на причале ничего не видели.
— Считайте, что от него только пепел остался, — успокоил негров Фрэнк. — Ну-ка плесни мне еще, Руперт, для укрепления духа.
И он протянул кружку.
— Капитан Фрэнк. — Руперт подался вперед и продолжил: — Этот поступок прославит вас.
На причале негры затянули новую песню:
Капитан Фрэнк в гавани,
Значит, ночью повеселимся!


После паузы — немного выше…
Капитан Фрэнк в гавани,
Значит, ночью повеселимся!


Вторую строчку пропели четко, словно били в барабан. А потом продолжили:
Комиссар назвал Руперта псом черномазым,
Выстрел — и капитан Фрэнк сжег его дом дотла.


Потом они перешли на старые африканские ритмы, которые четверо на катере слышали у негров, тянувших канаты на паромах через реки, разделявшие Момбасу, Малинди и Ламу[6]. Негры дружно тянули канаты и пели тут же сочиненные песни, подсмеиваясь в них над белыми пассажирами парома.
Капитан Фрэнк в гавани,
Значит, ночью повеселимся.
Капитан Фрэнк в гавани.


Дерзкий, оскорбительный отчаянный вызов звучал в минорной мелодии. А затем — как барабанная дробь:
Значит, ночью повеселимся.

— Слышите, капитан Фрэнк? — склонился над кокпитом Руперт. — Вы еще ничего не сделали, а о вас уже песню поют.
— Кое-что я уже сделал, — сказал Фрэнк Томасу Хадсону. — Стрельну-ка еще разок для тренировки, — сообщил он Руперту.
— Тренировка — то, что надо, — радостно поддержал Руперт.
— Капитан Фрэнк тренируется, чтобы убивать, — кто-то сказал на причале.
— Капитан Фрэнк страшнее дикого кабана, — поддержал другой.
— Капитан Фрэнк — настоящий мужчина.
— Руперт, — попросил Фрэнк, — плесни-ка еще. Это не для храбрости, а чтоб рука не дрожала.
— Сам Господь направит вашу руку, капитан Фрэнк. — Руперт подал ему кружку. — Ну-ка, ребята, спойте про капитана Фрэнка.
Фрэнк осушил кружку.
— Итак, последняя репетиция, — сказал он и выстрелил — парашютная ракета перелетела через соседнюю яхту, задела бочки с бензином и упала в воду.
— Сукин ты сын, — тихо сказал ему Томас Хадсон.
— Помолчи, ханжа, — ответил Фрэнк. — Это мой звездный час.
И вот тогда на палубе соседней яхты показался мужчина в одних пижамных штанах с голым торсом и заорал:
— Эй вы, свиньи! Кончайте это дело! Из-за вас дама не может заснуть!
— Дама? — заинтересовался Уилсон.
— Да, черт вас возьми, дама! — ответил мужчина. — Моя жена. А вы, ублюдки, палите из ракетниц и не даете ей спать. Да и другим тоже.
— Дайте ей снотворное, — посоветовал Фрэнк. — Руперт, пошли кого-нибудь за снотворным.
— Вот что я скажу, приятель, — сказал Уилсон. — Надо вести себя как полагается хорошему супругу. Глядишь, она бы и заснула. Может быть, вы ее не удовлетворили. Может быть, она из-за этого расстроена. Моей жене психоаналитик всегда так говорит.
Фрэнк и Фред никогда не отличались хорошими манерами, и в данном случае Фрэнк вообще был кругом не прав, но пьянствовавший весь день мужчина в пижаме с самого начала взял неправильный тон. Джонни, Роджер и Томас не проронили ни слова. А эти двое с того момента, как мужчина нарисовался на палубе с криком «свиньи!», вели себя дружно, как давно сыгравшиеся игроки в бейсбол.
— Грязные свиньи! — продолжал мужчина. Видимо, словарный запас его был невелик. Ему было лет тридцать пять — сорок — точнее возраст определить было трудно, хотя мужчина и включил на палубе свет. После всех историй, которые о нем весь день рассказывали, Томас Хадсон думал, что у мужчины будет тот еще вид, но он выглядел вполне прилично. Наверное, успел поспать, подумал Томас Хадсон. А потом вспомнил, что дебошир заснул еще у Бобби.
— Я бы рекомендовал нембутал, — доверительно посоветовал Фрэнк. — Если у вашей жены нет на него аллергии.
— Непонятно, чем она недовольна, — сказал Фред Уилсон. — На вид вы довольно крепкий мужичок. И в великолепной форме. Готов поклясться, вы гроза теннисного клуба. Скажите, во сколько вам обходится поддерживать такую форму? Глянь-ка, Фрэнк! Видал ты когда-нибудь такой дорогостоящий торс?
— Только вы ошиблись, дружище, — сказал Фрэнк. — Не ту часть пижамы оставили на себе. Клянусь, никогда раньше не видел мужчину в одних пижамных штанах. Неужели вы и в постель в них ложитесь?
— Угомонитесь вы, наконец, свиньи паршивые, чтобы леди могла заснуть! — рявкнул мужчина.
— А не спуститься ли вам в каюту, — предложил Фрэнк. — А то как бы не схлопотать по шее за такие выражения. Ведь рядышком нет шофера. Это он отвозит вас в школу?
— Да не ходит он в школу, Фрэнк, — сказал Фред Уилсон, отставляя гитару в сторону. — Он большой мальчик. Бизнесмен. Неужели не видишь, что он ворочает крупными делами?
— Так ты бизнесмен, сынок? — спросил Фрэнк. — Тогда должен догадаться, что выгоднее всего тебе спуститься в каюту. Здесь все равно ничего хорошего не обломится.
— Он прав, — подтвердил Фред Уилсон. — Здесь у тебя нет будущего. Иди-ка лучше в каюту. А к шуму постепенно привыкнешь.
— Свиньи паршивые, — сказал мужчина, переводя взгляд с одного на другого.
— А ну-ка, красавчик, топай вниз, — сказал Уилсон. — Верю, на этот раз ты усыпишь свою женушку.
— Свиньи вы, — повторил мужчина. — Паршивые свиньи.
— Ты что, слов других не знаешь? Придумай что-нибудь новенькое, — поморщился Фрэнк. — Все «свиньи» и «свиньи» — надоело, право. Иди вниз, пока не простудился. Будь у меня такой потрясающий торс, я не подставлял бы его под ветер.
Мужчина внимательно осмотрел их, словно хотел запомнить.
— Ты нас не забудешь, — сказал Фрэнк. — А если вдруг забудешь, так я напомню тебе при встрече.
— Подонки, — огрызнулся мужчина и пошел в каюту.
— Кто он такой? — спросил Джонни Гуднер. — Где-то я его уже видел.
— Я его знаю, и он меня знает, — сказал Фрэнк. — Не человек, а последняя дрянь.
— Ты что, не помнишь, кто он такой? — переспросил Джонни.
— Ничтожество — вот кто, — ответил Фрэнк. — Какая разница, кто он, если он не человек, а полное ничтожество?
— Пожалуй, никакой, — согласился Томас Хадсон. — Но вы, двое, здорово на него насели.
— А как еще обращаться с таким ничтожеством? И почему насели? Мы не так уж грубо с ним обошлись.
— Свою антипатию вы показали довольно открыто, — сказал Томас Хадсон.
— Мне послышался собачий лай, — сказал Роджер. — Выстрелы и вспышки могли испугать его собаку. Хватит резвиться с ракетами. Я знаю, вы развлекаетесь, Фрэнк. Вам все сходит с рук, пока ничего плохого не произошло. Но зачем пугать несчастную собаку?
— Да это его жена лает, — весело заявил Фрэнк. — Пальнуть, что ли, в его каюту и посмотреть при свете ракеты, чем они там занимаются.
— С меня хватит! Я ухожу! — сказал Роджер. — Ваши шуточки мне не по душе. Мне не смешно, когда выпендриваются на автомобилях. Мне не смешно, когда самолетом управляет пьяный летчик. И мне не смешно, когда пугают собак.
— А вас тут никто не держит, — сказал Фрэнк. — За последнее время вы всем порядком надоели.
— Вот как?
— А вы как думали! Вы с Томом оба стали ханжами. Не даете людям повеселиться. Исправились, видите ли! Сами успели в жизни взять свое. А другим нельзя. Очень уж сознательными стали.
— Так это, выходит, я из-за сознательности не хочу, чтобы вы подожгли причал Брауна?
— Точно. Просто она так у вас проявляется. В особо дрянной форме. Слышали мы, что вы вытворяли на материке.
— Шел бы ты со своей пушкой развлекаться в другое место, — посоветовал Джонни Гуднер. — Мы хорошо проводили время, пока ты не заварил эту кашу.
— И вы туда же, — обозлился Фрэнк.
— Послушай, полегче на поворотах, — предостерег его Роджер.
— Я здесь единственный, кто еще любит повеселиться, — сказал Фрэнк. — А вы все великовозрастные ханжи и лицемеры…
— Капитан Фрэнк, — склонился над бортом причала Руперт.
— Руперт — мой единственный друг, — поднял голову Фрэнк. — Что надо, Руперт?
— Как насчет Комиссара, капитан Фрэнк?
— Мы спалим его дотла, старина Руперт.
— Храни вас Бог, капитан Фрэнк, — сказал Руперт. — Хотите еще рому?
— Мне и так неплохо, — ответил Фрэнк. — Все лежат?
— Ложись! — скомандовал Руперт. — И не шевелиться.
Фрэнк выстрелил за пределы пристани, и ракета, осветив гравиевую дорожку у веранды дома Комиссара, там же и сгорела. Негры на пристани заохали.
— Вот, черт! — воскликнул Руперт. — Почти попала. Не повезло. Еще разок, капитан Фрэнк.
На соседней яхте загорелся свет, и на палубу снова вышел ее хозяин. На этот раз он надел белые полотняные брюки, белую рубашку и спортивные туфли. Он был гладко причесан, на раскрасневшемся лице расплылись белые пятна. Ближе всех, спиной к нему, сидел Джон, рядом с мрачным видом расположился Роджер. Между палубами было фута три воды. Мужчина с яхты уставил палец на Роджера.
— Ты, скотина! — сказал он. — Грязная скотина!
Роджер посмотрел на него с удивлением.
— Ведь ты меня имеешь в виду? — крикнул Фрэнк. — Тогда не «скотина», а «свинья».
Не обращая на него внимания, мужчина продолжал обзывать Роджера.
— Жирная скотина! — Мужчина почти задыхался от злобы. — Жулик! Плут! Гнусный писака и никудышный мазила.
— К кому вы обращаетесь? Что вам надо? — Роджер поднялся с места.
— К тебе, скотина! К тебе, жулик и трус! Скотина! Ну, какая же ты скотина!
— Вы сумасшедший, — спокойно сказал Роджер.
— Вот скотина! — повторил яхтсмен. Разделявшее мужчин водное пространство было чем-то вроде рва, заменившего в современном зоопарке клетку, и теперь посетители могут безнаказанно дразнить зверей. — Жулик!
— Это он мне! — радостно сказал Фрэнк. — Ты что, не признал меня? Еще обзывал свиньей.
— Нет — ему! — Мужчина указал пальцем на Роджера. — Он жулик!
— Послушайте, — сказал ему Роджер. — Вы ведь специально это говорите. Ругаетесь, чтобы потом в Нью-Йорке хвастаться, что посмели мне такое сказать.
Роджер произнес эти слова спокойно и убедительно, словно надеялся, что мужчина поймет его и замолчит.
— Скотина! — орал яхтсмен, все более распаляясь, он уже довел себя до настоящей истерики, ради которой и переоделся. — Гнусная, грязная скотина!
— Вы ведь это не для меня говорите, — очень спокойно повторил Роджер, и Томас Хадсон понял, что задумал его друг. — Лучше заткнитесь. А если действительно хотите поговорить, поднимайтесь на причал.
Роджер направился к причалу, и мужчина, как ни удивительно, тоже довольно резво полез туда же. Ничего другого ему не оставалось — он раззадорил себя руганью до крайности. Негры отступили назад, оставив им достаточно большой круг для драки.
Томас Хадсон не понимал, на что этот человек рассчитывает, поднимаясь на причал. Все молчали, мужчину окружали одни черные лица, он замахнулся на Роджера, но тот нанес ему левой сильный удар в подбородок, и из губы пошла кровь. Яхтсмен предпринял новую попытку замахнуться, и тогда Роджер ответил двойным хуком по правому глазу. Мужчина сделал захват, но Роджер ударил его в живот так сильно, что порвал свою спортивную рубашку, а потом, оттолкнув, вмазал ему по лицу тыльной стороной открытой левой.
Никто из негров не произнес ни слова. Они стояли, все так же широко окружив дерущихся мужчин. Кто-то зажег на причале фонарь — Том решил, что это Фред, бой Джона, — и вся сцена осветилась.
Роджер кинулся на яхтсмена и нанес ему три мощных удара в откинутую голову. Мужчина снова вошел в клинч, и Роджер опять оттолкнул его, порвав рубашку еще больше и дважды съездив наглеца по зубам.
— Хватит бить левой! — крикнул Фрэнк. — Вмажь правой! Кончай этого сукиного сына!
— Ну, хочешь еще что-нибудь мне сказать? — спросил Роджер мужчину и заехал хуком по зубам. Рот мужчины сильно кровоточил, правая сторона лица вспухла, а правый глаз почти закрылся.
Яхтсмен грузно навалился на Роджера, и тот удержал его от падения. Мужчина тяжело дышал и не произносил ни слова. Роджер держал его за локти, и Том видел, как друг поглаживает большими пальцами сухожилия между бицепсами и предплечьем.
— Хватит заливать меня кровищей, подонок, — сказал Роджер и, замахнувшись, быстрым и сильным ударом откинул голову мужчины назад и снова врезал ему по лицу тыльной стороной руки.
— Теперь заказывай новый нос, — сказал он.
— Врежь ему, Роджер! Кончай с ним! — чуть ли не умолял его Фрэнк.
— Болван, ты разве не видишь, что он творит? — укоризненно произнес Фред Уилсон. — Он же его убивает.
Яхтсмен вцепился в Роберта, но тот оттолкнул его.
— Ну, бей, — говорил он. — Ударь меня! Валяй!
Мужчина сделал попытку замахнуться, но Роджер уклонился и вошел с ним в клинч.
— Как тебя зовут? — спросил Роджер.
Мужчина не ответил, он только тяжело дышал, как умирающий астматик.
Роджер и в этот раз держал его за локти, нажимая большими пальцами на сухожилия.
— А ты сильный, сукин сын! — сказал он мужчине. — Но, черт подери, откуда ты взял, что умеешь драться?
Мужчина слабо замахнулся, но Роджер перехватил его, притянул к себе и два раза залепил ему по уху правым кулаком, отчего тот отлетел в сторону.
— Теперь понял, что нечего лезть к посторонним людям с разговорами? — спросил его Роджер.
— Только взгляните на его ухо, — восхитился Руперт. — Прямо виноградная гроздь.
А Роджер в очередной раз держал яхтсмена за локти, надавливая на сухожилия у бицепсов. Томас Хадсон внимательно следил за лицом мужчины. Поначалу на нем не было следов страха — просто паскудная морда, вылитый боров. Но теперь он был смертельно испуган. Наверное, он никогда не слышал о боях без правил. Возможно, в его подсознании всплыли воспоминания о прочитанных историях, где упавших забивают до смерти. И поэтому он старался изо всех сил держаться на ногах. Каждый раз, когда Роджер предлагал ему нападать или отшвыривал от себя, мужчина старался нанести удар. Он не сдавался.
Роджер в очередной раз оттолкнул его. Мужчина стоял и смотрел на своего мучителя. Сейчас, когда Роджер не сжимал мертвой хваткой его локти, делая абсолютно беспомощным, страх немного отступил, его место заняла прежняя подлость. Он стоял испуганный, жестоко измолоченный, с разбитым лицом и кровоточащим ртом, ухо его напоминало перезревшую фигу из-за мелких кровоизлияний, слившихся в большую гематому. Но сейчас он не чувствовал цепких рук Роджера, и потому страх поубавился, а неистребимая подлость взыграла снова.
— Хочешь что-то сказать? — спросил Роджер.
— Грязная скотина! — сказав это, мужчина прижал подбородок к груди, поднял кулаки и встал боком с видом задиристого мальчишки.
— Ну, готовься! — крикнул Руперт. — Теперь тебе конец!
Но ничего драматичного или поучительного не последовало. Роджер быстро шагнул к мужчине, занес левое плечо и нанес тому правой рукой снизу мощный боковой удар по голове. Яхтсмен упал на четвереньки, уткнувшись лбом в деревянный настил. Некоторое время он не отрывал головы от досок, а потом медленно повалился на бок. Посмотрев на него, Роджер направился к краю причала и спрыгнул на палубу катера.
Матросы понесли хозяина на яхту. Они не вмешивались в драку, но теперь подняли его с настила, где тот лежал на боку, и потащили на борт как провисший мешок. Кое-кто из негров помог им перекинуть его на палубу и занести в каюту. Дверь за ним закрылась.
— Ему нужен врач, — сказал Томас Хадсон.
— Он не сильно ударился о доски, — возразил Роджер. — Я больше беспокоился за причал.
— Не думаю, что последний боковой удар пойдет ему на пользу, — сказал Джонни Гуднер.
— Вы все лицо ему разнесли, — сказал Фрэнк. — А уж ухо! Оно росло прямо на глазах. Сначала как гроздь винограда, а потом как зрелый апельсин.
— Кулаки — опасная вещь, — подтвердил Роджер. — Люди даже понятия не имеют, что они могут натворить. Хорошо бы больше никогда не видеть этого подонка.
— Если увидите — сразу признаете.
— Надеюсь, он очухается, — сказал Роджер.
— А вы были на высоте, — восторженно произнес Фред.
— Ну их к черту, эти драки, — сказал Роджер. — Надо же было этому случиться.
— Джентльмен сам нарывался, — уточнил Фред.
— Да прекратите вы волноваться, — сказал Фрэнк Роджеру. — Я видел сотни тех, про которых думали, что они отбросили коньки. Ничего с ним не будет.
Негры на причале понемногу расходились, обсуждая драку. Их смутил вид белого мужчины, когда его вносили на борт яхты, и у них пропала всякая охота поджечь дом Комиссара.
— Спокойной ночи, капитан Фрэнк, — сказал Руперт.
— Отчаливаешь? — спросил его Фрэнк.
— Хотим пойти взглянуть, что делается у мистера Бобби.
— Хорошего вечера, Руперт, — пожелал ему Фрэнк. — Завтра увидимся.
Роджеру было худо, левый кулак распух и по размерам не уступал крупному грейпфруту. Правый тоже разнесло, но не так сильно. Кроме этого, ничего не указывало на его недавнее участие в драке — разве что оторванный ворот рубашки, болтавшийся на груди. Да еще небольшая шишка на голове от единственного удара противника. Разбитые и ободранные костяшки его пальцев Джон смазал меркурохромом. Роджер даже не взглянул на свои руки.
— Что ж, пойдем тоже к Бобби, может, повеселимся, — сказал Фрэнк.
— Не огорчайтесь, Родж, выкиньте все из головы, — сказал Фред Уилсон и взобрался на причал. — Оставьте это молокососам.
Приятели — один с гитарой, другой с банджо — пошли по причалу туда, где из открытых дверей «Понсе-де-Леон» лился свет и неслась музыка.
— Фредди — славный парень, — сказал Джон Томасу Хадсону.
— Всегда им был, — отозвался Томас Хадсон. — Но общество Фрэнка его портит.
Роджер по-прежнему молчал, его молчание беспокоило Томаса Хадсона — это молчание и еще некоторые вещи.
— Может, пора домой? — спросил он.
— Что-то мне неспокойно из-за этого придурка, — сказал Роджер.
Он сидел спиной к яхте и держал правой рукой левую.
— Можешь больше не переживать, — спокойно произнес Джон. — Придурок снова на ногах.
— Правда?
— Вылез на палубу, да еще с ружьем.
— Черт меня подери! — воскликнул Роджер веселым голосом. Он сидел спиной к яхте и даже не повернул голову.
На этот раз яхтсмен вышел в пижамных штанах и куртке, но главное — в руках он держал ружье. Томас Хадсон перевел взгляд с ружья на его лицо, на котором живого места не было. Кто-то уже его обработал, наложил марлевые повязки и пластыри, густо смазал меркурохромом. Однако с ухом ничего поделать было нельзя. Оно опухло и страшно раздулось, став самой приметной частью лица. Томас Хадсон представил себе, как будет больно, если до него дотронуться. Все молчали, молчал и мужчина с изуродованным лицом, просто стоял на палубе, сжимая дробовик. Наверное, он и видел-то плохо — глаза его сильно заплыли. Он стоял на палубе, не говоря ни слова, и все вокруг тоже молчали.
Роджер неторопливо повернул голову, посмотрел на него и бросил через плечо:
— Оставь ружье и ложись в постель.
Мужчина не двигался с места. Распухшие губы шевелились, но не мог выговорить ни слова.
— У тебя достанет подлости выстрелить в спину, но в остальном ты слабак, — спокойно, все так же через плечо произнес Роджер. — Поставь ружье на место и ложись в постель.
Роджер по-прежнему сидел спиной к мужчине. Затем он решился на выходку, которая Томасу Хадсону показалась отчаянной.
— Не правда ли, заявившись на палубу в ночном белье, он немного смахивает на леди Макбет? — задал он вопрос остальным, кто был с ним на корме.
У Томаса Хадсона перехватило дыхание. Но ничего не произошло. Спустя некоторое время мужчина повернулся и спустился в каюту, прихватив с собой ружье.
— Вот теперь мне намного лучше, — сказал Роджер. — А то прямо пот градом лил. Пошли домой, Том. С ним все в порядке.
— В порядке ли? — засомневался Джонни.
— Нормально, — сказал Роджер. — Выживет.
— Пошли, Роджер, — сказал Томас Хадсон. — Побудешь у меня.
— Ладно.
Попрощавшись с Джоном, они пошли по Королевскому шоссе к дому. Кругом продолжалось веселье.
— Хочешь, зайдем в «Понсе»? — спросил Томас Хадсон.
— Ну уж нет, — ответил Роджер.
— Я подумал, нужно сказать Фредди, что с этим типом все обошлось.
— Скажи сам. А я пойду к тебе.
Когда Томас Хадсон вернулся домой, Роджер лежал ничком на кровати в дальнем углу застекленной веранды. Из темноты еле доносились звуки нескончаемого праздника в честь королевы.
— Ты спишь? — спросил Томас Хадсон.
— Нет.
— Хочешь выпить?
— Вроде нет. Спасибо.
— Как рука?
— Распухла и болит. Но это ерунда.
— Тебе снова не по себе?
— Да. Что-то опять накатило.
— Завтра приедут мальчики.
— А вот это замечательно.
— Ты правда не хочешь выпить?
— Правда, дружище. А себе налей.
— Пожалуй, выпью виски на сон грядущий.
Томас Хадсон подошел к холодильнику, смешал напитки, вернулся на веранду и сел в темноте рядом с лежащим на кровати Роджером.
— Сколько на свете таких вот ублюдков, — сказал Роджер. — Этот тип настоящий подонок.
— Ты кое-чему его научил.
— Не думаю. Унизил его — да, врезал — в меру. Но он отыграется на ком-нибудь другом.
— Он сам нарывался.
— Это да. Но я не довел дело до конца.
— Ты его только что не убил.
— Вот и я о том же. Теперь он еще хуже будет.
— Кажется, ты преподал ему хороший урок.
— Нет. Не уверен. То же самое было и в Калифорнии.
— А что там случилось? Ты мне так ничего и не рассказал.
— Тоже драка — вроде этой.
— С кем?
Роджер назвал фамилию человека, занимавшего высокое положение в том, что именуется промышленным производством.
— Я этого совсем не хотел, — сказал Роджер. — Все случилось в доме женщины, с которой у меня возникли осложнения, и, по правде говоря, быть мне там совсем не полагалось. А этот тип донимал меня весь вечер. Донимал и донимал — еще хуже, чем сегодня. И когда уже не было сил терпеть, я так залепил ему — залепил по-настоящему, ни о чем не думая, что он ударился головой о мраморные ступени, ведущие к бассейну. Кстати, вся сцена разворачивалась у бассейна. В себя он пришел только на третий день в «Ливанских кедрах», так что убийцей я не стал. Но они уже состряпали дело. Свидетели и все такое — мне еще здорово повезло.
— Ну и что потом?
— Когда этот хлыщ смог приступить к работе, он отыгрался. По полной программе. Дальше некуда.
— В чем тебя обвинили?
— Да во всем. Чего там только не было.
— Может, расскажешь?
— Нет. Незачем тебе это знать. Поверь на слово, все было подстроено. Такое мне приписали, что люди стараются со мной об этом не говорить. Разве ты не обратил внимание?
— Пожалуй.
— Вот потому мне так скверно сегодня. Сколько еще бродит по земле таких подонков! Отпетых подонков. И драки с ними ничего не решают. Может, они специально нас провоцируют? — Роджер перевернулся на спину. — Зло — страшная вещь, Томми. И дьявольски изощренная. А ведь в старину неплохо разбирались в добре и зле.
— Многие люди не назовут тебя добряком, — сказал ему Томас Хадсон.
— Конечно. Да я на это и не претендую. Хотя мне жаль. Борьба со злом не делает тебя добрым. Сегодня я выступил против зла, но и сам поддался ему. Оно накатывало на меня волнами.
— Все драки — зло.
— Знаю. Но что делать, если уже ввязался.
— Тогда надо побеждать.
— Правильно. Я уже с первой минуты испытал азарт.
— Азарт был бы сильнее, если бы тот тип умел драться.
— Надеюсь, — сказал Роджер. — Хотя трудно сказать. Когда я дерусь, мне хочется уничтожить зло. А если сам увлекаешься, то чем ты отличаешься от того, с кем дерешься.
— Он полная мразь, — сказал Томас Хадсон.
— Но не хуже того, с кем я сцепился в Калифорнии. Несчастье в том, Томми, что их слишком много. Они есть во всех странах, и их число постоянно растет. Неважные времена, Томми.
— А когда они были другими?
— Нам часто бывало хорошо.
— Это правда. Нам было хорошо в разных хороших местах. Но времена-то оставались плохими.
— Не знаю. Говорили, что времена хорошие, а потом всех скрутило. Когда у всех были деньги, у меня денег не было. А когда у меня завелись деньжата, настали по-настоящему плохие времена. Но все-таки люди тогда не были такими злыми и подлыми.
— Вокруг тебя и сейчас мерзавцев хватает.
— Попадаются и хорошие.
— Не так уж и часто.
— Достаточно часто. Ты не всех моих друзей знаешь.
— Ты якшаешься черт знает с кем.
— А с кем мы провели сегодняшний вечер? С твоими или моими друзьями?
— С общими. Не так уж они и плохи. Никчемные — но не подлые.
— Согласен, — сказал Роджер. — Не подлые. Фрэнк, правда, с гнильцой. Причем основательной. Хотя подлым я его не считаю. Но теперь я на многое смотрю иначе. Они с Фредом быстро катятся вниз.
— Я кое-что смыслю в добре и зле. И не стараюсь делать вид, будто ничего не понимаю.
— А я мало что знаю о добре, потому что с ним мне не слишком везло. Моя фишка — зло. Я его сразу вижу.
— Жаль, что вечер пошел насмарку.
— Мне просто немного не по себе.
— Хочешь спать? Оставайся здесь.
— Спасибо. Пожалуй, останусь, если не возражаешь. Только раньше пойду в библиотеку и немного почитаю. Где те австралийские рассказы, которые я видел у тебя прошлый раз?
— Генри Лоусона?
— Да.
— Сейчас принесу.
Томас Хадсон пошел спать, а проснувшись среди ночи, увидел, что свет в библиотеке все еще горит.
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Когда Томас Хадсон проснулся, дул легкий восточный ветерок, песок на берегу под ярко-синим небом был белым, как кость, а гонимые ветром маленькие облачка отбрасывали темные подвижные тени на зеленую воду. Флюгер вращался на ветру, а само утро было чудесным и свежим.
Роджера уже не было, и Томас Хадсон завтракал в одиночестве, читая доставленную накануне мэрилендскую газету. Он специально отложил ее, чтобы прочитать за завтраком.
— Когда приезжают мальчики? — спросил Джозеф.
— Около полудня.
— Значит, к ленчу будут?
— Да.
— Когда я пришел, мистера Роджера уже не было, — сказал Джозеф. — Ушел, не позавтракав.
— Может, еще придет.
— Бой сказал, что он вышел на шлюпке в море.
Покончив с завтраком и дочитав газету, Томас Хадсон перешел на веранду, обращенную к океану, и приступил к работе. Работа шла хорошо, и он почти заканчивал утреннюю норму, когда услышал шаги Роджера на лестнице.
— Хорошо получается, — сказал Роджер, заглядывая ему через плечо.
— Может быть.
— А где ты видел такие смерчи?
— Нигде не видел. Это я пишу на заказ. Как твоя рука?
— Опухоль пока не спадает.
Роджер следил за движениями кисти, а Томас Хадсон не оборачивался.
— Если бы не рука, все могло бы казаться дурным сном.
— Да уж, дурнее не бывает.
— Так ты думаешь, этот тип действительно вышел с ружьем?
— Не знаю, — отрезал Томас Хадсон. — И знать не хочу.
— Прости, — сказал Роджер. — Наверное, мне лучше уйти?
— Нет. Побудь здесь. Я скоро закончу. Ты мне не мешаешь.
— Они снялись с якоря на рассвете, — сказал Роджер. — Я видел, как они отчаливали.
— А что ты там делал?
— Сначала читал. Потом не мог заснуть, на душе было муторно, и тогда я пошел на причал и посидел там с ребятами. «Понсе» так и не закрывался всю ночь. Я видел Джозефа.
— Джозеф сказал, ты вышел в море на веслах.
— Греб правой рукой. Хотел ее разработать. Помогло. Теперь стало гораздо лучше.
— Ну, на сегодня хватит, — сказал Томас Хадсон и стал прибирать рабочее место. — Мальчики, должно быть, сейчас взлетают. — Он посмотрел на часы. — А почему бы нам не пропустить по маленькой?
— Прекрасная мысль. Возражений не имею.
— Правда, еще нет двенадцати.
— И что с того? Ты кончил работать, а я вообще отдыхаю. Но можно подождать и до двенадцати, если у тебя такое правило.
— Ладно.
— Я тоже придерживаюсь этого правила. Но иногда утром бывает так паршиво, что помочь может только глоток спиртного.
— Давай нарушим правило сегодня, — предложил Томас Хадсон. — Я всегда очень волнуюсь перед встречей с ними, — добавил он.
— Знаю.
— Джо! — крикнул Роджер. — Принеси шейкер и что нужно для мартини.
— Да, сэр. У меня уже все готово.
— А почему так рано? Ты что, считаешь нас горькими пьяницами?
— Нет, мистер Роджер. Просто подумал, что уж на пустой желудок вы обязательно захотите выпить.
— Выпьем за нас и за мальчиков, — сказал Роджер.
— Надо, чтобы этим летом они славно повеселились. Оставайся с нами тоже. Если ребята станут действовать тебе на нервы, укроешься в своей хижине.
— Если не стесню, поживу здесь немного.
— Ты меня не стеснишь.
— Будет прекрасно пожить с ними.

Так оно и было. Эти славные мальчики жили в доме уже неделю. Сезон тунца закончился, лодок у острова заметно поубавилось, воцарилась обычная, спокойная жизнь, а погода была такая восхитительная, какая бывает только ранним летом.
Мальчики спали на раскладушках на застекленной веранде, и теперь, когда Томас Хадсон просыпался ночью и слышал детское дыхание, ему было не так одиноко. Из-за берегового ветра ночи были холодные, а когда ветер стихал, прохлада шла с моря.
Мальчики поначалу робели и были гораздо аккуратнее, чем стали потом. Впрочем, вопрос об аккуратности остро не стоит, когда требуется лишь смыть с ног песок прежде, чем войти в дом, повесить на улице мокрые шорты и надеть в доме сухие. Застилая утром их постели, Джозеф проветривал пижамы, вешал их на солнце, а позже складывал и убирал, так что валяться где попало могли только рубашки и свитера — одежда, которую надевают по вечерам. Во всяком случае, так было в принципе. Но разные предметы из их снаряжения были разбросаны повсюду. Томас Хадсон не переживал по этому поводу. Когда человек живет в доме один, у него складываются определенные привычки, и соблюдение их доставляет удовольствие. Но сейчас ему нравилось, что кое-что нарушалось. Он знал, что после отъезда мальчиков все опять будет по-прежнему.
Сидя на обращенной к морю веранде за работой, Томас Хадсон видел, что большой его сын, средний и маленький лежат на песке рядом с Роджером. Они болтали между собой, копались в песке и спорили, но слова не долетали до него.
Старший сын был высокий и темноволосый, у него были отцовские плечи и шея, длинные ноги пловца и крупные ступни. В его облике было что-то индейское, это был веселый мальчик, но в минуты покоя его лицо принимало почти трагическое выражение.
Когда однажды лицо сына стало печальным, Томас Хадсон спросил:
— О чем ты думаешь, Schatz?[7]
— О наживке, — ответил мальчик, и лицо его тут же осветилось. Трагическое выражение лицу придавали глаза и рот, но все менялось, как только он заговаривал.
Средний сын всегда напоминал Томасу Хадсону бобренка. Его волосы цветом и плотностью были похожи на бобровый мех, да и загар отличался необычным темно-золотистым цветом. Сын всегда ассоциировался у Томаса Хадсона с животным, живущим здоровой и веселой жизнью. Бобры и медведи знают толк в шутке, а медведи вообще очень близки человеку. Мальчик никогда не будет таким широким в плечах и сильным, как медведь, и атлетом ему не быть — впрочем, он к этому и не стремится, но есть в нем симпатичные повадки маленького зверька, и еще он умный и независимый, а также любящий, справедливый и компанейский. Подобно картезианцу, он всегда во всем сомневается, яростно спорит и умеет подколоть — иногда даже жестко, но в этом нет злобы. Он обладал и другими достоинствами, о которых никто не знал, братья бесконечно его уважали, хотя любили над ним подтрунивать, находя особенно уязвимые места. Как все дети, они ссорились между собой и довольно едко дразнили друг друга, но воспитаны были хорошо и уважительно держали себя со взрослыми.
Младший брат, белобрысый, напоминал сложением карманный линкор. Он был уменьшенной копией Томаса Хадсона, но пропорционально — короче и шире. На загорелой коже ярче проступали веснушки, лицо имело задорное выражение, а старичком он уже родился. Он был задирой, постоянно задевал обоих братьев — была в нем темная сторона, о которой знал только Томас Хадсон. Оба не задумывались о ней, но знали, что она есть у каждого из них и ничего хорошего в этом нет. Отец, зная, откуда она у сына, относился к этому с пониманием. Они были очень близки, хотя Томас Хадсон жил с ним меньше, чем с остальными сыновьями. Эндрю, младший, был прирожденным спортсменом, и, сев впервые на лошадь, сразу почувствовал себя уверенно. Братья гордились им, но не позволяли задаваться. В его подвиги трудно было поверить, но многие видели его в седле, видели, как он берет препятствия, и отмечали его спокойную профессиональную скромность. От рождения в нем была некая вредность, которая проявлялась просто как задиристая веселость, и он казался хорошим мальчиком. И все-таки вредность в нем была, это знали и другие, и он сам. Он просто хорошо себя вел, но дурное сидело в нем.
И вот сейчас с выходящей на море веранды было видно, как все четверо лежат на песке. Старший сын — Том-младший — рядом с Роджером, младший, Эндрю, — по другую сторону, а средний, Дэвид, растянулся на спине с закрытыми глазами подле Тома. Томас Хадсон помыл кисти, прибрал за собой и спустился к ним.
— Привет, папа, — сказал старший сын. — Ну, как, хорошо поработал?
— Пойдешь плавать, папа? — спросил средний сын.
— Вода — просто чудо, — сообщил младший.
— Так как дела, папаша? — улыбнулся Роджер. — Как продвигается живописный бизнес, мистер Хадсон?
— На сегодня живописный бизнес закончен, господа.
— Классно! — обрадовался Дэвид. — Тогда можем поохотиться под водой?
— Давайте после ленча.
— Здорово! — сказал Том-младший.
— А если волны будут большие? — спросил Эндрю.
— Для тебя — возможно, — ответил Том-младший.
— Нет, Томми. Для всех.
— Когда море неспокойное, рыба затаивается в скалах, — сказал Дэвид. — Они боятся больших волн не меньше, чем мы. Наверное, их тоже тошнит. Папа, у рыб бывает морская болезнь?
— А как же! — сказал Томас Хадсон. — Иногда в шторм на рыболовецких судах окуни в садках заболевают морской болезнью и дохнут.
— Что я тебе говорил? — сказал Дэвид старшему брату.
— Ладно — они заболевают и дохнут, — согласился Том-младший. — Но кто сказал, что они дохнут от морской болезни?
— Думаю, морской болезнью они действительно болеют, — сказал Томас Хадсон. — Только неясно, болеют ли они ею, когда плавают на свободе.
— Но, забившись в скалы, рыбы тоже не могут плавать свободно, правда, папа? — спросил Дэвид. — Прячутся там по своим ямкам и норкам. Завидят большую рыбу — и в норку, а волны бьют их не меньше, чем в садке.
— Нет, меньше, — возразил Том-младший.
— Может быть, меньше, — благоразумно согласился Дэвид.
— Но и этого достаточно, — сказал Эндрю. — Если они будут продолжать спорить, мы никуда не поедем, — шепнул он отцу.
— А разве ты не хочешь поохотиться под водой?
— Очень хочется, только я боюсь.
— Чего ты боишься?
— Под водой — всего. Как только выдохну воздух, сразу начинаю бояться. Томми отлично плавает, но под водой ему тоже страшно. Из нас троих под водой только Дэвид ничего не боится.
— Мне много раз было страшно, — сказал Томас Хадсон.
— Правда?
— Думаю, всем бывает страшно.
— Только не Дэвиду. Где бы он ни плавал. Но Дэвид теперь побаивается лошадей — они много раз его сбрасывали.
— Послушай, малыш. — Дэвид услышал слова младшего брата. — Знаешь, почему меня лошади сбрасывают?
— Не знаю. Они так много раз тебя сбрасывали, что я и не помню.
— Вот что я тебе скажу. Я знаю, почему меня сбрасывают. В прошлом году я ездил на Крапчатой кобылке[8], и она, когда подтягивали подпругу, всегда раздувала брюхо, и потом седло сползало вместе со мной.
— Со мной такого никогда не было, — заметил Эндрю не без ехидства.
— Ну, еще бы! — сказал Дэвид. — Наверное, она полюбила тебя, как все любят. Может, кто-нибудь объяснил ей, кто ты такой.
— Я читал ей вслух, что обо мне пишут в газетах, — нашелся Эндрю.
— Уверен, она тут же срывалась с места, — сказал Томас Хадсон. — Вся беда в том, что Дэвид сразу сел не на ту лошадь. Эта старая лошадка предназначена для езды на короткие расстояния и не по такой местности.
— Я не говорил, что могу справиться с ней, папа, — сказал Эндрю.
— И правильно сделал, — сказал Дэвид и добавил: — А вообще, может, и справился бы. Конечно, справился. Но честно, Энди, я не сразу стал бояться, только потом — как бы не напороться на луку. Да, черт возьми, я боялся.
— Так мы поедем на подводную охоту, папа? — спросил Эндрю.
— Если не поднимутся большие волны.
— А кто будет решать, насколько они большие?
— Я буду решать.
— Ладно, — сказал Энди. — Но, на мой взгляд, они достаточно большие. Папа, а Крапчатая все еще у тебя на ранчо?
— Думаю, да, — ответил Томас Хадсон. — Я ведь сдал ранчо в аренду.
— В аренду?
— Еще в конце прошлого года.
— Но ведь мы сможем туда ездить? — поспешно спросил Дэвид.
— Конечно. Там у нас на берегу реки есть большая хижина.
— Ранчо — самое лучшее место из всех, где я был, — сказал Энди. — Не считая этого.
— А мне казалось, тебе больше нравится Рочестер, — съехидничал Дэвид. Там Энди на лето оставляли с няней, в то время как остальные мальчики уезжали на Запад.
— А мне правда там нравилось. Рочестер — прекрасное место.
— Помнишь, Дэйв, что он сказал той осенью, когда мы убили трех медведей и ты дома стал ему об этом рассказывать? — спросил Томас Хадсон.
— Нет, папа, не помню. Это было ужасно давно.
— Все происходило в буфетной, где вы, ребята, обычно ели, так вот сидите вы за детским ужином и рассказываете Энди, как было дело, и Анна говорит: «Бог мой, Дэвид, как интересно! А что было потом?» Тогда этот вредный старикашка, которому было тогда лет пять-шесть, открыл рот и сказал: «Может, это и интересно тем, кого волнуют такого рода вещи. Но у нас в Рочестере медведи не водятся».
— Слышал, наездник? — сказал Дэвид. — Вот какой ты был тогда!
— Ладно, папа, — сказал Эндрю. — Лучше расскажи ему, как он ничего не хотел читать, кроме комиксов, во время нашего путешествия по Эверглейдсу[9]. Все ему было неинтересно после той школы, куда он ходил осенью, когда мы были в Нью-Йорке, и где он стал настоящим снобом.
— Я все помню, — заторопился Дэвид. — Не нужно папе ничего рассказывать.
— Ты с этим справился, — сказал Томас Хадсон.
— А как же иначе? Вот было бы скверно, если бы я таким остался.
— Расскажи им, как я был маленьким, — попросил Том-младший и перевернулся на живот, держа Дэвида за лодыжку. — Никогда мне не быть таким паинькой, как в твоих рассказах о моем раннем детстве.
— Я был хорошо знаком в то время с тобой, — сказал Томас Хадсон. — Странный ты был человечек.
— Он был странный, потому что жил в странных местах, — заявил младший сын. — Живи я в Париже, Испании и Австрии, тоже был бы странным.
— Да он и сейчас странный, всадник, — сказал Дэвид. — Для этого ему не нужен экзотический фон.
— Что еще за фон?
— У тебя его нет.
— Нет — так будет.
— Помолчите — пусть папа говорит, — остановил братьев Том-младший. — Расскажи им, как мы гуляли с тобой по Парижу.
— Тогда ты еще не был таким странным, — сказал Томас Хадсон. — Малышом ты был благоразумным. Мы с мамой оставляли тебя в бельевой корзине, которая была твоей колыбелькой, в той квартире над лесопилкой, где тогда жили, а большой кот Ф. Кис ложился клубком у твоих ног и никого близко не подпускал к корзине. Ты называл себя Г’Нинг, и мы тоже стали называть тебя Г’Нинг. Г’Нинг Грозный.
— Откуда я взял такое имя?
— Услышал что-то похожее в трамвае или автобусе. Или звонок кондуктора.
— А по-французски я тогда не говорил?
— Говорил, но неважно.
— Расскажи что-нибудь из того времени, когда я уже говорил по-французски.
— Позже я возил тебя в коляске, довольно дешевой, легкой, складной, мы доезжали до кафе «Клозери де Лила», там завтракали, я читал газету, а ты глазел на проходящих по бульвару. После завтрака…
— А что было на завтрак?
— Булочка и café au lait[10].
— И мне тоже?
— Тебе добавляли капельку кофе в молоко.
— Это я помню. А куда мы шли потом?
— Я перевозил тебя на противоположную сторону улицы, и дальше мы ехали мимо фонтана с бронзовыми конями, рыбками и русалками, потом спускались к скверу в окружении каштанов, где играли французские дети, а их няньки сидели на скамейках вдоль посыпанных гравием дорожек…
— А налево — Эльзасская школа, — сказал Том-младший.
— А направо — жилые дома…
— Жилые дома и студии со стеклянными крышами, где работали художники, — эта улица шла вниз и налево и была довольно triste[11] от темных камней, ведь дома тянулись по ее теневой стороне.
— А когда это было — осенью, весной или зимой? — спросил Томас Хадсон.
— Поздней осенью.
— Значит, было холодно, у тебя краснели щеки и нос, а мы катили дальше через железные ворота в верхней части Люксембургского сада, спускались к озеру, огибали его, потом поворачивали направо — к фонтану Медичи и скульптурам, и выходили из ворот к театру «Одеон» и, пройдя пару переулков, оказывались на бульваре Сен-Мишель…
— Буль Миш…
— И по Буль Миш мимо Клюни…
— Справа от нас…
— Темного, мрачного, и по бульвару Сен-Жермен…
— Самая интересная улица, и движение на ней было большое. Странно, тогда все казалось таким волнующим и опасным. А дальше мы шли по улице Рен, проходили кафе «Две Макаки» и перекресток у «Липпа», и там всегда было спокойно. Почему, папа?
— Не знаю, Shatz.
— Хотелось бы услышать что-нибудь кроме названий улиц, — сказал Эндрю. — Я уже устал от этих названий, тем более что в этом городе я никогда не был. Неужели ничего там с вами не случалось?
— Расскажи о каком-нибудь случае, папа, — попросил Том-младший. — Об улицах мы поговорим с тобой наедине.
— Ничего особенного тогда не случалось, — сказал Томас Хадсон. — Мы доходили до площади Сен-Мишель и садились на веранде кафе, твой папа рисовал, пил кофе со сливками, а тебе приносили пиво.
— Я что, любил пиво?
— Ты был большой любитель пива. Но за едой предпочитал воду с капелькой красного вина.
— Помню. L’eau rougie[12].
— Exactement[13], — сказал Томас Хадсон. — Ты лихо управлялся с l’eau rougie, но и от пива не отказывался.
— А в Австрии я помню, как катался на санках, помню нашу собаку Шнауца и снег.
— А помнишь, как мы справляли там Рождество?
— Нет, не помню. Только тебя, снег, нашу собаку Шнауц и мою няню. Она была очень красивая. Еще помню маму на лыжах, она тоже была красивая. Помню, как вы с мамой едете на лыжах через фруктовый сад. Не знаю, где это было. Но хорошо помню Люксембургский сад. Помню лодки днем на озере и недалеко фонтан в окружении деревьев. Тропинки там были посыпаны гравием, а когда мы шли к Дворцу — на нем еще высоко висели часы, — мужчины слева в стороне играли в боулинг. Осенью деревья сбрасывали листву, я помню голые деревья и сухие листья на дорожках. Больше всего мне нравится вспоминать осень.
— А почему? — спросил Дэвид.
— По многим причинам. Нравилось, как осенью пахнет, нравились карнавалы и то, что камешки наверху сухие, а под ними мокро, и как ветер гонит лодки, и как он срывает с деревьев листву. Я помню тепло голубей под одеялом. Ты убивал их уже в сумраке, и я гладил их мягкие перышки, прижимал к себе и тем согревал руки по дороге домой, пока голуби не остывали.
— А где ты стрелял голубей, папа? — спросил Дэвид.
— Обычно рядом с фонтаном Медичи как раз перед закрытием сада. Его окружает высокая железная решетка, и с наступлением темноты все должны покинуть сад, и тогда ворота запирают. Сторожа ходят, предупреждают людей, что пора уходить, и закрывают ворота. Когда сторожа отходили подальше, я убивал из рогатки сидящих на земле у фонтана голубей. Во Франции делают отличные рогатки.
— А сам ты их не делал? Ведь вы были бедные.
— Делал, конечно. Сначала я смастерил рогатку из раздвоенной молодой ветки, которую срезал в лесу Рамбуйе, где мы гуляли с матерью Томми. Я ее обстругал, потом в канцелярском магазине на площади Сен-Мишель мы купили широкие резиновые ленты, а из старой перчатки мамы Томми сделали кожаный мешочек.
— А чем ты стрелял?
— Камушками.
— С какого расстояния?
— Как можно ближе, чтобы успеть поскорее подобрать голубя с земли и сунуть под одеяло.
— Помнится, один ожил, — сказал Том-младший. — Тихонько я прижимал его к себе и до самого дома ничего о нем не говорил: очень уж хотелось оставить голубя себе. Голубь был крупный, почти пурпурного цвета с белыми перышками на крыльях, у него была длинная шейка и прелестная головка, и ты позволил держать его на кухне, пока мы не приобретем клетку. Ты привязал его там за лапку. Но в ту же ночь наш кот задушил его и принес мне в постель. Кот гордо выступал, он тащил голубя, как тигр, поймавший дикаря, и вспрыгнул с ним на кровать. Это была уже не корзина, а квадратная кроватка, корзину я не помню. Вы с мамой ушли в кафе, и мы с котом остались дома одни. Помнится, окна были открыты, над лесопилкой стояла полная луна, была зима, и я вдыхал запах опилок. Я помню, как наш большой кот идет по полу с высоко задранной головой, и голубь просто волочится за ним, а потом кот одним прыжком оказывается в моей постели. Я ужасно расстроился из-за голубя, но кот был моим большим другом, и он был так горд и счастлив, что я тоже испытал гордость и радость за него. Я помню, как он играл с голубем, потом мурлыкал и мял лапками мою грудь и вновь принимался за голубя. Наконец, мы вместе заснули, моя рука и его лапка лежали на голубе, а когда я ночью проснулся, кот пожирал птицу и громко урчал, как тигр.
— Вот это намного интереснее, чем названия улиц, — сказал Эндрю. — А ты не испугался, Томми, когда кот его ел?
— Нет. Кот был тогда моим лучшим другом. Самым близким, я хочу сказать. Думаю, ему бы понравилось, если бы я присоединился к нему и тоже стал есть голубя.
— Надо было попробовать, — сказал Эндрю. — Расскажи еще про рогатки.
— Мама подарила тебе одну рогатку на Рождество, — начал Том-младший. — Она увидела ее в оружейной лавке. Ей хотелось купить тебе ружье, но, как всегда, не хватало денег. Каждый день, когда она шла в epicerie[14], она смотрела на ружья в витрине и однажды, увидев там рогатку, сразу ее купила, боясь, что перехватит кто-нибудь другой, и припрятала до Рождества. Ей пришлось подделать счета, чтобы ты ни о чем не догадался. Она много раз мне об этом рассказывала. Я помню, когда ты получил этот подарок на Рождество, то старую рогатку отдал мне, но у меня тогда сил недоставало ее натягивать.
— Папа, а мы были когда-нибудь бедными? — спросил Эндрю.
— Нет. Когда вы двое родились, я уже не нуждался. Бывали разные времена, но той бедности, в какой жили мы с Томом и его матерью, уже никогда не было.
— Расскажи еще о Париже, — попросил Дэвид. — Что там еще вы с Томми поделывали?
— Что мы еще делали, Schatz?
— Осенью? Покупали жареные каштаны у уличного продавца, ими я тоже грел руки. Ходили в цирк, видели там крокодилов Капитана Валя.
— Ты и это помнишь?
— Очень хорошо. Капитан Валь боролся с крокодилом (он называл его «карркодил» — будто ворона каркает), а красивая девушка тыкала в крокодилов трезубцем. Но самые крупные крокодилы не хотели двигаться. В круглом цирке было очень красиво, стены красные с позолотой, и еще пахло лошадьми. Там позади было местечко, куда ты пошел выпить с мистером Кросби, укротителем львов и его женой.
— Ты помнишь мистера Кросби?
— Он в любую погоду ходил без шляпы и пальто, а его маленькая дочь ходила с распущенными волосами, как Алиса в Стране Чудес. Такая, как на иллюстрациях. Мистер Кросби был очень нервный.
— А кого ты еще помнишь?
— Мистера Джойса.
— Какой он был?
— Высокий, худой, с усами и бородой — полоской — на подбородке, он носил очки с очень толстыми стеклами и ходил с высоко поднятой головой. Я помню, как он молча прошел мимо нас по улице, а ты заговорил с ним, и тогда он остановился и, глядя на нас сквозь свои очки, будто смотрел из аквариума, сказал: «А, это вы, Хадсон? А я вас ищу». И мы все трое направились в кафе и, так как на улице было холодно, сели поближе — как ты ее называешь?
— Жаровня.
— А что это такое? — спросил Эндрю.
— Что-то вроде жестяного ящика с дырками, в нем жгут каменный или древесный уголь, нагревая воздух снаружи, например на веранде, и люди садятся поближе к нему; так на скачках люди жмутся друг к другу у барьера и тем самым согреваются, — объяснил Том-младший. — В этом кафе, куда ходили мы с папой и мистером Джойсом, эти жаровни стояли вдоль всей веранды, и там в самую холодную погоду было тепло и уютно.
— Похоже, большую часть времени ты проводил в кафе, барах и прочих злачных местах, — сказал младший сын.
— Можно сказать и так, — согласился Том. — Правда, папа?
— Да ты сладко спал в своей коляске, пока папа забегал пропустить по маленькой, — сказал Дэвид. — Терпеть не могу это выражение «пропустить по маленькой». Эта «маленькая» продолжается до бесконечности.
— А о чем говорил мистер Джойс? — спросил Роджер Тома-младшего.
— Скажете тоже, мистер Дэвис! Я не так много помню из того времени. Кажется, он говорил об итальянских писателях и о мистере Форде. Мистер Джойс терпеть не мог мистера Форда. И мистер Паунд его раздражал. «Эзра — бешеный, Хадсон», — говорил мистер Джойс папе. Я точно помню его слова, потому что знал, что бешеными бывают собаки, и, помню, я сидел и смотрел на мистера Джойса, а кожа на его лице была гладкая и красная, как от мороза, и одно стекло в очках было толще другого. Я вспоминал рыжеволосого мистера Паунда, его бородку клинышком, приятный взгляд и что-то вроде пены, выступавшей на губах во время разговора. Я подумал: как ужасно, что мистер Паунд бешеный, и хорошо бы нам не столкнуться с ним. А мистер Джойс добавил: «Впрочем, Форд тоже давно уже свихнулся», и мне представился мистер Форд — лицо большое, бледное, какое-то забавное, глаза белесые, рот с редкими зубами почти всегда приоткрыт, и эта жуткая пена, стекающая у него по подбородку.
— Не надо больше, — попросил Эндрю. — А то мне это приснится.
— Продолжай, пожалуйста, — попросил Дэвид. — Это вроде оборотней. Мама спрятала книгу про оборотней, потому что Эндрю снились кошмары.
— А мистер Паунд кого-нибудь покусал? — спросил Эндрю.
— Нет, всадник, — сказал Дэвид. — «Бешеный» — это просто фигура речи. Значит, не в своем уме. Не то, что бешенство у собак, когда возникает водобоязнь. Но почему он считал их бешеными?
— Этого я тебе не скажу, — ответил Том-младший. — Тогда я был уже не такой маленький, как в то время, когда мы стреляли голубей в парке. Но и не такой большой, чтобы все запомнить, к тому же меня потрясло известие о том, что мистер Паунд и мистер Форд взбесились, а воспоминание о страшной пене, выступавшей у них на губах, окончательно доконало. Мистер Дэвис, а вы знали мистера Джойса?
— Знал. Он, твой отец и я были большими друзьями.
— Папа был гораздо моложе мистера Джойса.
— Тогда папа был моложе всех.
— Но не меня, — с гордостью произнес Том-младший. — Думаю, я был самым молодым другом мистера Джойса.
— Вот уж он по тебе, наверно, скучает! — сказал Эндрю.
— Какая жалость, что ему не удалось познакомиться с тобой, — сказал Дэвид. — Если бы ты не болтался все время в Рочестере, он мог бы удостоиться такой чести.
— Мистер Джойс — великий человек, — сказал Том-младший. — Он не захотел бы иметь дело с двумя балбесами.
— Это ты так думаешь, — возразил Эндрю. — Мистер Джойс и Дэвид могли бы подружиться. Дэвид тоже пишет — для школьной газеты.
— Папа, расскажи нам еще о том времени, когда ты, Томми и мама Томми были бедными. Вы были очень бедными?
— Они были настоящими бедняками, — сказал Роджер. — С утра твой отец готовил Томми бутылочки, а сам шел на рынок, чтобы купить самые лучшие и дешевые овощи. Когда я шел завтракать, он уже возвращался с рынка.
— В шестом арондисмане никто лучше меня не умел выбрать poireaux, — сказал Томас Хадсон мальчикам.
— А что такое poireaux?
— Лук-порей.
— Этот лук длинный, зеленый и довольно большой, — объяснил Том-младший. — Только не такой яркий, как обычный. Он более тусклый. У него зеленые листы, а сама луковица белая. Его варят и едят холодным с оливковым маслом и уксусом, солью и перцем. Едят все — и вершки, и корешки. Вкусно — жуть! Сколько его съел я, наверное, никто столько не съел.
— А что такое этот шестой… как его? — спросил Эндрю.
— Ты своими вопросами мешаешь разговаривать, — одернул его Дэвид.
— Я ведь не знаю французский, вот и спрашиваю.
— Париж разделен на двадцать арондисманов, то есть районов. Мы жили в шестом.
— Папа, может, забудем про арондисманы — расскажи что-нибудь еще, — попросил Эндрю.
— Спортсмен, какой же ты нелюбознательный, — упрекнул его Дэвид.
— Нет, я хочу учиться, — оправдывался Эндрю. — Но для арондисманов я еще слишком мал. Ты сам всегда говоришь: это тебе еще рано знать. Так вот я признаю: для арондисманов я не дорос. Это мне трудно.
— Какая средняя цифра достижений Тая Кобба?[15] — спросил его Дэвид.
— Триста шестьдесят семь.
— До этого ты, выходит, уже дорос.
— Да прекрати ты, Дэвид. Кто-то интересуется арондисманами, а кто-то бейсболом.
— У нас в Рочестере, кажется, нет арондисманов.
— Ну, хватит уже. Я просто подумал, что папа и мистер Дэвис могут рассказать много интересного помимо этих… Черт, я даже не помню названия.
— Пожалуйста, не чертыхайся при нас, — осадил его Томас Хадсон.
— Прости, папа, — извинился мальчуган. — Я же не виноват, что мне чертовски мало лет. Ой, прости. Я просто хотел сказать, что не виноват.
Он очень расстроился. Дэвид умел его уколоть.
— Оглянуться не успеешь, как детство пройдет, — успокоил его Томас Хадсон. — Понимаю, в раздражении трудно себя сдерживать. Только никогда не чертыхайся при взрослых. Как вы там говорите наедине — не мое дело.
— Папа, ну, пожалуйста… Я же извинился.
— Хорошо, хорошо, — сказал Томас Хадсон. — Я тебя не браню. Просто объясняю. Я так редко вижу вас, ребятки, что приходится много чего объяснять.
— Не так уж и много, папа, — сказал Дэвид.
— Пожалуй, — согласился Томас Хадсон. — Не так уж и много.
— При маме Эндрю никогда не ругается, — сказал Дэвид.
— Оставь, Дэвид. Ведь с этим покончено, да, папа?
— Если вы, ребята, хотите знать, как надо ругаться, — сказал Том-младший, — почитайте мистера Джойса.
— Мне пока хватит и тех ругательств, какие я знаю, — сказал Дэвид. — На какое-то время хватит.
— У моего друга мистера Джойса есть такие слова и выражения, которых я и не слышал никогда. Клянусь, никто ни на одном языке его не переплюнет.
— А он и создал потом полностью новый язык, — сказал Роджер. С закрытыми глазами он лежал растянувшись на песке.
— Не понимаю я этот новый язык, — признался Том-младший. — Наверное, тоже еще не дорос. Хотел бы я слышать, что вы, ребята, скажете, когда прочтете «Улисса».
— Это чтение не для детей, — сказал Томас Хадсон. — Я правду говорю. Вы там ничего не поймете, поэтому и пробовать не стоит. Серьезно. Подождите, когда повзрослеете.
— Я прочитал всю книгу, папа, — сказал Том-младший. — И практически ничего не понял, как ты и сказал. Но я продолжал ее читать, и теперь кое-что понимаю и даже могу объяснить другим. Я очень горжусь тем, что был другом мистера Джойса.
— А Томми правда был его другом, папа? — спросил Эндрю.
— Мистер Джойс всегда справлялся о нем.
— Конечно, черт возьми, я был другом мистера Джойса, — сказал Том-младший. — Немного у меня было таких замечательных друзей.
— Не думаю, что ты сумеешь сейчас объяснить книгу другим, — сказал Томас Хадсон. — Пока не сумеешь. Какую часть ты так хорошо понял?
— Последнюю часть. Ту, в которой дама разговаривает сама с собой.
— Монолог, — сказал Дэвид.
— Ты что, тоже читал?
— Конечно, — сказал Дэвид. — Точнее, Томми читал мне.
— И он растолковал тебе эту главу?
— Насколько смог. Некоторые места нам обоим непонятны.
— Где ты взял эту книгу, Томми?
— Дома. Вытащил из книжного шкафа и принес в школу.
— Что?!
— Кое-что из нее я прочитал вслух ребятам и еще рассказал, что мистер Джойс был моим другом и мы проводили много времени вместе.
— Ну и как реагировали ребята?
— Некоторые пай-мальчики сочли ее слишком смелой.
— А дальше это пошло?
— Естественно. Разве ты не знаешь, папа? Хотя да, ты тогда был в Абиссинии. Директор уже собрался меня исключить, но тогда я ему объяснил, что мистер Джойс великий писатель и мой близкий друг, и тогда директор сказал, что сам отправит книгу маме, а с меня взял слово, что впредь я буду советоваться с ним, прежде чем читать что-то вслух в классе, и не буду объяснять ребятам непонятные места у классиков. Он хотел меня исключить, решив, что у меня испорченное воображение. Но, папа, у меня не испорченное воображение. Во всяком случае, не больше, чем у других.
— Книгу он отослал домой?
— Да, конечно. Сначала хотел отобрать ее совсем, но я объяснил, что это первое издание и что мистер Джойс сам вручил ее тебе с дарственной надписью и, так как книга не моя, ее нельзя отбирать.
— А когда мне можно будет прочесть книгу мистера Джойса, папа? — спросил Эндрю.
— Еще не скоро.
— Но Томми ведь читал?
— Не забывай, он друг мистера Джойса.
— Я же вам говорил! — сказал Том-младший. — Папа, а Бальзака мы не знали?
— Нет, он жил раньше.
— И Готье тоже? Дома я нашел две отличные книжки этих писателей: «Озорные рассказы» Бальзака и «Мадемуазель де Мопен» Готье. «Мадемуазель де Мопен» я не совсем понял, но я читаю ее снова и снова, пытаюсь понять, и, скажу вам, это просто класс! Но раз эти писатели не были нашими друзьями, то, думаю, меня исключат, если буду читать их ребятам.
— Хорошие это книги, Томми? — спросил Дэвид.
— Просто замечательные. Вам понравятся.
— А почему бы тебе не посоветоваться по этому поводу с директором, Томми? — сказал Роджер. — Не сомневаюсь, эти книги куда лучше тех, что ребята достают сами.
— Не думаю, что это хорошая идея, мистер Дэвис. Директор опять решит, что у меня грязное воображение. К тому же они не были моими друзьями, как мистер Джойс, а для ребят это имеет значение. Да и «Мадемуазель де Мопен» я не так хорошо понимаю, чтобы им объяснить, что к чему, а сослаться на дружбу с авторами я тут не смогу.
— Хотел бы я послушать твои объяснения, — сказал Роджер.
— Да что вы, мистер Дэвис. Мои объяснения слишком примитивны для вас. Вам будет неинтересно слушать. Ведь вы все хорошо поняли?
— Можно сказать и так.
— Жаль, что Бальзак и Готье не входят в число наших друзей, как мистер Джойс.
— Мне тоже жаль, — сказал Томас Хадсон.
— И все же мы знали многих хороших писателей, правда?
— Чистая правда, — сказал Томас Хадсон.
Лежать на теплом песке было одно удовольствие, после утренней работы он ощущал в теле приятную расслабленность. Томас Хадсон слышал, как переговариваются сыновья, и на душе у него было радостно.
— Пошли еще поплаваем — и на ленч, — предложил Роджер. — Становится жарко.
Томас Хадсон смотрел, как все четверо неторопливо плывут в зеленоватой воде, отбрасывая тень на светлое песчаное дно. Тела, изгибаясь, движутся вперед, тени, повинуясь законам преломления солнечных лучей, скользят следом, загорелые плечи выступают наружу, руки рассекают и отталкивают воду, ноги равномерно бьют по ней, а головы поворачиваются, чтобы набрать в легкие воздуха и дышать легко и свободно. Томас Хадсон стоял и смотрел, как они плывут по ветру, и чувствовал любовь ко всем четверым. Хорошо бы, подумал он, нарисовать их такими, хотя сделать это очень трудно. И все-таки надо попробовать этим же летом.
Ему было лень идти купаться, однако он понимал, что этого не избежать, и ступил в воду, ощутив нагретыми на солнце ногами ее прохладу и свежесть, и почувствовал, как холод подступает к паху. Тогда он нырнул и поплыл навстречу возвращавшейся четверке. Теперь, когда он был на одном уровне с ними, все выглядело иначе, ведь обратно они плыли против ветра, волны захлестывали Эндрю и Дэвида, и они плыли с трудом. Они уже не были похожи на четверку морских животных. Если раньше мальчики плыли свободно и красиво, то теперь двое младших явно испытывали сопротивление ветра и волн. Не то чтобы они столкнулись с настоящими трудностями, но пропало прежнее ощущение, что в воде они как дома. Перед Томасом Хадсоном словно предстали две картины, и, возможно, вторая была более интересной. Все пятеро вышли из воды и направились к дому.
— Потому мне и нравится больше подводное плавание, — сказал Дэвид. — Дыхалка не беспокоит.
— Ну и отправляйся после ленча с папой и Томми на подводную охоту, — сказал ему Эндрю. — А мы с мистером Дэвисом останемся дома.
— Разве вы не хотите с нами, мистер Дэвис?
— Могу и остаться.
— Только не оставайтесь из-за меня, — сказал Эндрю. — У меня много занятий. Я просто подумал — вдруг вы тоже захотите побыть дома.
— Пожалуй, я так и сделаю, — сказал Роджер. — Поваляюсь — почитаю.
— Только не позволяйте ему манипулировать вами, мистер Дэвис. Он умеет очаровывать людей.
— Да нет, я сам хочу остаться, — сказал Роджер.
На веранде они переоделись в сухие шорты. Джозеф принес миску салата из морепродуктов. Все мальчики его ели, а Том-младший еще запивал пивом. Томас Хадсон сидел, откинувшись на спинку кресла, а Роджер стоял рядом с шейкером в руках.
— После еды меня тянет в сон, — признался он.
— Нам будет вас не хватать, — сказал Том-младший. — Я тоже не прочь остаться.
— Оставайся с нами, Том, — обрадовался Эндрю. — Пусть папа и Дэвид отправляются вдвоем.
— Не думай, что я буду играть с тобой в мяч, — сказал Том-младший.
— Ну и не надо. Здесь есть один негритянский паренек, он со мной поиграет.
— Почему ты так хочешь быть питчером в бейсболе? — спросил Томми. — Ты ростом не вышел.
— Я буду не меньше Дика Рудольфа и Дика Керра.
— Это еще кто такие? — спросил Том-младший.
— Назови какого-нибудь жокея, — шепнул Дэвид Роджеру.
— Эрл Санд.
— Ты будешь такого роста, как Эрл Санд.
— Иди и лови свою рыбу, — обиделся Эндрю. — Том ходил в друзьях у мистера Джойса, а моим другом будет мистер Дэвис. Вы согласны, мистер Дэвис? Тогда я смогу рассказывать в школе: «Когда мы с мистером Дэвисом отдыхали летом на тропическом острове, то занимались тем, что писали неприличные рассказы, а мой отец в это время рисовал картины с голыми женщинами». Ты ведь рисуешь голых женщин, папа?
— Иногда рисую. Правда, у них темная кожа.
— Какая разница! — фыркнул Эндрю. — Мне все равно, какого цвета у них кожа. А Том пусть остается со своим мистером Джойсом.
— Да тебе слабо даже взглянуть на эти картины, — сказал Дэвид.
— Может, и так. Но я со временем приучусь.
— Обнаженная натура у папы не сравнится с той главой мистера Джойса, — сказал Том-младший. — Просто ты еще малыш, вот тебе и кажется, что вид обнаженной женщины — это что-то неприличное.
— Ладно. И все же я забираю мистера Дэвиса и папины рисунки. В школе говорили, что мистер Дэвис пишет очень неприличные рассказы.
— Тогда и я забираю мистера Дэвиса. Мистер Дэвис — мой давний друг.
— Как и мистер Пикассо, и мистер Брак, и мистер Миро, и мистер Массон, и мистер Паскин, — сказал Томас Хадсон. — Ты всех их знал.
— И еще мистер Уолдо Пирс, — прибавил Том-младший. — Сам видишь, Энди, тебе меня не превзойти. Слишком поздно ты начал. Ты торчал в Рочестере и даже на свет еще не родился, а мы с папой уже дружили с великими людьми. Я был лично знаком чуть ли не со всеми знаменитыми художниками наших дней. И многие из них были моими большими друзьями.
— Надо же когда-то начинать, — сказал Эндрю. — И я выбираю мистера Дэвиса. И вам совсем не обязательно писать неприличные рассказы, мистер Дэвис. Я сам буду их выдумывать, как делает Томми. Только расскажите мне какой-нибудь ужасный случай из своей жизни, а я буду говорить, что сам при этом присутствовал.
— Что ты плетешь, будто я все выдумываю, — возмутился Том-младший. — Да, иногда папа и мистер Дэвис помогают мне кое-что припомнить. Но на самом деле я был свидетелем целой эпохи в искусстве и литературе и, если придется, могу хоть сейчас засесть за мемуары.
— Ты в своем уме, Томми? — сказал Эндрю. — Думай, что говоришь.
— Не рассказывайте ему ничего, мистер Дэвис, — попросил Том-младший. — Пусть начнет с нуля, как и мы.
— Мы с мистером Дэвисом сами решим, — сказал Эндрю. — Не лезь не в свое дело.
— Папа, расскажи мне больше о моих друзьях, — сказал Том-младший. — Я знаю, что они были и мы постоянно встречались в кафе, но хотелось бы знать о них поподробнее. Разные вещи — как про мистера Джойса.
— Ты помнишь мистера Паскина?
— Нет. Не очень. А какой он был из себя?
— Нельзя считать человека другом, если ты его даже не помнишь, — упрекнул брата Эндрю. — Разве можно представить, чтобы я через несколько лет забыл, какой из себя мистер Дэвис?
— А ты лучше помолчал бы, — сказал Том-младший. — Пожалуйста, расскажи мне о нем, папа.
— Некоторые рисунки мистера Паскина могли бы украсить те главы книги мистера Джойса, которые тебе так нравятся.
— Правда? Вот это да!
— В кафе он иногда рисовал твой портрет на салфетках. Он был небольшого роста, большой упрямец и чудак. Почти не снимал с головы котелок и был замечательный художник. У него всегда был вид, будто он знает большой секрет, который узнал недавно, и тот очень его забавляет. Иногда этот секрет как будто его радовал, иногда, напротив, печалил, но всегда было видно, что он есть и этот факт его забавляет.
— А что за секрет?
— Секрет пьянства, и наркотиков, и того, о чем писал мистер Джойс в последней главе, и еще — умения прекрасно рисовать. Тогда он рисовал лучше всех, и это тоже был его секрет, хотя ему до этого не было дела. Он считал, что ему ни до чего нет дела, но это было не так.
— Он был безнравственным?
— Еще каким безнравственным! И это тоже часть его секрета. Ему нравилось быть таким, и он не испытывал угрызений совести.
— А мы с ним дружили?
— Даже очень. Он называл тебя Чудовищем.
— Ого! — радостно произнес Том. — Чудовищем!
— А у нас есть картины мистера Паскина, папа? — спросил Дэвид.
— Есть одна-две.
— А Томми есть на его картинах?
— Нет. По большей части он рисовал Томми в кафе на салфетках и на мраморных столешницах и называл его ужасным, жадно лакающим пиво Чудовищем с Левого берега.
— Запиши себе это, Том, — сказал Дэвид.
— У мистера Паскина было извращенное воображение? — спросил Том-младший.
— Думаю, да.
— Разве ты точно не знаешь?
— Не знаю, но могу предположить. Наверное, это тоже была часть его секрета.
— Но у мистера Джойса не было извращенного воображения.
— Не было.
— И у тебя?
— Нет, — сказал Томас Хадсон. — Думаю, не было.
— А у вас испорченное воображение, мистер Дэвис? — спросил Томми.
— Не думаю.
— Вот и хорошо, — удовлетворенно произнес Том-младший. — Я директору так и сказал: ни у папы, ни у мистера Джойса воображение не испорченное, а теперь могу сказать то же самое и о мистере Дэвисе, если он спросит. Что до меня, он уверен, что мое воображение грязнее некуда. Ну и пусть себе так думает. Я знаю одного мальчика в школе, вот у него воображение действительно грязное, и разница между нами очевидна. А как звали мистера Паскина?
— Жюль.
— Скажи по буквам, — попросил Дэвид.
Томас Хадсон сказал.
— А что стало с мистером Паскином? — спросил Том-младший.
— Он повесился, — ответил Томас Хадсон.
— Ничего себе! — сказал Эндрю.
— Бедный мистер Паскин, — набожно произнес Том-младший. — Я помолюсь за него сегодня вечером.
— А я помолюсь за мистера Дэвиса, — сказал Эндрю.
— Делай это почаще, — сказал Роджер.
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Этим вечером, когда мальчики улеглись, Томас Хадсон и Роджер Дэвис сидели в большой комнате и разговаривали. Для подводной охоты море было слишком беспокойным, и после ужина ребята отправились с Джозефом ловить окуньков. Домой они вернулись усталые и довольные, пожелали всем спокойной ночи и пошли спать. Некоторое время было слышно, как они разговаривали между собой, но это продолжалось недолго.
Эндрю боялся темноты, братья знали об этом, но никогда его не дразнили.
— Как думаешь, почему он боится темноты? — спросил Роджер.
— Понятия не имею, — ответил Томас Хадсон. — А ты не боялся?
— Вроде нет.
— А я боялся, — признался Томас Хадсон. — Это о чем-то говорит?
— Не знаю, — сказал Роджер. — Вот смерти боялся. И еще — как бы чего не случилось с братом.
— А я и не знал, что у тебя есть брат. Где он?
— Умер.
— Прости.
— Да нет, ничего. Это было давно, еще в детстве.
— Он был старше?
— На год моложе.
— А что случилось?
— Мы катались на каноэ и перевернулись.
— Сколько тебе тогда было лет?
— Почти двенадцать.
— Не рассказывай, если не хочешь.
— Вряд ли это пошло мне на пользу, — сказал Роджер. — Неужели ты в самом деле ничего не слыхал?
— Ничего.
— Долгое время мне казалось, что весь мир об этом знает. В детстве все чувства обострены. Вода была очень холодная, и брат не выдержал. Но хуже всего было то, что я спасся, а он нет.
— Бедняга Роджер.
— Не в этом дело, — сказал Роджер. — Просто в детском возрасте рано сталкиваться с такими вещами. И еще я очень любил брата и всегда боялся, как бы с ним не случилось беды. Вода и для меня была ледяной, но не мог же я оправдываться этим.
— Где это случилось?
— На севере, в Мэне. Кажется, отец так никогда мне этого не простил, хотя и пытался понять. А в моей жизни не было и дня, чтобы я не жалел, что это случилось не со мной. Но так жить нельзя.
— А как звали твоего брата?
— Дэйв.
— Черт! Так ты поэтому отказался от подводной охоты?
— Видимо, да. Хотя я часто этим занимаюсь. Тут никогда не знаешь заранее, как сложится.
— Ты уже достаточно взрослый, чтоб не говорить так.
— Я нырял за ним, но не смог найти, — сказал Роджер. — Там было глубоко, и вода ледяная.
— Дэвид Дэвис, — произнес Томас Хадсон.
— Да. В нашей семье принято первенца называть Роджером, а второго — Дэвидом.
— Ты справился с этим, Родж.
— Нет. С этим нельзя справиться, и раньше или позже приходится это признать. Мне стыдно за себя, как было стыдно за эту драку на причале.
— У тебя нет никакого повода стыдиться.
— Нет, есть. Я тебе уже раз сказал. Не будем к этому возвращаться.
— Хорошо.
— Никогда не стану больше драться. Никогда. Вот ты не дерешься, хотя тут мне не уступишь.
— Тут я тебе как раз уступлю. А кроме того, я принял решение — не вступать в драку.
— Не буду драться, исправлюсь и перестану писать всякую чушь.
— Это лучшее, что я от тебя услышал, — сказал Томас Хадсон.
— Думаешь, я могу написать что-нибудь стоящее?
— Надо попробовать. Отчего ты бросил рисовать?
— Видишь ли, не мог больше себя обманывать. А теперь то же самое и с литературой.
— Ну и что ты хочешь делать?
— Уеду куда-нибудь и напишу настоящий, честный роман, если получится.
— А зачем для этого уезжать? Живи здесь, когда мальчики уедут. У тебя слишком жарко, чтобы работать.
— А я тебя не стесню?
— Нет, Родж, не стеснишь. Мне тоже порой одиноко. Нельзя все время от чего-то убегать. Впрочем, мои слова звучат слишком пафосно. Я замолкаю.
— Нет. Продолжай. Мне это важно.
— Если серьезно решил начать работать, оставайся здесь.
— Тебе не кажется, что на Западе у меня пошло бы лучше?
— Все места одинаковы. Главное — не сбегать оттуда.
— Ты не прав. Не все места одинаковы, — возразил Роджер. — Уж мне ли не знать. Сначала там все хорошо, а потом становится невыносимо.
— Согласен. Но сейчас здесь хорошо. Не знаю, всегда ли так будет, но сейчас здесь прекрасно. После работы тебе будет с кем поговорить и мне тоже. Мешать мы друг другу не будем, и такая жизнь пойдет тебе на пользу.
— Ты правда веришь, что в моих силах написать хороший роман?
— Если не попробуешь — мы этого никогда не узнаем. Из того, что ты рассказал мне сегодня вечером, может получиться, если ты только захочешь, потрясающий роман. Начни с каноэ…
— А чем кончить?
— Это поймешь потом.
— Черт побери! — сказал Роджер. — Я до того испаскудился, что в каноэ могу посадить только прекрасную индианку, к которой потом присоединится молодой Джонс, спешащий предупредить поселенцев о приближении Сесила Б. де Милля. Одной рукой он цепляется за речные водоросли, а другой сжимает «старушку Бетси» — не раз выручавшее его кремневое ружье, а прекрасная индианка радостно восклицает: «Это ты, Джонс! Давай поскорее предадимся любви, пока наша старая лодка скользит к водопаду, который в будущем назовут Ниагарским!»
— Нет, — сказал Томас Хадсон. — В твоем романе будут каноэ, холодная вода озера и младший брат…
— Дэвид Дэвис. Одиннадцати лет.
— И то, что случилось потом. Но это уже будет вымысел — до самого конца.
— Не люблю концов, — сказал Роджер.
— Никто их не любит, — согласился Томас Хадсон. — Но все на свете имеет конец.
— Давай помолчим, — предложил Роджер. — Мне нужно думать о романе. Томми, скажи, почему хорошо писать картины удовольствие, а писать романы настоящая мука? Я никогда хорошо не рисовал, но даже моя мазня доставляла мне удовольствие.
— Не знаю, — ответил Томас Хадсон. — Может быть, в живописи четче выражена традиция и многие предшественники помогают тебе в работе. Даже когда ты отклоняешься от основных завоеваний великого искусства, оно остается твоей опорой.
— А я думаю, что в живопись идут более достойные люди, — сказал Роджер. — Будь во мне больше хорошего, возможно, и из меня получился бы неплохой художник. Но чем черт не шутит, может, во мне достаточно сволочизма, чтобы стать хорошим писателем.
— Ты страшно упрощаешь. Ничего подобного никогда не слышал.
— Я всегда все упрощаю, — согласился Роджер. — Поэтому ни на что и не гожусь.
— Пошли спать.
— Я еще немного посижу — почитаю, — сказал Роджер.
Спали они хорошо. Томас Хадсон даже не проснулся, когда Роджер пошел спать на веранду. За завтраком стало понятно, что ветер улегся, небо было чистое, и все решили, что день как нельзя лучше подходит для подводной охоты.
— Вы с нами, мистер Дэвис? — спросил Эндрю.
— Разумеется.
— Вот и хорошо, — сказал Эндрю. — Я рад.
— Как ты, Энди? — спросил Томас Хадсон.
— Мне страшно, — признался Эндрю. — Все как обычно. Но с мистером Дэвисом все-таки не так страшно.
— Никогда не бойся, Энди, — сказал Роджер. — Это никуда не годится. Так меня учил твой отец.
— Учить все горазды, — сказал Эндрю. — Только и учат. Но я знаю одного по-настоящему умного мальчика, который не боится, — это Дэвид.
— Да будет тебе, — оборвал его Дэвид. — Воображение у тебя слишком сильное.
— А вот мы с мистером Дэвисом всегда боимся, — сказал Эндрю. — Возможно, мы умнее других.
— Дэви, будь осторожнее. Обещаешь? — попросил Томас Хадсон.
— Обещаю, папа.
Эндрю посмотрел на Роджера и пожал плечами.
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В конце длинного рифа, куда в этот день они отправились на охоту, торчали железные обломки старого, развалившегося судна, его ржавые котлы выступали над водой даже в часы прилива. Сегодня дул южный ветер, и Томас Хадсон бросил якорь с подветренной стороны рифа, но не слишком к нему близко, и Роджер и мальчики вытащили маски и остроги. Остроги были самые примитивные, но разнообразные, изготовленные с учетом вкусов Томаса Хадсона и ребят.
Джозеф приплыл на лодке. Эндрю сел к нему, и они отправились к рифу, а остальные попрыгали в воду с катера и поплыли.
— Ты не с нами, папа? — крикнул Дэвид отцу, стоявшему на мостике катера. Прозрачная маска поверх глаз, носа и лба, с резиновым ободком под носом, за щеками и над лбом, удерживаемая тугой резиновой полосой, охватывающей голову, делала его похожим на персонажа из псевдонаучных комиксов.
— Я присоединюсь к вам позже.
— Смотри не задерживайся, а то всю рыбу распугаем.
— Риф большой. Всем места хватит.
— Я знаю здесь две ямы за котлами, они просто находка. Нашел их, когда мы были здесь одни. Их никто не знает, и рыбы там полно. Я решил не соваться туда до тех пор, пока мы все здесь не окажемся.
— Да, помню. Присоединюсь к вам примерно через час.
— Не полезу туда. Приберегу для тебя, — сказал Дэвид и поплыл за остальными, в правой руке он держал шестифутовую острогу из прочного дерева с двумя прикрученными леской зубьями. Он плыл с погруженным в воду лицом, изучая дно сквозь стекло маски. Это был мальчик-амфибия, и сейчас, когда Дэвид, почерневший на солнце, плыл, выставив наружу только мокрый затылок, он больше чем когда-либо напомнил Томасу Хадсону бобренка.
Он смотрел, как сын неспешно двигается в воде, загребая одной левой рукой и отталкиваясь длинными ногами, и время от времени — реже, чем можно было предположить, — поворачивает голову набок, чтобы сделать вдох. Роджер и старший сын плыли далеко впереди, сдвинув маски на лоб. Эндрю и Джозеф в лодке были по другую сторону рифа, и Эндрю еще не прыгнул в воду. Дул слабый ветер, бурый риф омывался светлой пеной, а вода за ним была темно-синей.
Томас Хадсон спустился в камбуз, там Эдди чистил картошку над ведром, удерживая его коленями. Через иллюминатор он поглядывал в сторону рифа.
— Мальчикам надо держаться вместе, — сказал он. — И поближе к лодке.
— Думаешь, вблизи рифа может быть опасно?
— Вода высокая. Весенние приливы особые.
— А вода какая чистая! — сказал Томас Хадсон.
— В океане полно всяких хищников, — сказал Эдди. — Если они учуют запах рыбы, будет плохо.
— Наши еще ничего не поймали.
— Но с минуты на минуту поймают. Нужно как можно быстрее бросать рыбу в лодку, чтобы в воде не остались ни ее кровь, ни запах.
— Я поплыву к ним.
— Не надо. Просто крикните, чтоб держались вместе и кидали рыбу в лодку.
Томас Хадсон поднялся на палубу и прокричал Роджеру то, что сказал Эдди. Тот поднял острогу и помахал ею в знак того, что все понял.
Подошел Эдди, держа в одной руке кастрюлю, полную картошки, а в другой — нож.
— Взяли бы вы ружье, мистер Том, — то ваше, небольшое хорошее ружье — и поднялись с ним на мостик. Не нравится мне все это. Опасаюсь я за мальчиков в такой сильный прилив. Ведь рядом открытый океан.
— А что, если вернуть их?
— Не надо. Может, я просто нервничаю. Плохо спал ночью. Я так их люблю, будто они мои собственные дети, вот и переживаю. — Эдди поставил кастрюлю с картошкой на палубу. — Вот что я вам скажу. Запускайте мотор, я подниму якорь, подойдем ближе к рифу и встанем там. При таком приливе катер легко развернется на ветру. Подведем его к ним.
Томас Хадсон запустил большой мотор и стал к штурвалу. Эдди поднял якорь, и теперь Томас Хадсон хорошо видел впереди пловцов, видел он и Дэвида, всплывшего на поверхность с бьющейся на остроге рыбой и что-то кричавшего в сторону лодки.
— Поворачивайте катер к рифу! — крикнул ему Эдди с кормы, держа в руках якорь.
Томас Хадсон медленно подвел катер почти вплотную к рифу, теперь ему стали видны верхушки больших коричневых кораллов, черные морские ежи на песке и фиолетовые водоросли, раскачивавшиеся с приливом. Эдди бросил якорь, и Томас Хадсон дал задний ход. Катер развернулся, оставив риф по борту. Эдди травил канат, пока не почувствовал, что он плотно закрепился. Томас Хадсон выключил мотор, и катер закачался на волнах.
— Теперь они у нас на глазах, — сказал Эдди, стоя на носу. — А то прямо изнервничался из-за мальчишек. Волнение расстраивает пищеварение, а у меня оно и так ни к черту не годится.
— Я постою здесь и понаблюдаю за ними.
— А я принесу вам ружье и вернусь к этой проклятой картошке. Мальчики ведь любят картофельный салат? По нашему рецепту?
— Еще как! И Роджер тоже. Только положи в него побольше крутых яиц и лука.
— Картошки у меня будут целыми, не рассыпчатыми. Вот ваше ружье.
Ружье, которое Томас Хадсон взял в руки, казалось объемным и тяжелым в чехле из коротко подстриженной овчины, пропитанной маслом для предохранения ружья от ржавчины на морском воздухе. Он вытащил его за приклад, а чехол незаметно сунул под настил мостика. Это был уже не поступавший в продажу «манлихер-шенауэр-256» с восемнадцатидюймовым стволом устаревшего образца. Ложа и цевье у него потемнели от смазки и трения, приобретя оттенок ядра грецкого ореха, а на месяцами трущемся о седло лоснящемся стволе не было ни пятнышка ржавчины. Щеку ложи отполировала его собственная щека, и когда он оттянул затвор, то увидел, что вращающийся магазин полон гильз, из которых торчали кончики длинных, тонких, заостренных свинцовых пуль.
Грех было хранить такое хорошее ружье на катере, но Томас Хадсон любил его, оно напоминало ему о таком количестве событий, людей и мест, что хотелось всегда держать его рядом. К тому же оно было надежно защищено от соленого воздуха овчинным чехлом. В конце концов, подумал он, ружье предназначено для стрельбы, а не для хранения в чехле. Это ружье и в самом деле было отличным, из него было легко стрелять и обучать стрельбе других, и на катере оно всегда могло пригодиться. Ни одно ружье из всех, что у него были, не давало ему такой уверенности в стрельбе на близкой и средней дистанции, и Томасу Хадсону доставило большое удовольствие извлечь его из чехла, оттянуть затвор и послать патрон в ствол.
Катер почти застыл на воде, ни прилив, ни легкий бриз не раскачивали его, и Томас Хадсон повесил ружье на рукоятку штурвала, а сам улегся прямо на мостике на надувной матрас. Подставив спину солнцу, он лежал на животе и смотрел, как идет охота у Роджера и мальчиков. Они ныряли, оставались под водой кто сколько мог, выныривали, чтобы глотнуть воздуха, и опять исчезали, время от времени появляясь с рыбой на остроге. Джозеф греб то к одному, то к другому, снимал с зубьев рыбу и бросал ее в лодку. Томасу Хадсону было слышно, как кричит и смеется Джозеф, и, когда тот стряхивал или снимал с зубьев улов и кидал его в затененное место на корме, он видел рыбу с ярко окрашенной чешуей — красную, или красную с коричневыми крапинками, или красно-желтую, или желтую в полосках.
— Эдди, будь другом, дай чего-нибудь выпить, — крикнул он.
— А что вы хотите? — высунулся из кокпита Эдди. На нем была старая фетровая шляпа и белая рубашка, от яркого солнца глаза его покраснели, а губы были смазаны меркурохромом.
— Что у тебя со ртом? — спросил его Томас Хадсон.
— Да было тут вчера кое-что. Я только сейчас смазал. Что, очень заметно?
— Ты похож на уличную шлюху.
— Вот черт! — выругался Эдди. — Все потому, что я мазался внизу, в темноте. Просто на ощупь. Хотите кокосовую воду? У меня есть несколько кокосов.
— Отлично!
— Тогда сделаю «Зеленого Айзека»?
— Пусть так. Делай своего «Айзека».
Томас Хадсон лежал на матрасе, держа голову в тени от приборов в передней части мостика, и когда Эдди принес высокий стакан с холодным напитком из джина, сока лайма, зеленоватой кокосовой воды, кусочков льда и нескольких капель ангостурской настойки, придававшей напитку розовато-рыжий цвет, Томас Хадсон поставил стакан в тень, чтобы лед не таял, пока он смотрит в море.
— Похоже, мальчики стараются, — сказал Эдди. — Будет у нас на обед рыбка.
— А что еще будет?
— К рыбе картофельное пюре. Потом салат из помидоров. А начнем с картофельного салата.
— Звучит недурно. Картофельный салат уже готов?
— Он еще не охладился, Том.
— Эдди, скажи, ты ведь любишь стряпать?
— Еще как люблю! Люблю выходить в море на катере и люблю стряпать. А вот ссоры, драки и прочие неприятности терпеть не могу.
— Однако в таких случаях ты держишься молодцом.
— Я стараюсь, как могу, избежать таких разборок. Иногда, правда, не получается, но я всегда стараюсь.
— А что было вчера вечером?
— Ничего особенного.
Эдди явно не хотел об этом говорить. Не любил рассказывать он и о своем прошлом, хотя там всякое бывало.
— Ладно. А что еще у тебя есть? Ребят нужно накормить досыта. Они растут.
— Я испек пирог и захватил его с собой. Еще держу на льду два свежих ананаса. Нарежу их ломтиками.
— Хорошо. А рыбу как будем готовить?
— Как угодно. Выберем что получше из улова и приготовим, как они и вы с Роджером захотите. Дэвид только что поймал желтохвоста. Одного упустил. А этот большой. Но мальчик далеко от лодки. И рыба у него пока на остроге, а Джо, как назло, направляется в сторону Энди.
Томас Хадсон поставил стакан в тень и встал.
— Бог мой, — сказал Эдди. — Взгляните туда.
На морской синеве, словно коричневый парус, рассекая волны мощными, стремительными ударами хвоста, высокий треугольный плавник быстро приближался к концу рифа, где мальчик в маске держал над водой рыбу.
— Проклятие! — сказал Эдди. — Молот-рыба, черт бы ее побрал!
Позднее Томас Хадсон вспоминал, что в ту минуту его больше всего поразила величина плавника и то, как он двигался зигзагами, точно собака, идущая по следу, при неуклонном движении вперед его словно мотало из стороны в сторону.
Томас Хадсон взял ружье и, целясь чуть впереди плавника, выстрелил. Пуля упала в море перед рыбой, подняв фонтаном воду. Плавник по-прежнему рассекал волны.
— Да бросай ты эту чертову рыбу! — крикнул Дэвиду Эдди и спрыгнул в кокпит.
Томас Хадсон выстрелил снова, и теперь фонтан воды взмыл позади плавника. У него свело судорогой желудок, словно что-то схватило его внутри и не отпускало. Тщательно прицелившись, он выстрелил еще раз, понимая, как много зависит от этого выстрела. Водяной фонтан взметнулся впереди плавника, который продолжал неуклонно двигаться к своей цели. У Томаса Хадсона оставался только один выстрел — патронов больше не было, а акула была всего в тридцати ярдах от мальчика и двигалась, все так же легко разрезая волны. Дэвид снял рыбу с остроги и теперь держал в руках, маску он сдвинул на лоб и пристально смотрел на приближавшуюся акулу.
Томас Хадсон приказал себе не напрягаться и в то же время сосредоточиться, задержать дыхание, ни о чем не думать, кроме выстрела, и, прицелившись чуть дальше основания плавника, который сейчас вихлял больше, чем прежде, нажать на спуск. Но тут он услышал, как с кормы кто-то застрочил из автомата, и увидел, как вокруг плавника забурлила вода. После следующей короткой автоматной очереди вода вскипела у самого основания плавника. Томас Хадсон выстрелил, и тут вновь застрекотал автомат — отрывисто и плотно, и плавник наконец скрылся, взорвав в этом месте воду, и потом молот-рыба — такую огромную он прежде не видел — всплыла белым брюхом кверху и бешено заметалась, взбивая воду, как акваплан. Брюхо противно белело, разверстая пасть шириной около ярда как будто криво усмехалась, глаза на концах огромных рогов расширились, она билась и крутилась в воде. А автомат все разрывал и вспарывал белое брюхо, оставляя на нем темные пятна, которые покраснели прежде, чем акула перевернулась и пошла на дно, продолжая крутиться.
— Загоняйте на борт этих чертовых мальчишек! — услышал он крик Эдди. — Я этого больше не вынесу.
Роджер быстро плыл к Дэвиду, а Джозеф, втащив Энди в лодку, тоже спешил к ним.
— Будь я проклят! — воскликнул Эдди. — Я такой огромной акулы сроду не видывал! Хорошо еще, что она, когда готовится напасть, всплывает на поверхность. Слава богу! Эти мерзавки всегда плывут наверху. Видели, как она шла?
— Дай мне коробку с патронами, — сказал Томас Хадсон. Он весь дрожал, его мутило. — А ну, давайте все сюда! — крикнул он. Роджер и Дэвид подплыли к лодке, и Роджер подсадил в нее Дэвида.
— Теперь не опасно и рыбку половить, — сказал Эдди. — Ведь все акулы на нее набросятся. Она весь океан соберет. Видали, как она перевернулась брюхом кверху, а потом закрутилась чертовым колесом? Господи, ну и громадина эта молот-рыба! А мальчуган ведь собрался швырнуть ей рыбу. Ну и Дэви! Ну и молодец!
— Скорей бы они вернулись.
— Это точно. Я просто болтаю. Они скоро будут с нами. Не беспокойтесь.
— Господи, какой это был кошмар! Откуда у тебя этот автомат?
— Комиссар стал ко мне цепляться из-за него, вот я и спрятал его в ящике под койкой.
— Стреляешь ты хорошо.
— Как тут не стрелять, когда эта акула направлялась прямиком к нашему Дэви, который спокойно стоял и ждал, чтобы бросить ей рыбу? Смотрел прямо на приближавшуюся акулу. Чтоб мне такого никогда больше в жизни не видеть!
Лодка подошла к катеру, и все забрались на борт. Мальчики были мокрые и очень возбужденные, а Роджера била дрожь. Он подошел к Эдди и пожал ему руку, а Эдди сказал:
— Нельзя было разрешать им плавать в такой прилив.
Роджер покачал головой и обнял Эдди за плечи.
— Это моя вина, — сказал Эдди. — Я здесь родился. Вы не местные. Вашей вины здесь нет. За все в ответе я.
— Ты ответил как надо, — сказал Роджер.
— Да ладно! — отмахнулся Эдди. — На таком расстоянии никто бы не промазал.
— А ты ее видел, Дэйв? — спросил вежливо Эндрю.
— В самом конце. А до этого только плавник. Я ее увидел еще до того, как Эдди в нее попал и она погрузилась в воду. А потом видел, как она всплывала брюхом кверху.
Эдди растирал Дэвида полотенцем, и Томас Хадсон видел, что ноги, спина и плечи мальчика покрыты гусиной кожей.
— Когда она всплыла и заходила ходуном на спине — это было невероятно, — признался Том-младший. — Ничего подобного в жизни не видел.
— Такое нечасто увидишь, — сказал его отец.
— Похоже, в ней весу не меньше тысячи фунтов, — прикинул Эдди. — Не думаю, что бывают крупнее. Обратили внимание, Роджер, какой у нее плавник?
— Обратил, — ответил Роджер.
— А можем мы ее выловить? — спросил Дэвид.
— Ну уж нет, — сказал Эдди. — Она волчком пошла на дно и сейчас черт знает где. Футов на пятьсот уж точно опустилась, и сейчас весь океан спешит ею полакомиться. Торопятся изо всех сил.
— Жаль, что мы ее не поймали, — сказал Дэвид.
— Успокойся, Дэви, голубчик. По тебе еще мурашки бегают.
— Тебе было страшно, Дэйв? — спросил Эндрю.
— Да, — признался Дэвид.
— А что ты собирался делать? — с уважением спросил Том.
— Бросил бы ей рыбу, — ответил Дэвид, и Томас Хадсон увидел, как волна мурашек снова пробежала по плечам сына. — А потом воткнул бы ей прямо в морду острогу.
— О господи, — сказал Эдди и отвернулся, не выпуская полотенце из рук. — Что будете пить, Роджер?
— У тебя яду не найдется? — спросил его Роджер.
— Прекрати, Роджер, — сказал Томас Хадсон. — Мы все виноваты.
— Кругом виноваты.
— Все позади.
— Ладно.
— Сделаю я, пожалуй, коктейль с джином, — сказал Эдди. — Когда все началось, Том как раз пил такой коктейль.
— Он там так и стоит.
— Теперь он уже никуда не годится, — сказал Эдди. — Я приготовлю вам новый.
— Ты молодчина, Дэви, — с гордостью произнес Том-младший. — Когда я расскажу об этом в школе, у всех глаза на лоб полезут.
— Они не поверят, — сказал Дэвид. — Ничего не рассказывай, если я тоже буду там учиться.
— Почему? — удивился Том-младший.
— Сам не знаю, — сказал Дэвид и вдруг разревелся, как маленький. — Я не стерплю, если они не поверят.
Томас Хадсон взял его на руки и прижал головой к груди, двое других мальчиков отвернулись, Роджер тоже отвел глаза в сторону, и в эту минуту вошел Эдди с тремя стаканами, один он придерживал большим пальцем. Томас Хадсон мог поклясться, что он уже успел пропустить стаканчик внизу.
— Что с тобой, Дэви? — спросил Эдди.
— Ничего.
— Вот и хорошо. Мне по душе такие слова, олух ты царя небесного. Слезай с отцовых рук, кончай хныкать и дай отцу чуток выпить.
Дэвид встал рядом, вытянувшись во весь рост.
— А при отливе здесь можно ловить рыбу? — спросил он у Эдди.
— Лови сколько хочешь. Никто не потревожит, — ответил Эдди. — Здесь мурены водятся, но большая рыба при отливе не зайдет.
— Можно будет в отлив поохотиться, папа?
— Можно, если Эдди так говорит. Здесь теперь Эдди главный.
— Да ладно, Том, — сказал Эдди. Глаза его сияли счастьем, и смазанные меркурохромом губы тоже сияли, и воспаленные глаза. — Из той штуки любой бы разделался с этой проклятой акулой, а иначе ему и в руки нельзя брать оружие.
— Ты здорово ей вмазал, — сказал Томас Хадсон. — Просто замечательно. У меня даже слов нет.
— Не надо ничего говорить, — сказал Эдди. — Я до конца жизни не забуду, как эта гадина перевернулась брюхом кверху. Видели вы когда-нибудь такую мерзость?
Они сидели в ожидании ленча, и Томас Хадсон смотрел, как Джозеф подгребает к тому месту, где сгинула акула. Перегнувшись через борт, Джозеф смотрел в оптическую трубку.
— Что-нибудь видно? — крикнул ему Томас Хадсон.
— Слишком глубоко, мистер Том. Она ушла под риф. Лежит сейчас на дне.
— Вот бы оставить на память ее челюсти, — сказал Том-младший. — Разве не хотел бы ты, папа, отбелить их и повесить?
— Меня бы тогда кошмары мучили, — признался Эндрю. — Хорошо, что у нас их нет.
— Отличный был бы трофей! — сетовал Том-младший. — В школе бы обзавидовались!
— Но тогда они принадлежали бы Дэйву, — сказал Эндрю.
— Нет, они принадлежали бы Эдди, — возразил Том-младший. — И если бы я попросил, он отдал бы их мне.
— Он отдал бы их Дэйву, — сказал Эндрю.
— Думаю, не стоит тебе опять идти в воду, Дэйв, — сказал Томас Хадсон.
— Пройдет много времени после ленча, — ответил Дэвид. — Все равно нужно дождаться отлива.
— Я говорю о подводной охоте.
— Эдди сказал, что можно.
— Я слышал. Но все равно волнуюсь.
— Эдди точно знает.
— Тогда просто сделай мне подарок — не лезь в воду.
— Конечно, папа, если ты так хочешь. Только я очень люблю плавать под водой. Больше всего на свете. И если Эдди говорит…
— Ладно, — сказал Томас Хадсон. — Подарки нельзя выпрашивать.
— Папа, ты меня не так понял. Если не хочешь, я не пойду. Но Эдди сказал…
— А мурены? Эдди говорил про мурен.
— Папа, но мурены здесь всегда. Ты сам учил меня не бояться мурен, рассказывал, как обращаться с ними, как их избегать, говорил, в каких они укрываются ямах.
— Это так. Но я отпустил тебя плавать туда, где была эта акула.
— Папа, мы все там были. Не возлагай на себя особой вины. Просто я далеко отплыл и упустил с остроги крупного желтохвоста, кровь попала в воду, и ее почуяла акула.
— Она примчалась как на парах, — сказал Томас Хадсон, пытаясь совладать с охватившими его эмоциями. — Я видел таких быстроходных и прежде. Одна жила у Сигнальной скалы и пулей мчалась на запах наживки. Мне стыдно, что я не прикончил эту акулу.
— Ты почти попал в нее, папа, — сказал Том-младший.
— Вот именно что «почти».
— Не я был ей нужен, папа, — сказал Дэвид. — Она примчалась за рыбой.
— Тебя бы она тоже в покое не оставила, — уточнил Эдди, накрывая на стол. — От тебя пахло этой рыбой и ее кровью, так что зря не обольщайся. Такая могла бы и лошадь разорвать. И вообще все, что угодно. Господи! Хватит об этом. Мне нужно еще выпить.
— Эдди, это правда, что во время отлива охотиться безопасно? — спросил Дэвид.
— Разумеется. Я ведь тебе говорил.
— Так ты, значит, настаиваешь на своем? — спросил Томас Хадсон Дэвида. Он пришел в себя и больше не смотрел на воду, понимая, что сын ведет себя так, как должен, и не важно, почему он так себя ведет, а ему самому нельзя быть эгоистом.
— Папа, я больше всего на свете это люблю, а сегодня самый подходящий день, мы ведь не знаем, когда налетит ветер…
— И Эдди говорит… — перебил его Томас Хадсон.
— Да, и Эдди говорит, — заулыбался Дэвид.
— Эдди говорит, глаза бы мои вас не видели. А ну садитесь все за стол, пока я не выбросил всю стряпню за борт. — Эдди стоял, держа на подносе миску с салатом, блюдо с поджаренной рыбой и картофельное пюре. — А где Джо?
— Поехал искать акулу.
— Ну и псих!
Когда Эдди пошел вниз, а Том-младший стал передавать тарелки с едой, Эндрю шепнул отцу:
— Папа, а что, Эдди пьяница?
Томас Хадсон раздавал холодный салат из маринованного картофеля, посыпанный перцем грубого помола. Это он научил Эдди готовить его так, как готовят в Париже у «Липпа», и этот салат стал одним из лучших блюд, которые Эдди подавал на катере.
— Ты видел, как он расправился с акулой?
— Конечно, видел.
— Пьяница бы так не смог.
Он положил салат на тарелку Эндрю и взял немного себе.
— Я потому спросил, что с того места, где я сидел, было видно, как он в камбузе за короткое время выпил восемь рюмок.
— Это его бутылка, — сказал Томас Хадсон и подложил Эндрю салату. Эндрю быстро все съедал. Он говорил, что научился этому в школе. — Старайся есть помедленнее, Энди. А Эдди всегда приносит на катер свою бутылку. Все хорошие повара понемногу пьют. А некоторые и помногу.
— Я видел, как он выпил восемь рюмок. Подождите! Он наливает девятую.
— Да хватит тебе, Эндрю, — сказал Дэвид.
— Перестаньте, — сказал Томас Хадсон обоим.
Тут вмешался Том-младший:
— Замечательный человек спасает жизнь твоему брату, потом пропускает рюмашку или даже несколько рюмашек, и ты обзываешь его пьяницей. Кто ты после этого?
— Я его не обзывал. Только спросил у папы, не пьяница ли он. Сам я ничего не имею против пьяниц. Просто хочу знать, кто пьяница, а кто нет.
— Когда заработаю первые деньги, сразу куплю Эдди бутылку того, что он любит, и сам с ним ее разопью, — с важным видом произнес Том-младший.
— Это еще что такое? — В люке показалась голова Эдди в съехавшей на затылок старой фетровой шляпе, отчего стала видна незагорелая часть его лица, в уголке смазанного меркурохромом рта торчала сигара. — Если увижу, что вы пьете что-нибудь крепче пива, сразу выбью дурь из ваших голов. Изо всех трех. Хватит болтать о спиртном. Хотите еще картофельного пюре?
— Да, пожалуйста, Эдди, — попросил Том-младший, и Эдди пошел вниз.
— Вот уже десятая рюмка, — сказал Эндрю, глядя в люк.
— Да заткнись ты, всадник, — осадил его Том-младший. — Имей уважение к великому человеку.
— Возьми еще рыбы, Дэвид, — сказал Томас Хадсон.
— А где тут мой большой желтохвост?
— По-моему, его еще не поджарили.
— Тогда я возьму вот эту желтенькую.
— Какая она сладкая!
— Когда ловишь на острогу, рыбу лучше есть сразу — тогда она еще вкуснее, потому что вся кровь из нее вышла.
— Папа, можно пригласить Эдди выпить с нами? — спросил Том-младший.
— Можно, — ответил Томас Хадсон.
— Он уже пил с нами. Вы что, не помните? — вмешался Эндрю. — Когда мы пришли, он сразу с нами выпил. Помните?
— Папа, можно я приглашу его еще с нами выпить и поесть тоже?
— Конечно, — сказал Томас Хадсон.
Том-младший пошел вниз, и Томас Хадсон слышал, как он говорит:
— Эдди, папа говорит, чтобы вы приготовили себе выпивку, поднялись к нам, выпили и поели.
— Да нет, Томми, — сказал Эдди. — Никогда не ем днем. Только утром и вечером.
— Тогда хоть выпейте с нами.
— Я уже пропустил пару стаканчиков.
— Выпейте еще один со мной, а я выпью пива.
— Что ж, давай, — сказал Эдди. Томас Хадсон услышал, как хлопнула дверца холодильника. — За тебя, Томми.
Было слышно, как звякнули две бутылки. Томас Хадсон взглянул на Роджера, но тот смотрел на океан.
— За вас, Эдди, — послышался голос Тома-младшего. — Для меня большая честь выпить с вами.
— Да ладно, Томми, — ответил Эдди. — Это для меня честь пить с тобой. У меня прекрасное настроение, Томми. Ты видел, как я пришил эту чертову акулу?
— Конечно, видел, Эдди. Может, все-таки присоединитесь к нам?
— Нет, Томми. Правда не хочу.
— Можно я здесь постою, чтобы вам не пить в одиночку?
— Ну уж нет, Томми. Ты что-то спутал. Вовсе мне пить не надо. Мое дело что-нибудь сготовить и заработать на жизнь. Просто у меня прекрасное настроение. Ты видел, Томми, как я ее подстрелил? Видел?
— Да лучше этого я ничего не видел, Эдди. Я вот подумал, вдруг вы хотите, чтобы с вами кто-то постоял, и тогда вы не будете чувствовать себя одиноким.
— Никогда в жизни я не чувствовал себя одиноким, — сказал Эдди. — Я счастлив, и у меня есть здесь кое-что, от чего я стану еще счастливее.
— В любом случае, Эдди, мне хотелось бы побыть с вами.
— Нет, Томми. Возьми вот это блюдо с рыбой и иди к своим. Там твое место.
— Но я все-таки вернусь к вам.
— Я не болен, Томми. Будь я болен, мне было бы приятно видеть тебя рядом. Напротив, я чувствую себя так хорошо, как никогда в жизни.
— А вам хватит этой бутылки?
— С лихвой. А не хватит, позаимствую у Роджера или у твоего отца.
— Что ж, тогда отнесу рыбу наверх, — сказал Том-младший. — Я ужасно рад, что вам хорошо, Эдди. Это просто замечательно.
Том-младший принес к столу блюдо с желтохвостом, желтыми и белыми окунями и прочей рыбой. Поджаренную до золотистой корочки рыбу, надрезанную по бокам треугольниками до белого мяса, Том стал передавать всем за столом.
— Эдди просил всех благодарить за приглашение, но он уже выпил, — сказал Том-младший. — А днем он не ест. Ну как, рыба вкусная?
— Не оторвешься, — ответил Томас Хадсон. — Ешь, пожалуйста, — сказал он Роджеру.
— Ладно, — ответил Роджер. — Попробую.
— А вы еще ничего не ели, мистер Дэвис? — спросил Эндрю.
— Нет, Энди. Но теперь поем.
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Просыпаясь ночью, Томас Хадсон слышал спокойное дыхание спящих сыновей. При свете луны ему были видны все трое и спящий Роджер тоже. Теперь тот спал крепко и почти не ворочался во сне.
Томасу Хадсону было радостно, что сейчас они все вместе, и он не хотел думать о том времени, когда дети уедут. До приезда мальчиков он жил вполне счастливо, научившись за последние годы жить и работать, не давая чувству одиночества захватить его целиком, однако с появлением сыновей созданный защитный барьер рухнул и теперь надо было очередной раз привыкать к новому состоянию. Обычный, приносящий ему удовлетворение жизненный уклад состоял из упорной работы, житейских забот, уходу за вещами, еды и выпивки, чтению новых книг и перечитыванию старых. В этой жизни получение ежедневной газеты было событием, а ее нерегулярное поступление разочарованием. У него было много придумок, которые изобретают одинокие люди, чтобы спастись от одиночества и даже побороть его, он создал свои правила и привычки, к которым прибегал сознательно и бессознательно. Но с приездом мальчиков они были уже не нужны, и Томас Хадсон чувствовал большое облегчение.
Но потом, когда все вернется на свое место, думал он, будет тяжело. Он прекрасно знал, как оно бывает. Первые полдня будет даже приятно видеть дом чистым, думать и читать в тишине, молча смотреть на предметы, ничего о них не говоря, работать в полную силу, не боясь, что тебе помешают, но потом, он знал, подступит одиночество. Три мальчика вновь заполнили его жизнь и, уехав, оставят пустоту, которая еще долго будет ощущаться.
В основе его существования лежали работа и жизнь на острове вблизи Гольфстрима, вот они и помогут ему прийти в норму. Все его уловки, привычки и обычаи были предназначены, чтобы скрасить одинокое существование, но он знал, что теперь с отъездом мальчиков перед ним откроются просторы для нового одиночества. Но с этим уж ничего не поделаешь. Все это наступит позднее, и раз уж разлуки не избежать, нет нужды страшиться ее раньше времени.
А пока лето всех радовало. То, что могло сложиться плохо, оборачивалось хорошо. И это относилось не только к таким драматическим событиям, как драка Роджера с яхтсменом на причале, которая могла очень плохо кончиться, или к встрече Дэвида с акулой, а к обычным незначительным вещам. Считается, что счастье скучно, думал он, лежа с открытыми глазами, но это, наверное, потому, что скучные люди часто счастливы, а люди умные и интересные умудряются всех вокруг, включая себя, сделать несчастными. Сам он никогда не считал счастье скучным. Ощущение счастья казалось ему самым волнующим состоянием, оно, по его мнению, может по силе не уступать горю, если только люди умеют быть счастливыми. Возможно, это не так, но Томас Хадсон долгое время в это верил, а этим летом атмосфера счастья длилась уже целый месяц, и по ночам он уже тосковал, что это скоро закончится.
Он знал почти все о жизни в одиночестве, и он также знал, что такое жить с тем, кого любишь и кто любит тебя. Детей он любил всегда, но никогда раньше так остро не осознавал, насколько сильно их любит и как плохо то, что он живет не с ними. Ему бы хотелось, чтобы они всегда были рядом и чтобы мать Тома оставалась его женой. Глупое желание, подумал он, такое же глупое, как стремление обрести все богатство мира и разумно им распорядиться, или рисовать как Леонардо, или стать живописцем, как Питер Брейгель, или обладать полной властью над всяким злом, безошибочно его распознавать и пресекать каким-нибудь простым способом, вроде нажатия кнопки, и при всем этом оставаться здоровым, жить вечно, не разрушаясь ни умом, ни телом. Хорошо бы все это иметь, думал он по ночам. Но это невозможно, как и то, чтобы дети жили с ним, а те, кого он любил, были бы живы, если они умерли или ушли из его жизни. Но среди невозможного кое-что было возможно, и прежде всего умение радоваться счастью и наслаждаться каждой минутой, пока оно есть. Прежде многое делало его счастливым. Но сейчас в этом месяце четыре человека принесли ему столько радости, сколько когда-то мог доставить ему один человек, и пока печалиться было не о чем. Совсем не о чем печалиться.
Его не беспокоило даже то, что он не спит, но было время, и он его помнил, когда сон тоже не шел к нему, и он лежал ночами, думая, какого же он свалял дурака, потеряв троих мальчишек. Думал он и о том, что делал некоторые вещи, потому что не мог иначе, или думал, что не может, и совершал одну за другой непоправимые ошибки. Но теперь все осталось в прошлом, и угрызения совести больше не мучили его. Он был дураком, а дураков он не любил. С этим покончено, мальчики были с ним, он их любил, и они его любили. Пусть все пока так и идет.
В конце отпущенного срока сыновья уедут, и он опять почувствует одиночество. Но оно будет длиться только какое-то время и закончится, как только мальчики снова вернутся к нему. Будет легче, если Роджер останется работать на острове и составит ему компанию. Но с Роджером никогда нельзя знать наверняка. Он улыбнулся в ночной тишине, подумав о Роджере, и даже пожалел его, но тут же решил, что это предательство по отношению к другу, который терпеть не мог, чтоб его жалели, и, отогнав эти мысли, уснул под мерное дыхание спящих.
Но проснувшись снова от падавшего на лицо лунного света, он вновь подумал о Роджере и о его запутанных отношениях с женщинами. Они оба вели себя с женщинами глупо и неправильно, но о своих ошибках ему думать не хотелось, поэтому он стал думать об ошибках Роджера.
Я его не жалею, решил он, поэтому это не будет предательством. Ведь я и сам побывал во многих сложных обстоятельствах, так что нет ничего нечестного, если я думаю о его трудностях. У меня иное положение: по-настоящему я любил только одну женщину и потерял ее. И хорошо знаю, почему так случилось. Но я запретил себе об этом вспоминать и, может быть, не стоит мне думать и о Роджере. Однако этой ночью, когда лунный свет, как обычно, не давал ему спать, он все-таки стал думать о друге и его иногда серьезных, иногда комических осложнениях с женщинами.
Он вспомнил последнюю девушку, в которую Роджер был влюблен, когда они оба жили в Париже, и какой красивой она была и какой фальшивой ему показалась, когда Роджер впервые привел ее в студию. Сам Роджер ничего такого в ней не видел. Она была еще одной из его иллюзий, и он дарил ей свой огромный дар верности, пока не отпали препятствия к их браку. И вот тогда, спустя месяц после того, как уже всем стало о ней все понятно, прозрел и Роджер. Наверное, это был тяжелый для него день, и процесс постепенного привыкания к новому состоянию несколько затянулся, но именно тогда Роджер пришел к нему в мастерскую, осмотрел картины и сделал несколько критических и дельных замечаний. А потом сказал:
— Я сказал Айерс, что не женюсь на ней.
— Ясно, — сказал Томас Хадсон. — Она удивилась?
— Не очень. Мы уже с ней об этом говорили. Она лгунья.
— Вот как! — сказал Томас Хадсон. — В каком смысле?
— Во всех. Куда ни копни!
— Мне казалось, она тебе нравится.
— Нет. Я старался, чтоб она мне понравилась. Но это удавалось только вначале. Я просто был влюблен.
— Что значит — был влюблен?
— Сам должен знать.
— Да, — согласился Томас Хадсон. — Я должен бы знать.
— Разве она тебе не нравилась?
— Нет. Терпеть ее не мог.
— А почему молчал?
— Она ведь была твоей девушкой. И ты меня не спрашивал.
— Я ей сказал. Но нужно, чтобы на этом все кончилось.
— Уезжай куда-нибудь.
— Нет, — ответил Роджер. — Пусть она уезжает.
— Я подумал, так будет проще.
— Этот город столько же мой, сколько и ее.
— Знаю, — сказал Томас Хадсон.
— Ты ведь тоже бывал в таком положении, так ведь? — спросил Роджер.
— Да. Выиграть тут нельзя. Но можно постараться избежать столкновения. Почему бы тебе не сменить quartier?[16]
— Мне и здесь хорошо, — ответил Роджер.
— Помню эту формулу. Je me trouve tres bien ici et je vous prie de me laisser tranquille[17].
— Она начинается словами: je refuse de recevoir ma femme[18], — сказал Роджер. — Это говорят huissier[19]. Но у нас не развод, а всего лишь разрыв.
— А тебе не будет тяжело ее видеть?
— Нет. Это скорее меня излечит. И еще ее болтовня.
— А что будет с ней?
— Пусть сама разбирается. Соображения у нее хватит. В последние четыре года она это доказала.
— Пять, — уточнил Томас Хадсон.
— Ну, в первый год она не притворялась.
— Тебе все-таки лучше уехать. Если ты считаешь, что в первый год она не притворялась, тебе надо быстрей уносить ноги.
— Она умеет писать такие письма, что за душу берет. Нет, уехать еще хуже. Я останусь здесь и пойду в разгул. Это поможет исцелиться навсегда.
Расставшись с девушкой из Парижа, Роджер действительно загулял. Он шутил по этому поводу и посмеивался над собой, но в душе сердился, что свалял такого дурака, и всячески старался заглушить самый большой свой талант, помимо литературного, живописного и прочих замечательных человеческих и животных качеств, — талант хранить верность в любви и дружбе. Когда он пребывал в загуле, с ним было неприятно общаться, да и себе он был противен и, понимая это, злился и находил удовольствие в том, что сокрушал столпы храма. А храм был прекрасный и прочный, и когда он внутри тебя, его не так легко разрушить. Но Роджер старался изо всех сил.
У него были одна за другой три девушки, с каждой из которых Томас Хадсон мог держаться только в рамках приличия, не больше, а появление последних двух оправдывало разве что их сходство с первой. Первая девушка возникла вскоре после его разрыва с обманщицей и явно не дотягивала до уровня Роджера, хотя впоследствии сделала блестящую карьеру — и не только в постели, отхватив крупный кусок одного из крупнейших состояний Америки, а затем снова вышла удачно замуж. Ее звали Танис, и Томас Хадсон помнил, как морщился Роджер каждый раз, когда слышал это имя, и сам никогда его не произносил; во всяком случае, никто этого не слышал. Он звал ее «суперсучка». У нее были темные волосы, великолепная кожа — так могла выглядеть юная, ухоженная и изощренно порочная представительница семейства Ченчи. Нравственность у нее была на уровне пылесоса, душа как у тотализатора, отличная фигура и хорошенькое, злое личико, а Роджер был ей нужен как первая ступень к хорошей жизни.
Она была первой женщиной, бросившей Роджера, и это произвело на него такое сильное впечатление, что он завел двух новых подружек, которые были настолько похожи на прежнюю, что казались ее сестрами. Он бросил их обеих, бросил почти в прямом смысле этого слова, и Томасу Хадсону казалось, что это ему помогло, хотя и не до конца.
Наверное, существуют более деликатные и тонкие способы расставаться с женщиной, чем без всяких на то оснований, ссор и обид отправиться, извинившись, в мужскую комнату ресторана «21» и не вернуться. Как рассказывал Роджер, он расплатился внизу, и ему было приятно вспоминать женщину такой, какой он видел ее в последний раз — сидящей за угловым столиком в столь приятной и любимой ее обстановке.
Вторую он собирался бросить в «Аисте», ее любимом ресторане, но он боялся, что это не понравится мистеру Биллингели, у которого он как раз собирался занять денег.
— И где же ты ее бросил? — спросил его Томас Хадсон.
— В «Эль-Морокко». Так что мне она запомнится на фоне полосатых зебр. Ей нравился «Эль-Морокко», — сказал он. — Но сердце ее покорил «Сноб».
После этого Роджер спутался с женщиной, чья внешность была настолько обманчива, что таких Томас Хадсон в жизни своей не встречал. Она была полной противоположностью тому типу Ченчи или Борджиа с Парк-авеню, к которому принадлежали трое последних. Здоровый цвет лица, рыжеватые волосы, длинные, стройные ноги, отличная фигура и умное, живое лицо. Красавицей ее нельзя было назвать, но смотреть на нее было приятней, чем на многих других. Глаза были особенно хороши. Но эта умная, милая и очаровательная на первый взгляд женщина была законченной алкоголичкой. Она не напивалась в дым, и ее алкоголизм не бросался в глаза. Но без алкоголя жить уже не могла. Обычно пьяницу узнаешь по глазам, например, когда Роджер уходит в запой, это сразу видно. Но по прекрасным карим глазам Кэтлин, которые так хорошо сочетались с цветом волос и россыпью прелестных веснушек на носике и щеках, говоривших о здоровье и добродушном характере, ничего этого распознать было нельзя. Она выглядела как человек, который занимается парусным спортом или еще чем-то здоровым на свежем воздухе, и вид у нее был счастливой девушки. А она вела жизнь обычной пьяницы. Она мчалась по некой странной дороге в неизвестном направлении и на какое-то время прихватила с собой Роджера.
Но как-то утром он пришел в мастерскую Томаса Хадсона, которую тот арендовал в Нью-Йорке, и вся тыльная сторона его руки была в ожогах от сигарет. Будто кто-то тушил сигарету за сигаретой о столешницу, только на этот раз столешницей была рука Роджера.
— Вот такая прихоть возникла у нее вчера вечером, — сказал он. — Есть у тебя йод? Не хочется в таком виде идти в аптеку.
— У кого «у нее»?
— У Кэтлин. У нашей здоровой спортсменки.
— И ты разрешил?
— Похоже, это ее забавляло, а мы обязаны развлекать своих дам.
— Но у тебя вся кожа сожжена.
— Не так уж сильно. Но я хочу на какое-то время уехать из города.
— От себя не убежишь.
— Знаю. Но зато убегу от других.
— Куда думаешь податься?
— Куда-нибудь на Запад.
— Смена места не лекарство от того, что с тобой происходит.
— Верно. Но здоровая жизнь и работа только помогут. Один отказ от алкоголя меня не спасет. Но и пьянство тоже не поможет.
— Что ж, тогда уезжай ко всем чертям. Хочешь поселиться у меня на ранчо?
— А ты его не продал?
— Часть оставил себе.
— Если ты не против, я там поживу.
— Конечно, — сказал Томас Хадсон. — Но сейчас там до весны грязь по колено, да и весной не лучше.
— Трудностей я не боюсь, — заявил Роджер. — Я начинаю новую жизнь.
— В который раз?
— Далеко не в первый, — сказал Роджер. — И нечего все время напоминать мне об этом.
И вот сейчас он опять собирался начать все заново, и как все обернется на этот раз? Как он мог думать, что можно чего-то добиться, растрачивая свой талант, работая на заказ и следуя формуле: чем больше денег, тем лучше и правдивее ты пишешь? Все, что делает художник или писатель, — всего лишь этап ученичества и подготовка к тому, что еще предстоит сделать. А Роджер растратил, погубил свой талант, надругался над ним. Хотя, возможно, у него достанет животной силы и живого ума еще на одну попытку. Томас Хадсон верил, что любой, наделенный талантом человек, если будет предельно честным, может написать одну хорошую книгу. Но в те годы, когда Роджер должен был готовиться к этому, он нещадно эксплуатировал свой талант, и как знать, не истратил ли он его совсем? Не говоря уже о мастерстве, думал Томас Хадсон. Нельзя пренебрегать мастерством, не совершенствовать его или даже презирать, пусть только на словах, и в то же время надеяться, что в случае необходимости, когда понадобится, оно будет к твоим услугам. Мастерству нет замены, думал Томас Хадсон. И таланту тоже нет, их нельзя хранить про запас. Мастерство должно пребывать в тебе. В твоем сердце, в твоей голове, в каждой частице тебя. И так же талант. Это не набор инструментов, которыми ты наловчился пользоваться.
Художнику проще, думал он, потому что в его работе задействовано больше вещей. Преимущество еще и в том, что работаешь руками, наше ремесло реально осязаемо. А Роджеру для начала придется использовать то, что в его голове притупилось, извратилось, опошлилось. Но в глубине его души хранится нечто высокое, здоровое, прекрасное. Если бы я был писателем, думал он, то относился бы к слову очень бережно. В Роджере есть стержень, и если он сможет писать так, как он дрался на причале, это будет жестко, но очень талантливо. И если он сможет мыслить так же здраво, как после той драки, тоже будет хорошо.
Лунный свет сместился с изголовья кровати Томаса Хадсона, и постепенно мысли о Роджере оставили его. Думай не думай — ничего не изменишь. Либо он сам все сделает, либо нет. Хотя будет здорово, если у него все получится. Хотелось бы ему помочь. А может, мне это и удастся, подумал он и через минуту уже спал.
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Солнечный свет разбудил Томаса Хадсона, он встал и пошел на пляж, немного поплавал и, вернувшись, позавтракал раньше, чем проснулись остальные. Эдди сказал, что сильного ветра ожидать не приходится, возможно, будет даже безветренно. Он также сказал, что со снастью на катере все в порядке и посланный мальчишка скоро принесет наживку.
Томас Хадсон спросил, хорошо ли он проверил снасти: на лов крупной рыбы они давно в море не выходили, и Эдди ответил, что все проверил и испорченную леску выбросил. И прибавил, что стоило бы достать еще немного лески в тридцать шесть нитей, а также в двадцать четыре. Томас Хадсон обещал проследить за этим. А пока Эдди заменил негодную леску прочной и намотал ее на две большие катушки. Он также почистил и заострил все крупные крючки и проверил все приманки и шарниры.
— Когда ты все успел?
— Допоздна чинил снасти, — ответил Эдди. — И новую сеть привел в порядок. Все равно с этой чертовой луной не уснуть.
— Значит, и тебе в полнолуние не спится?
— Хоть на стенку лезь, — сказал Эдди.
— Как думаешь, Эдди, действительно вредно спать, когда луна светит в лицо?
— Так старики говорят. Сам я не знаю. Но мне всегда в такие ночи не по себе.
— Как тебе кажется, сегодня нам повезет?
— Кто его знает. В это время года здесь ходит большая рыба. Вы собираетесь идти к Айзексову маяку?
— Мальчики туда хотят.
— Тогда надо выходить сразу после завтрака. Для ленча я ничего специально стряпать не буду. Есть салат из морепродуктов, картофельный салат и пиво, и еще я сделаю сандвичи. Для сандвичей с прошлого раза осталась ветчина, есть зеленый салат, горчица и чатни[20]. Горчица мальчикам не повредит?
— Думаю, не повредит.
— Когда я был мальчишкой, мы ее не ели. А вот чатни — отличная штука. Вы ели его с сандвичем?
— Нет.
— Когда попробовал чатни в первый раз, не понял, что это такое, и решил есть, как джем. Очень вкусно. Иногда кладу его в кукурузную кашу.
— Почему бы нам на днях не приготовить карри?[21]
— Мне следующим рейсом привезут баранью ногу. Пару раз приготовим жаркое, впрочем, скорее, один раз при таких едоках, как Том-младший и Эндрю, остальное останется на карри.
— Отлично. Что мне сделать до выхода в море?
— Ничего, Том. Только всех соберите. Давайте приготовлю вам чего-нибудь выпить? Вы ведь сегодня не работаете. Можно и пропустить стаканчик.
— Выпью за завтраком холодного пива.
— Тоже хорошо. Прочищает глотку.
— Джо здесь?
— Нет. Он пошел за мальчиком, которого послали за наживкой. Принести вам завтрак сюда?
— Не надо. Я пойду на катер.
— Лучше выпейте бутылочку холодного пивка и почитайте газету. Катер в полной готовности. Сейчас принесу завтрак.
На завтрак было рагу из говядины, залитое яйцом, кофе, молоко и большой стакан охлажденного грейпфрутового сока. Томас Хадсон не притронулся ни к кофе, ни к соку, а сразу принялся за рагу, запивая холодным пивом «Хейнекен».
— Поставлю сок охлаждаться для ребят, — сказал Эдди. — А все-таки хорошо утром выпить пивка?
— Так и спиться недолго.
— Вы никогда не сопьетесь, Том. Слишком уж любите свою работу.
— И все-таки когда утром выпьешь, чувствуешь себя превосходно.
— Не то слово. Особенно после такого пива, как это.
— А вот совмещать выпивку с работой невозможно.
— Сегодня вы не работаете, так в чем проблема? Допейте эту, и я принесу вам еще бутылочку.
— Нет. Хватит и одной.
Они отчалили в девять часов, когда уже начался отлив. Томас Хадсон стоял на мостике у штурвала и, проведя катер мимо отмели, направил его прямо к темной полосе Гольфстрима. Вода была такая спокойная и чистая, что дно и раскачивающиеся водоросли были отчетливо видны на глубине тридцати морских саженей. На глубине сорока саженей они становились более расплывчатыми, а по мере приближения к Гольфстриму вода темнела все больше, и дно скрылось.
— Какой чудесный день, папа, — сказал Том-младший. — И море спокойное.
— Да, спокойное. А видишь вон те завитки вдоль линии Гольфстрима?
— Разве это не та же вода, что у нашего берега?
— Не всегда. Сейчас отлив, и он отогнал Гольфстрим от входа в гавань. Течение подходит ближе к непрерывной береговой линии.
— Отсюда вода у берега кажется такой же синей, как и здесь. А почему Гольфстрим такой синий?
— Плотность воды разная. И состав у нее другой.
— На глубине она гораздо темнее.
— Только когда смотришь сверху. Иногда из-за планктона она кажется почти фиолетовой.
— Почему?
— Потому что к синему цвету примешивается красный. Думаю, поэтому. Красное море называют красным именно из-за планктона. Его там несметное количество.
— Тебе понравилось Красное море, папа?
— Очень. Стояла ужасная жара, но таких красивых рифов я нигде больше не видел, а рыбы там полно и в сезон зимних и летних муссонов. Тебе бы там понравилось, Том.
— Я прочел о Красном море две книги мистера де Монфрида на французском языке. Очень интересные. Он был работорговцем. Не из тех, кто в наше время поставляет белых рабынь. А настоящим работорговцем старых времен. Он друг мистера Дэвиса.
— Знаю, — сказал Томас Хадсон. — Я с ним тоже знаком.
— Мистер Дэвис рассказывал мне, что, когда мистер де Монфрид возвращался в Париж после очередной сделки и ехал куда-нибудь с дамой, он просил шофера откинуть верх автомобиля и прокладывал маршрут по звездам. Предположим, мистеру де Монфриду нужно проехать от моста Согласия к церкви Мадлен. Он не говорит шоферу просто: везите меня к Мадлен. Или «пересеките площадь Согласия и поезжайте по рю Ройяль», как сделали бы мы с тобой, папа. Нет, мистер де Монфрид определял путь к Мадлен по Полярной звезде.
— Никогда не слышал этой истории, — сказал Томас Хадсон. — Зато слышал о нем много других.
— Довольно сложно таким способом ориентироваться в Париже, правда, папа? Мистер Дэвис одно время тоже хотел заняться работорговлей вместе с мистером де Монфридом, но что-то этому помешало. Не помню, что именно. Впрочем, вспомнил. Мистер де Монфрид как раз завязал с работорговлей и переключился на торговлю опиумом. Вот так все было.
— А что, торговать опиумом мистер Дэвис не захотел?
— Не захотел. Помню, он сказал, что предоставляет право торговать опиумом мистеру Де Куинси[22] и мистеру Кокто. Он сказал, что они в этом так преуспели, что будет несправедливо им мешать. Это его замечание я не очень понял. Папа, ты всегда отвечаешь на вопросы, но обычно мои многочисленные приставания нарушают течение беседы, так что я решил просто запоминать то, что не понимаю, и спрашивать в удобное время, и это будет как раз одним из моих вопросов.
— У тебя, наверное, много их накопилось?
— Думаю, сотни. А может, и тысячи. Но я каждый год от многих избавляюсь, потому что нахожу ответы сам. Хотя кое о чем все равно придется спросить. В этом году составлю список таких вопросов для школьного сочинения. Некоторые очень для этого подойдут.
— Тебе нравится в школе, Том?
— Школа — одна из вещей, с которыми приходится мириться. А любить ее вряд ли кто любит, особенно если занимался чем-то более интересным.
— Не знаю. Что до меня, школу я ненавидел.
— И художественную школу тоже?
— Да. Мне нравилось учиться рисовать, но не по школьной программе.
— Вообще-то я против школы ничего не имею, — сказал Том. — Но после того как в твоей жизни были такие люди, как мистер Джойс, мистер Паскин, ты и мистер Дэвис, общество сверстников уже не так интересно.
— Но тебе там, по крайней мере, не скучно?
— Нет. У меня много друзей, я люблю спорт, кроме тех игр, где все сводится к перекидыванию мяча, и еще я усердно занимаюсь. Но, папа, это не настоящая жизнь.
— Я тоже всегда так думал, — сказал Томас Хадсон. — Однако стараешься насколько возможно ее разнообразить.
— Я так и делаю. Стараюсь разнообразить свое существование, но не всегда получается.
Томас Хадсон посмотрел в сторону кормы, где за катером по спокойной поверхности моря бежала пенистая дорожка и тянулись две наживки, то погружаясь во взбаламученную катером воду, то выпрыгивая из нее. Дэвид и Эндрю сидели в рыболовных креслах, с удилищами в руках. Томасу Хадсону были видны их спины. Ребята не отрывали глаз от лески. Переведя взгляд, Томас Хадсон увидел, как впереди резвится тунец — то одна рыбка, то несколько выпрыгивали из воды без шума и плеска, всплывали, не нарушая спокойствия воды и золотясь спинками на солнце, а потом, как опытные ныряльщики, бесшумно уходили под воду головой вниз.
— Рыба! — услышал Томас Хадсон крик Тома-младшего. — Рыба! Вон она! Прямо за тобой, Дэйв! Смотри!
Томас Хадсон видел, как вода словно вскипела за кормой, но сама рыба не показывалась. Дэвид надежнее закрепил удилище и не спускал глаз с лески, перекинутой через аутригер. Леска медленно разматывалась длинными кольцами, но, касаясь воды, сразу натягивалась и начинала стремительно, под углом разрезать воду.
— Подсекай ее, Дэйв! Подсекай смелей! — крикнул Эдди из люка.
— Подсекай, Дэйв! Ради бога, подсекай! — взмолился Эндрю.
— Заткнись, — сказал ему Дэвид. — Я ее веду.
Он не спешил подсекать, и леска продолжала разматываться, уходя в воду под тем же углом, удилище изогнулось, и мальчик изо всей силы удерживал его. Томас Хадсон сбросил скорость, и катер теперь медленно покачивался на воде.
— Ну, подсекай же, — умолял Эндрю. — Или дай я подсеку.
Но Дэвид только крепко сжимал удилище, глядя, как леска движется под тем же углом. Тормоз он снял совсем.
— Это меч-рыба, папа, — сказал он, не поднимая глаз. — Я видел меч, когда она схватила наживку.
— Что ты говоришь! — воскликнул Эндрю. — Ну и дела!
— Ну, теперь тебе, пожалуй, и правда надо подсекать, — встал рядом с мальчиком Роджер. Он откинул спинку сиденья и закрепил ремни. — Подсекай, Дэйв, не тяни!
— Думаете, крючок глубоко вошел? — спросил Дэвид. — Может, она просто держит его во рту и плывет с ним?
— Так лучше подсечь, пока она его не выплюнула.
Дэвид уперся крепче ногами, закрепил тормоз на катушке и с силой дернул, ощутив большой вес на конце лески. Он дернул еще раз и еще, удилище при этом изогнулось, как лук. Леска продолжала раскручиваться. Рыба не поддавалась.
— Подсекай еще, Дэйв, — сказал Роджер. — Вгони крючок глубже.
Дэвид изо всех сил дернул снова, леска бешено закрутилась, а удилище изогнулось так сильно, что мальчик еле его удержал.
— Слава богу! — сказал он благочестиво. — Кажется, она заглотила.
— Теперь не тяни так, — посоветовал Роджер. — А ты, Том, разворачивайся помаленьку и следи за леской.
— Есть разворачиваться и следить за леской, — повторил Томас Хадсон. — Ты в порядке, Дэйв?
— Еще в каком порядке! — ответил Дэйв. — Только бы выловить эту рыбу.
Томас Хадсон развернул катер вокруг кормы. Леска почти вся размоталась, и Томас Хадсон повел катер навстречу рыбе.
— Ну а теперь подтягивай леску, — сказал Роджер. — Действуй с умом, Дэйв.
Дэвид нагибался, выпрямлялся и наматывал леску на катушку, опять нагибался, выпрямлялся и наматывал, действуя равномерно, как автомат, и изрядная часть лески уже вернулась на катушку.
— Еще никому из нашей семьи не удалось поймать меч-рыбу, — сказал Эндрю.
— Заткнись, будь добр, — оборвал его Дэвид. — А то сглазишь.
— Я помолчу, — сказал Эндрю. — С тех пор как ты ее подсек, я только и делаю, что молюсь.
— Как ты думаешь, крючок не разорвет ей пасть? — шепнул Том-младший отцу, который стоял за штурвалом, постоянно оглядываясь на корму и следя за углом лески, белевшей в темной воде.
— Надеюсь, нет. У Дэйва не хватило бы силы.
— Я все сделаю, если ее поймаем, — сказал Том-младший. — Все, что угодно. Обещаю. Из кожи вылезу. Принеси ему воды, Энди.
— Я принесу, — вызвался Эдди. — Держись, Дэйв, мой мальчик.
— Не надо подпускать ее ближе! — крикнул Роджер. Он был опытный рыболов, и Томас Хадсон сразу его понял.
— Сейчас я заведу ее за корму, — отозвался Томас Хадсон и так легко и мягко развернул катер, что вода за кормой почти не колыхнулась.
Рыба рвалась в глубину, и Томас Хадсон с предельной осторожностью дал задний ход, чтобы ослабить натяжение лески. Но это едва заметное приближение взволновало рыбу и привело к тому, что удилище почти вертикально склонилось над водой, леска разматывалась теперь рывками, и удилище каждый раз дергалось в руках Дэвида. Томас Хадсон дал малый вперед, чтобы мальчик мог удержать леску. Он понимал, как трудно находиться сыну в таком положении, но надо было не допустить, чтоб вся леска размоталась.
— Я не могу больше укреплять тормоз — леска лопнет, — сказал Дэвид. — Что делать, мистер Дэвис?
— Она будет погружаться, пока ты ее не остановишь, — ответил Роджер. — Или пока сама не остановится. Тогда надо пытаться ее подтягивать.
Леска все разматывалась и уходила под воду, разматывалась и уходила, разматывалась и уходила. Удилище так изогнулось, что казалось, вот-вот сломается, а леска натянулась, как виолончельная струна, и на катушке ее осталось совсем мало.
— Что мне делать, папа?
— Больше ничего. Ты все делаешь правильно.
— А она не уйдет на дно? — спросил Эндрю.
— Здесь нет дна, — ответил ему Роджер.
— Держи ее крепче, Дэви, — сказал Эдди. — Она устанет и поднимется.
— Эти проклятые лямки уже достали, — сказал Дэвид. — Вонзаются в плечи.
— Передай удилище мне, — предложил Эндрю.
— Вот еще, — сказал Дэвид. — Я просто сказал как есть. Плевал я на них.
— Может, надеть на него пояс, Эдди? — предложил Томас Хадсон. — Если ремни будут слишком длинными, можно леской прикрепить.
Эдди обернул Дэвида широким стеганым поясом и привязал кольца на нем к катушке леской.
— Так гораздо лучше, — сказал Дэвид. — Большое спасибо, Эдди.
— Теперь тебе помогают ее удерживать не только плечи, но и спина, — сказал Эдди.
— Но леска кончается! — воскликнул Дэвид. — Черт ее возьми, почему она продолжает погружаться?
— Том, — позвал Эдди. — Поверни-ка немного на северо-запад. Мне кажется, она двинулась вперед.
Томас повернул штурвал и медленно и осторожно направил катер в открытое море. Впереди бурым островком темнели водоросли, на них сидела птица, а сама вода была спокойная, синяя и такая прозрачная, что было видно, как в глубине играет преломленный свет.
— Видишь? — сказал Эдди Дэвиду. — Леска больше не разматывается.
Удилище оттягивало руки мальчика, но леска больше не уходила рывками под воду. Она по-прежнему была натянутой, и на катушке ее оставалось не больше пятидесяти ярдов, но разматываться она перестала. Дэвид вел рыбу, а катер медленно двигался в нужном направлении. Мотор работал так тихо, что Томас Хадсон не слышал никакого шума и только видел, как в синей воде белеет уходящая вглубь под небольшим углом леска.
— Видишь, Дэви, сначала она ушла на нужную ей глубину, а теперь плывет в нужном ей направлении. Скоро ты с ней разберешься.
Загорелая спина мальчика сгорбилась над изогнутым удилищем, леска медленно разрезала воду, катер тихо скользил по водной глади, а на глубине в четверть мили плыла большая рыба. Чайка вспорхнула с островка водорослей и полетела к катеру. Она покружила над головой стоявшего у штурвала Томаса Хадсона и опустилась на другой островок из бурых водорослей.
— Ну-ка попробуй теперь ее подтянуть, — сказал Роджер мальчику. — Раз ты ее удерживаешь, можешь попытаться.
— Подай-ка чуток вперед, Том! — крикнул Эдди, и Томас Хадсон, как только мог, аккуратно выполнил его просьбу.
Дэвид стал тянуть со всей силой, но удилище от этого только больше гнулось, а леска напрягалась. Казалось, его волочит за собой движущийся под водой якорь.
— Не переживай, — успокоил мальчика Роджер. — Скоро он будет твой. Как чувствуешь себя, Дэви?
— Я в порядке, — сказал Дэвид. — С этим поясом стало просто отлично.
— А ты справишься? — спросил Эндрю.
— Да отвяжись ты! — отмахнулся Дэвид. — Эдди, дай мне, пожалуйста, воды.
— Куда это я ее поставил? — сказал Эдди. — Неужели пролилась?
— Я сейчас принесу. — И Эндрю побежал вниз.
— Могу я что-нибудь для тебя сделать, Дэйв? — спросил Том-младший. — Я поднимусь на мостик, чтоб тут не мешаться.
— Нет, Том. Черт, ну почему она не поддается?
— Это очень большая рыба, Дэйв, — сказал ему Роджер. — С ней трудно справиться. Ты просто веди ее и постарайся заставить всплыть, где тебе надо.
— Говорите, что надо делать, и я буду вас слушаться, пока не умру, — пообещал Дэвид. — Я вам верю.
— Кто тут говорит о смерти? — сказал Роджер. — Это плохая шутка.
— А я не шучу, — сказал Дэвид. — Это серьезно.
Том-младший поднялся на мостик к отцу. Оттуда им была видна согнутая, напряженная спина Дэвида, прикованного к своей рыбе, стоявший рядом с ним Роджер и Эдди, придерживавший кресло. Эндрю поднес стакан воды к губам Дэйва. Тот прополоскал рот и выплюнул воду.
— Полей немного на запястья, Энди, — попросил он.
— Ты думаешь, он сможет удержать эту рыбу, папа? — тихо спросил отца Том.
— Эта рыба слишком велика для него.
— Я боюсь, — сказал Том. — Я люблю Дэвида и не хочу, чтобы какая-то чертова рыба его погубила.
— И я этого не хочу, и Роджер, и Эдди тоже.
— С него нельзя спускать глаз. Если дело примет плохой оборот, кто-то должен взять эту рыбу на себя — мистер Дэвис или ты.
— До этого еще далеко — он не в плохой форме.
— Но ты его не знаешь так хорошо, как мы. Он скорее умрет, чем отпустит рыбу.
— Не волнуйся так, Том.
— Ничего не могу с собой поделать, — ответил Том-младший. — Я один такой в семье — всегда за всех волнуюсь. Надеюсь, с годами сумею с этим справиться.
— Сейчас тебе не из-за чего волноваться.
— Но, папа, разве такому мальчику, как Дэвид, по силам справиться с этой рыбищей? Он в жизни не ловил ничего крупнее парусника и желтохвоста.
— Рыба в конце концов устанет. Не забывай, у нее в пасти сидит крючок.
— Но она чудовищных размеров, — сказал Том. — А они с Дэйвом так прочно связаны. Трудно поверить, что он выловит такую рыбину, лично я предпочел бы, чтоб это сделал ты или мистер Дэвис.
— Дэйв все делает правильно.
Они продвигались все дальше в открытое море, а оно по-прежнему оставалось зеркально-гладким. Теперь островки привычных для Гольфстрима водорослей стали попадаться чаще, выгоревшие на солнце, они желтели на фиолетовой поверхности воды, и время от времени туго натянутая белая леска рассекала их, и тогда Эдди счищал приставшие к ней водоросли. Когда он, перегнувшись через борт, срывал и отбрасывал прилипшую к леске желтую траву, Томасу Хадсону была видна его морщинистая бронзовая шея и старая фетровая шляпа, и он слышал, как тот говорит Дэйву:
— Эта рыба, можно сказать, тащит катер. Но чем дальше, тем больше она устает.
— И я вместе с ней, — сказал Дэвид.
— У тебя голова не болит? — спросил Эдди.
— Нет.
— Надень ему что-нибудь на голову, — сказал Роджер.
— Не надо, мистер Дэвис. Лучше просто полейте мне на голову.
Эдди зачерпнул ведром морскую воду и, сложив ковшиком ладонь, бережно смочил голову мальчика и отвел со лба волосы.
— Так у тебя правда не болит голова? — спросил он.
— Я прекрасно себя чувствую, — ответил Дэвид. — Только говорите мне, что делать, мистер Дэвис.
— Попробуй немного подтянуть леску, — посоветовал Роджер.
Дэвид попытался раз, другой, но рыба ни на дюйм не уступала.
— Ладно, брось. Береги силы, — сказал Роджер и обратился к Эдди: — Смочи кепи и надень на него. День безветренный, и печет, как в аду.
Эдди окунул кепи с длинным козырьком в ведро с морской водой и надел на голову Дэви.
— Соль щиплет глаза, мистер Дэвис. Извините, но так хуже.
— Я промою глаза чистой водой, — сказал Эдди. — Дайте мне ваш платок, Роджер. А ты, Энди, принеси свежей холодной воды.
Согнувшись от напряжения, мальчик изо всех сил упирался в палубу ногами, а катер все так же медленно скользил по водной глади. С западной стороны в воде резвилась стайка тунцов или альбакоров, и к ним уже подлетали чайки, перекрикиваясь на лету. Но стайка быстро скрылась, а чайки опустились на воду, поджидая очередного появления рыбок. Эдди обтер лицо мальчика, а потом, опустив платок в стакан с ледяной водой, смочил ему шею и запястья. Под конец он снова окунул платок в стакан и, слегка отжав, положил на затылок Дэвида.
— Не скрывай, если болит голова, — сказал ему Эдди. — Признаться вовсе не стыдно. Просто разумно. В такой мертвый штиль жара стоит несусветная.
— Со мной все хорошо, — сказал Дэвид. — Всего лишь болят плечи да руки.
— Это нормально, — признал Эдди. — Так ты в мужчину превращаешься. А вот чего нельзя допустить — так это чтоб тебя солнечный удар хватил или чтоб ты от напряжения живот надорвал.
— Как она дальше будет себя вести, мистер Дэвис? — спросил Дэвид пересохшими губами.
— Может, так же, как и сейчас. Или начнет кружить. Но не исключено, что захочет всплыть.
— Жаль, что она сразу пошла в глубину и у нас мало лески, чтобы маневрировать, — сказал Томас Хадсон Роджеру.
— Главное — Дэйву удалось ее остановить, — отозвался Роджер. — Скоро рыба захочет сменить тактику. Тут мы и подналяжем. Попробуй слегка подтянуть ее, Дэйв.
Дэйв попробовал, но у него ничего не вышло.
— Она всплывет, — убежденно сказал Эдди. — Вот увидишь, Дэви. Другого выхода у нее нет. Хочешь еще прополоскать рот?
Дэвид кивнул. Ему уже приходилось беречь дыхание.
— Проглоти немного, а остальное выплюнь, — посоветовал Эдди. Он повернулся к Роджеру. — Прошел час, — сказал он. — Как голова? Не болит, Дэви?
Мальчик покачал головой.
— Ты что думаешь, папа? — спросил отца Том-младший. — Это правда?
— Мне кажется, он в неплохой форме, — сказал Томас Хадсон. — А Эдди не допустит, чтобы с ним что-то случилось.
— Конечно, не допустит, — согласился Том. — Мне тоже хочется помочь. Пойду принесу Эдди чего-нибудь выпить.
— И мне, пожалуйста.
— Хорошо. И мистеру Дэвису тоже.
— Не думаю, что он сейчас захочет.
— А я спрошу.
— Попробуй еще разок, Дэви, — сказал тихо Роджер, и мальчик потянул со всей силой, удерживая руками края катушки.
— На дюйм сдвинулась, — сказал Роджер. — Посмотри, не сможешь ли подтянуть еще немного.
И тут началась настоящая схватка. Раньше Дэвид только удерживал уходящую в открытое море рыбу, а катер шел вслед за ней, но теперь ему приходилось поднимать ее, следить за выпрямлявшимся вслед за вытягиваемой леской удилищем, а потом медленно его опускать, наматывая лишнюю леску на катушку.
— Только не торопись, — говорил Роджер. — Действуй без суеты. Вытягивай потихоньку.
Сильно подавшись вперед, мальчик вкладывал в каждую попытку справиться с рыбой всю свою силу и весь вес, а потом правой рукой быстро накручивал леску.
— Дэвид — мастак по части рыбной ловли, — сказал Том-младший. — Он сызмальства любит ловить рыбу, но я даже не предполагал, что он так здорово это делает. Дэвид всегда посмеивается над собой, говорит, что плохо играет в спортивные игры. А что сейчас вытворяет!
— Черт с ними, со спортивными играми, — сказал Томас Хадсон. — Что ты говоришь, Роджер?
— Дай чуть вперед! — крикнул Роджер.
— Есть дать чуть вперед, — повторил Томас Хадсон, и на этот раз рывок катера помог Дэвиду выбрать больше лески.
— Разве ты не любишь спорт, папа? — спросил Том.
— Раньше любил. Даже очень. А теперь нет.
— Мне нравятся теннис и фехтование, — сказал Том. — А игры с перекидыванием мяча меня не увлекают. Наверное, потому, что я вырос в Европе. Не сомневаюсь, Дэвид, если бы захотел, стал бы отличным фехтовальщиком — он такой умный. Но он не хочет. Он любит только читать, ловить рыбу, охотиться и мастерить искусственных мух для наживки. Стреляет он лучше Энди. И мух делает отменных. Но, папа, я, верно, надоел тебе своей болтовней.
— Вовсе нет, Том.
Держась за поручень мостика, Том-младший смотрел на корму, как и отец, положивший руку ему на плечо. Оно было соленым от морской воды, которой мальчики поливали друг друга на корме из ведра до того, как клюнула рыба. Соль проступила на коже и казалась песком под рукой.
— Понимаешь, я так много болтаю, потому что очень волнуюсь за Дэвида. И сейчас больше всего на свете хочу, чтобы он выловил эту рыбу.
— Эта рыба просто огромная. Погоди — еще увидишь, когда всплывет.
— Несколько лет назад, когда ты взял меня на рыбную ловлю, я видел одну такую. Она проткнула мечом большую макрель — нашу наживку, выпрыгнула и выбросила крючок. Это была настоящая громадина, и потом она долго мне снилась по ночам. Ладно, пойду-ка вниз и приготовлю вам выпить.
— Это не к спеху, — сказал отец.
А на корме, сидя в закрепленном, вращающемся кресле с откинутой спинкой и упираясь ногами, Дэвид, напрягаясь всем телом — руками, плечами, спиной, бедрами, тянул рыбу, затем отпускал, наматывал леску на катушку и снова тянул. Леска на катушке понемногу прибавлялась — по дюйму, по два, по три зараз.
— Голова не болит? — опять спросил Эдди, который стоял рядом и удерживал кресло в одном положении.
Дэвид отрицательно мотнул головой. Эдди потрогал кепочку на его макушке.
— Еще не высохла, — сказал он. — Ты здорово измучил эту рыбину, Дэви. Работаешь, как автомат.
— Когда ее вел, было труднее, — проговорил Дэвид надтреснутым голосом.
— Естественно, — сказал Эдди. — Теперь дело пошло. А тогда она просто изматывала тебя.
— Не трать лишние силы, — сказал Роджер. — Ты все делаешь замечательно, Дэйв.
— Мы загарпуним ее, когда она в этот раз всплывет? — спросил Эндрю.
— Не говори мне под руку, — сказал Дэвид.
— Я и не думал.
— Вот и заткнись, Энди. Извини, пожалуйста.
Энди полез на мостик. На нем тоже была кепочка с длинным козырьком, но отец увидел, что у сына глаза на мокром месте. Энди отвернулся, чтобы не было видно, как дрожат его губы.
— Ты не сказал ничего плохого, — успокоил его Томас Хадсон.
Эндрю заговорил, так и не поворачивая головы:
— Теперь, если рыба сорвется, он решит, что я его сглазил, — произнес он горько. — А я всего лишь хотел, чтобы все было готово заранее.
— Немудрено, что Дэйв нервничает, — сказал ему отец. — Но он все-таки старается быть вежливым.
— Я все понимаю, — отозвался Эндрю. — Он сражается с этой рыбой не хуже, чем это делал бы мистер Дэвис. Только обидно, что он меня неправильно понял.
— Большинство людей нервничает, когда им попадается крупная рыба. А у Дэйва это впервые.
— Но ты всегда сдержанный, и мистер Дэвис тоже.
— Мы не всегда такими были. Когда мы только учились ловить крупную рыбу, тоже волновались, грубили и отпускали саркастические замечания. Вели себя просто ужасно.
— Правда?
— Истинная правда. Мы нервничали, и нам казалось, что все против нас. И это естественно. Когда учишься, дисциплина, благоразумие отступают. Потом мы поняли, что грубость и волнение только мешают при ловле большой рыбы, и научились быть сдержанными. А когда не справлялись с собой, то удовольствия от ловли не получали. Потому что становились просто ужасными — злились, бесились и спорили, и это было отвратительно. Так что теперь всегда ведем себя при ловле большой рыбы достойно. Мы обсудили это между собой и решили, что будем вести себя сдержанно при любых обстоятельствах.
— Я тоже так буду, — сказал Эндрю. — Хотя с Дэйвом это не всегда легко. Как ты думаешь, папа, он и правда поймает эту рыбу? Или это из области фантазий и всего такого?
— Давай не будем об этом говорить.
— Я опять что-то не то ляпнул?
— Нет. Просто считается, что такие разговоры не приносят удачи. Так говорят старые рыбаки. Не знаю, откуда пошла эта примета.
— Буду следить за собой.
— Вот возьми, папа, — сказал Том, протягивая снизу стакан. Тот был обернут бумажным полотенцем в три слоя и перетянут резинкой, чтобы лед не так быстро таял. — Там лайм, горькая настойка и никакого сахара. Так подойдет? Если что не так, могу переделать.
— Все замечательно. Ты кокосовой воды добавил?
— Да, и еще принес Эдди виски. Мистер Дэвис от всего отказался. Ты останешься на мостике, Энди?
— Нет. Я уже спускаюсь вниз.
Том стал подниматься, а Эндрю сошел на палубу.
Бросив взгляд на корму, Томас Хадсон обратил внимание, что леска в воде пошла под углом.
— Взгляни, Роджер! — крикнул он. — Похоже, она всплывает.
— Всплывает! — завопил Эдди. Он тоже заметил отклонение лески. — Следи за штурвалом.
Томас Хадсон посмотрел на катушку, стараясь оценить, хватит ли лески для маневрирования. Катушка еще не заполнилась на четверть, а тут еще вдруг быстро завертелась, и Томас поспешно дал задний ход, разворачиваясь прямо к леске и слыша, как Эдди во весь голос орет:
— Назад, Том! Эта тварь всплывает. Для разворота лески не хватит.
— Выше удилище, Дэйв, — сказал Роджер. — Не давай ему согнуться. — И обращаясь к Томасу Хадсону: — Еще назад, сколько можешь, Том. Все идет хорошо. Иди прямо на нее.
И тут со стороны кормы, по правому борту, водная гладь словно разверзлась, и оттуда вынырнула огромная рыба, она вздымалась ввысь, синяя чешуя отливала серебром, и казалось, это движение вверх никогда не кончится, но потом ее невероятно длинное и огромное тело на какое-то мгновение словно повисло в воздухе, а потом рухнуло, подняв в воздух фонтан брызг.
— Черт, — только и вымолвил Дэвид. — Видели, какая?
— Да один ее меч больше меня, — восхищенно произнес Эндрю.
— Она такая красивая, — сказал Том. — Я даже в мечтах ее такой не представлял.
— Наступай на нее задним ходом, — сказал Роджер Томасу Хадсону. И обращаясь к Дэвиду: — Постарайся намотать сейчас больше лески. Рыба поднялась с большой глубины, освободилось много лески — знай, наматывай.
Томас Хадсон задним ходом приблизился к рыбе, и теперь Дэвид только и успевал, что подтягивать и наматывать леску, быстро вращая рукоятку катушки.
— Убавь ходу, — сказал Роджер. — А то пройдем над ней.
— Вот громадина! Не меньше тысячи фунтов веса, — сказал Эдди. — Выбирай леску, Дэви, мальчик мой.
Поверхность океана опять была ровная и пустынная, только на том месте, где рыба плюхнулась в воду, медленно расходились круги.
— Ты видел, что сделалось с водой, папа, когда она выпрыгнула? — спросил отца Том-младший. — Как будто само море взорвалось.
— А как она взлетала все выше и выше, Том? И еще отливала дивным серебристо-синим цветом?
— И меч у нее тоже синий, — сказал Том-младший. — Весь целиком синий. А что, она правда весит тысячу фунтов, Эдди? — крикнул он.
— Думаю, весит. Точно не скажу. Но вес у такой рыбы должен быть громадный.
— Нужно выбрать как можно больше лески, Дэви, пока есть возможность, — сказал Роджер. — Ты отлично работаешь.
Мальчик работал как автомат, вытягивая леску из плавающего в воде огромного мотка, а катер еле заметно подавал назад.
— А что теперь она будет делать, папа? — спросил Том отца.
Томас Хадсон следил за углом лески в воде и думал, что было бы лучше пройти немного вперед, но он знал: Роджера беспокоит, что на катушке мало лески. Стоит рыбе сделать мощный рывок, лески вообще не останется, и рыба уйдет, поэтому Роджер и пользуется шансом выбрать как можно больше лески. Томас Хадсон видел, что Дэвид уже намотал полкатушки и продолжает с усердием трудиться.
— Что ты сказал? — переспросил Томас Хадсон сына.
— Как ты думаешь, как она себя поведет?
— Погоди минутку, Том, — сказал отец и крикнул Роджеру: — Эй, старина, как бы нам не пройти над ней!
— Тогда подай самый малый вперед, — сказал Роджер.
— Есть самый малый вперед, — повторил Томас Хадсон. Теперь наматывать леску стало труднее, однако ситуация с рыбой была уже не столь опасной.
Но вдруг леска опять стала разматываться, и Роджер крикнул: «Стоп машина!» Томас Хадсон отключил сцепление, и мотор заглох.
— Стоим! — сказал он. Роджер нагнулся к Дэвиду — мальчик снова старался сдержать удилище, а леска постепенно разматывалась.
— Закрепи немного, Дэви, — посоветовал Роджер. — Пусть она немного потрудится.
— Не хочу, чтоб она сорвалась, — сказал Дэвид. Но тормоз подвинтил.
— Она не уйдет, — успокоил его Роджер. — Не так уж сильно ты завинтил.
Леска продолжала разматываться, но удилище изгибалось все сильнее, и мальчик с трудом сдерживал напор, упираясь босыми ногами в деревянную палубу. И вдруг неожиданно леска замерла.
— Теперь можешь опять выбирать, — сказал Роджер. — Рыба начала кружить и сейчас идет в нашу сторону. Намотай, сколько сможешь.
Мальчик наклонялся, наматывал, поднимался, выпрямлял удилище, наклонялся и наматывал. Леска понемногу возвращалась на место.
— Я все правильно делаю? — спросил он.
— Правильнее не бывает, — ответил ему Эдди. — Она крепко сидит на крючке. Сам видел, когда она выпрыгнула.
Но тут вдруг леска вновь стала разматываться.
— Все в порядке, — успокоил его Роджер. — Все идет своим чередом. Она ведь кружит. Сначала шла к нам и отпускала леску. А теперь уводит ее от нас.
Дэвид крепко сжимал в руках удилище, а рыба постепенно забрала всю намотанную им леску и даже прихватила лишку. Но тут мальчик удержал ее.
— Все идет хорошо. Теперь снова выбирай, — спокойно сказал Роджер. — Она немного расширила круг, но сейчас плывет к нам.
Томас Хадсон лишь иногда включал моторы с тем, чтобы рыба оставалась за кормой. Управляя катером, он старался чем мог помочь мальчику, а самого сына и борьбу с рыбой доверил Роджеру. Он понимал, что это самое лучшее, что сейчас можно сделать.
Пойдя на следующий круг, рыба опять отмотала немного лески. На следующем круге прихватила еще. Однако на катушке оставалась еще почти половина лески. Мальчик по-прежнему управлялся с рыбой как надо и следовал всем советам Роджера. Но он очень устал, на его загорелой спине и плечах выступил пот и образовались соляные разводы.
— Ровно два часа, — сказал Эдди Роджеру. — Как твоя голова, Дэви?
— В порядке.
— Не болит?
Мальчик отрицательно замотал головой.
— На этот раз можешь выпить воды, — сказал Эдди.
Дэвид кивнул и сделал несколько глотков из стакана, который Эндрю поднес к его губам.
— Дэви, скажи, ты правда хорошо себя чувствуешь? — спросил Роджер, наклоняясь к нему.
— Правда. Только немного болят плечи, спина и ноги. — На мгновение он закрыл глаза, крепко держась за удилище, а леска разматывалась, несмотря на тормоз. — Мне не хочется разговаривать, — сказал Дэвид.
— Теперь немного подтяни, — посоветовал Роджер, и мальчик вернулся к работе.
— Дэвид — святой и мученик, — сказал Том отцу. — Такого брата, как Дэвид, ни у кого больше нет. Ничего, что я болтаю, папа? Я страшно нервничаю.
— Говори, Томми. Мы оба нервничаем.
— Дэвид всегда был необыкновенный, — сказал Том. — А ведь он не гений и не спортсмен, как Энди. Просто необыкновенный, и все. Я знаю, ты его любишь больше всех нас, и это правильно, потому что он лучший, и то, что сейчас происходит, хорошо для него, иначе бы ты не позволил. Но я все равно волнуюсь.
Томас Хадсон обнял одной рукой сына за плечи, а другой продолжал править, не спуская глаз с кормовой части.
— Неизвестно, Томми, как отразился бы на нем наш запрет продолжать ловлю. Роджер и Эдди знают, что делают, а я знаю, что они любят его и не позволят делать то, что не в его силах.
— Но, папа, Дэвид не знает, когда нужно остановиться. Честное слово. Он всегда берется за вещи, которые ему не под силу.
— Я доверяю Роджеру и Эдди, а ты доверяй мне.
— Ладно. Но я все равно буду за него молиться.
— Молись, — сказал Томас Хадсон. — А почему ты сказал, что я люблю его больше всех?
— Так и должно быть.
— Но тебя я люблю дольше всех.
— Давай не будем говорить о нас с тобой, а лучше оба помолимся за Дэви.
— Согласен, — сказал Томас Хадсон. — Послушай. Рыба попалась на крючок ровно в полдень. Скоро появится тень. Она уже появилась. Сейчас я мягко разверну катер, чтобы Дэви оказался в тени.
— Родж, как думаешь, — крикнул Томас Хадсон другу, — могу я тихонько развернуться, чтобы Дэви был в тени? Рыба ведь кружит, и ей это не помешает.
— Отлично, — отозвался Роджер. — Я сам должен был сообразить.
— Раньше тени не было, — сказал Томас Хадсон. Он так осторожно повернул катер вокруг кормы, что леска почти не размоталась. Теперь на голову и плечи Дэвида падала тень от кормовой части рубки. Эдди смачивал мальчику шею и плечи мокрым полотенцем и протирал спиртом спину и затылок.
— Как ты, Дэйв? — крикнул Том-младший.
— Прекрасно! — крикнул в ответ Дэвид.
— Теперь я за него меньше боюсь, — сказал Том-младший. — Знаешь, в школе кто-то назвал Дэвида моим сводным братом, а не родным, а я ответил, что в нашей семье нет сводных братьев — все родные. Почему я так волнуюсь, папа?
— Со временем пройдет.
— В такой семье, как наша, кто-то должен всегда волноваться. Но за тебя я больше не волнуюсь. Теперь только за Дэвида. Пожалуй, приготовлю еще пару коктейлей. Пока их делаешь — можно молиться. Тебе принести, папа?
— Было бы неплохо.
— Эдди, наверное, уже просто невмоготу. Прошло почти три часа. И за это время Эдди только раз выпил. Какой я невнимательный! А почему ты уверен, что мистер Дэвис откажется?
— Не думаю, что он будет пить, пока Дэвиду так тяжело.
— Может, сейчас, когда Дэйв в тени, он согласится. Попробую предложить.
Том-младший спустился вниз.
— Нет, Томми, не стоит, — услышал Томас Хадсон слова Роджера.
— Но вы за весь день глотка не выпили, мистер Дэвис, — уговаривал его Том.
— Спасибо, Томми, — отказался Роджер. — Выпей за меня бутылочку пива. — А потом крикнул наверх: — Подай слегка вперед, Том. Подправим ей курс.
— Есть слегка вперед, — повторил Томас Хадсон.
Рыба по-прежнему кружила на большой глубине, но теперь движение катера сокращало ей круги, поскольку катер шел туда, куда шла и она. Стал виднее и наклон лески. Солнце находилось за кормой, и потому леску можно было рассмотреть в темной глубине, да и Томас Хадсон чувствовал себя увереннее, следя за рыбой. Как им повезло, думал он, что день выдался тихий, ведь даже в небольшую волну Дэвид не справился бы с такой крупной рыбой. Сейчас, когда Дэвид был в тени, а море оставалось спокойным, Томас Хадсон почувствовал некоторое облегчение.
— Спасибо, Томми, — услышал он голос Эдди, а потом сын забрался на мостик и протянул ему обмотанный бумажным полотенцем стакан. Томас Хадсон сделал глоток, потом еще один, обжегший его язык холодом с остротой лайма, ароматом ангостуры и джина, придающего крепость ледяной кокосовой воде.
— Ну как, папа, ничего? — спросил мальчик. В руках он держал бутылку пива из холодильника, запотевшую на солнце.
— Замечательно, — сказал отец. — Ты добавил много джина.
— Пришлось, — сказал Том-младший. — Лед слишком быстро тает. Надо приобрести какие-нибудь термоподстаканники, чтобы лед не таял. Что-нибудь придумаю в школе. Может, смастерю их из пробки. И подарю тебе на Рождество.
— Взгляни на Дэйва, — сказал отец.
Дэвид так упорно вел рыбу, словно их схватка только началась.
— Посмотри, какой он худой, — посетовал Том-младший. — У него что грудь, что спина. Кажется, что они склеены вместе. Зато таких крепких мускулов на руках ни у кого не увидишь. Что бицепсы, что трицепсы — одинаковой длины. Он ни на кого не похож, и лучшего брата не найти.
Внизу Эдди осушил свой стакан и теперь снова протирал полотенцем спину Дэвида, а потом перешел на грудь и длинные руки.
— Ну как, Дэви, держишься?
Дэвид кивнул.
— Послушай, — сказал ему Эдди, — у меня на глазах взрослый, сильный мужчина, с плечами как у быка, сдался, не сделав и половины того, чего ты уже добился с этой рыбой.
Дэвид молча делал свое дело.
— Крупный мужчина. Твой отец и Роджер знают его. Большой мастер — все время рыбачит. Так вот однажды подцепил он огромную рыбищу, но у него духу не хватило, он и бросил ее, потому что она его измучила. Просто доконала, вот он и сдался. Держи ровнее, Дэви.
Дэвид молчал. Он берег дыхание, только наклонялся, выбирал леску и наматывал.
— Проклятая рыба оттого такая сильная, что это самец, — сказал Эдди. — Будь это самка, ей давно бы пришел конец. Кишки разорвало бы, или сердце не выдержало, или икра полезла. У этой породы самцы сильнее. Есть много других рыб, где сильнее самки, но только не у меч-рыбы. У этой силищи хоть отбавляй. Но ты с ней справишься, Дэви.
Леска снова стала разматываться. Дэвид на мгновение закрыл глаза, уперся босыми ногами в настил, откинулся назад, отдыхая.
— Вот это правильно, Дэви, — сказал Эдди. — Работай по необходимости. Рыба сейчас просто кружит. Но ей тоже приходится работать, и она все больше устает.
Эдди повернул голову и посмотрел вниз, и по его скошенному взгляду Томас Хадсон понял, что он смотрит на большие медные часы на стене каюты.
— Пять минут четвертого, Роджер, — сказал Эдди. — Дэви, мальчик мой, ты мучаешься с этой рыбой три часа и пять минут.
По всему пора было бы уже выбирать леску, но та продолжала разматываться.
— Она опять уходит в глубину, — сказал Роджер. — Будь внимателен, Дэви. Тебе хорошо видно леску, Том?
— Достаточно хорошо, — ответил Томас Хадсон.
Пока наклон был не очень крутой, и с мостика леску было видно на большой глубине.
— Возможно, она идет вниз, чтобы там умереть, — сказал очень тихо Томас Хадсон старшему сыну. — Это будет удар для Дэйва.
Том-младший покачал головой и закусил губу.
— Держи ее, как только можешь, Дэйв, — услышал Томас Хадсон голос Роджера. — Тормоз подвинти, но леску не сдерживай.
Мальчик завинтил тормоз так сильно, что чуть не порвал леску и удилище, и приготовился к схватке, а леска тем временем все больше раскручивалась и уходила все ниже.
— На этот раз, если ее остановишь, думаю, ты с ней справишься, — сказал Роджер Дэвиду. — Выключи двигатели, Том.
— Уже выключил, — сказал Томас Хадсон. — Но мне кажется, можно немного подать назад.
— Хорошо. Действуй.
— Есть действовать.
Так удалось сберечь немного лески, но это не спасло положение, и леска натянулась на всю длину. Теперь на катушке ее оставалось совсем мало.
— Тебе придется встать на край кормы, Дэви, — сказал Роджер. — Ослабь тормоз, чтобы освободить комель.
Дэвид ослабил тормоз.
— Теперь укрепи комель в гнезде на поясе. Эдди, обхвати его сзади за талию.
— О боже, папа! — воскликнул Том-младший. — Она пошла на дно.
Дэвид стоял на коленях у края кормы, удилище так изогнулось, что его верх был под водой, а торец сидел в кожаном гнезде на поясе мальчика. Эндрю придерживал брата за ноги, а Роджер опустился на колени и следил за движением лески в воде — теперь на катушке ее оставалось чуть-чуть. Роджер взглянул на Томаса Хадсона и покачал головой.
Леска продолжала разматываться, и на катушке было уже не больше двадцати ярдов. Удилище наполовину погрузилось в воду и тянуло за собой Дэвида. На катушке осталось всего пятнадцать ярдов. Потом — десять. Но вот леска замерла. Удилище почти все было в воде, и мальчик по-прежнему не разгибался. Но леска больше не разматывалась.
— Усади его снова в кресло, Эдди. Только будь осторожнее, — сказал Роджер. — Действуй без спешки. Он остановил рыбу.
Эдди помог Дэвиду сесть в кресло, обхватив за туловище, чтоб резкий рывок рыбы не сдернул его за борт. Когда Эдди усадил его, Дэвид вставил комель в гнездо на поясе, уперся ногами и подтянул удилище. Рыба немного поднялась.
— Подтягивай ее, когда будешь выбирать леску, — предупредил Роджер. — А так пусть сама идет. Старайся по возможности отдыхать.
— Ты загнал ее, Дэви, — сказал Эдди. — Ты и минуты покоя ей не давал. Теперь не волнуйся, не суетись — и она твоя.
Томас Хадсон подал немного вперед, чтобы рыба не ушла в сторону. Теперь вся корма была в тени. Катер медленно двигался в открытое море, поверхность которого по-прежнему оставалась гладкой — ни ветерка, ни ряби.
— Папа, — сказал Томас Хадсон отцу. — Я видел его ноги, когда смешивал коктейли. Они в крови.
— Он ободрал их о палубу.
— Может, мне положить подушку ему под ноги? Он будет в нее упираться.
— Спустись и спроси у Эдди, — ответил Томас Хадсон. — Только не мешай Дэви.
Четвертый час схватки подходил к концу. Катер все так же шел в открытое море, а Дэвид, сидя в кресле, спинку которого теперь поддерживал Роджер, равномерно подтягивал рыбу. Дэвид выглядел лучше, чем час назад, но Томас Хадсон видел, что пятки и подошвы ног у него в крови. Застывая, кровь блестела на солнце.
— Ноги болят? — спросил Эдди.
— Нет, — ответил Дэвид. — Болят руки, плечи и спина.
— А то могу положить подушку под ноги.
Дэвид покачал головой.
— Не надо. Еще прилипнут, — сказал он. — Они у меня липкие, но не болят. Правда.
Том-младший поднялся на мостик.
— Папа, у него вся подошва содрана. И руки не лучше. Все в волдырях, и они полопались. Вот ужас. Что делать?
— А что, если бы он греб против сильного течения, или поднимался в гору, или скакал, обессиленный, на лошади.
— Я понимаю. Но видеть это и ничего не делать — ужасно, когда это происходит с твоим братом.
— Знаю, Томми. Но приходит время, когда мальчикам надо доказать, что они станут настоящими мужчинами. Сейчас у Дэйва как раз такой момент.
— Да, папа, понимаю. Но я ничего не могу с собой поделать, когда вижу его израненные руки и ноги.
— Представь, что сам держишь на крючке эту рыбу. Хотел бы ты передать ее мне или Роджеру?
— Ни за что! Скорее бы умер, чем с ней расстался. Но видеть, как страдает Дэви, это другое дело.
— Надо прежде всего думать о его чувствах, — сказал ему Томас Хадсон. — И о том, что для него важно.
— Я знаю, — уныло проговорил Том-младший. — Но для меня он просто Дэви. Хотелось бы, чтоб мир был другим и в нем не случались бы такие вещи с твоими братьями.
— Я бы тоже этого хотел, — сказал Томас Хадсон. — Ты очень хороший, Томми. Но пойми, я мог бы остановить эту схватку давно, но, если Дэвид в ней победит, эта победа останется с ним на всю жизнь и очень поможет ему в дальнейшем.
Раздался голос Эдди. Он снова посмотрел на часы в каюте.
— Ровно четыре часа, Роджер, — сказал он. — Ты бы выпил воды, Дэви. Как ты?
— Отлично, — ответил Дэвид.
— Кое в чем я могу помочь, — сказал Том-младший. — Принесу Эдди выпить. А ты не хочешь, папа?
— Нет. Пропущу, пожалуй.
Том-младший пошел вниз, а Томас Хадсон с мостика видел, как медленно, устало, но размеренно работал Дэвид, как Роджер, склонившись над ним, что-то тихо говорил, а Эдди, стоя на краю кормы, следил за уклоном уходившей в воду лески. Томас Хадсон пытался представить, каково там, в глубине, где плывет рыба-меч. Там, конечно, темно, но рыба, наверное, видит в темноте, как видят лошади. И еще там холодно.
Интересно, одна она или ее сопровождает другая рыба? Никого больше они не видели, но это ничего не доказывает. Там в ледяной темноте может плавать еще одна рыба.
И почему рыба остановилась, уйдя последний раз так глубоко под воду, думал Томас Хадсон. Может, достигла максимальной для себя глубины, вроде как самолет достигает предела высоты? Или натянутое удилище, завинченный тормоз и сопротивление воды измучили ее и теперь она спокойно плывет в нужном ей направлении? И понемногу поднимается, когда Дэвид ее подтягивает, поднимается послушно, чтобы ослабить неприятное натяжение? Возможно, так и есть, подумал Томас Хадсон, и Дэвиду придется еще потрудиться, если у рыбы остались силы.
Том-младший принес Эдди его бутылку, и Эдди надолго приложился к ней, а потом попросил положить ее в ящик со льдом, где хранилась наживка.
— Будет под рукой, — сказал он. — Если Дэви придется еще долго бороться с этой рыбой, я могу и алкоголиком стать.
— Я принесу ее, как только ты захочешь, — сказал Эндрю.
— Не приноси, когда захочу, — сказал ему Эдди. — А только когда попрошу.
Старший сын поднялся к Томасу Хадсону на мостик, откуда они видели, как Эдди склонился над Дэвидом и внимательно всматривался в его глаза. Роджер держал спинку кресла и следил за леской.
— Послушай меня, Дэви, — сказал Эдди, не спуская с него глаз. — Руки и ноги — это пустяки. Тебе больно, и выглядят они ужасно, но это в порядке вещей. Такое всегда случается поначалу с рыбаками, потом кожа станет грубее. Но вот голова — это важно. Как у тебя с ней?
— Да все хорошо.
— Тогда благослови тебя Господь и продолжай вести эту треклятую рыбину, потому что скоро она будет у нас.
— Дэви, — обратился к мальчику Роджер. — Может, сменить тебя?
Дэвид отрицательно покачал головой.
— Это не значит, что ты сдаешься, — сказал Роджер. — Просто так разумнее. Я или твой отец можем сменить тебя.
— Я что-то не так делаю? — спросил Дэвид с обидой в голосе.
— Совсем наоборот. Ты все делаешь замечательно.
— Тогда зачем меня сменять?
— Она тебя страшно вымотала, Дэви, — сказал Роджер. — Я не хочу допустить, чтоб она тебя замучила.
— А у кого торчит в чертовой пасти крючок? Не у меня — у нее. — Голос Дэвида дрожал. — Не она меня мучает, а я ее мучаю, паскуду такую.
— Говори что хочешь, Дэйв, — сказал Роджер.
— Подлая тварь. Сука мерзкая.
— У него слезы текут, — сказал Эндрю, который тоже поднялся на мостик и стоял рядом с отцом и Томом-младшим. — Он и ругается, чтобы с собой совладать.
— Помолчал бы ты, наездник, — оборвал его Том-младший.
— Наплевать — пусть она меня доконает, эта чертова сука, — сказал Дэвид. — Вот черт! Нет у меня к ней ненависти. Я ее люблю.
— Тебе лучше помолчать, — сказал Эдди мальчику. — Береги дыхание.
Он переглянулся с Роджером, а тот пожал плечами, показывая, что не знает, что делать дальше.
— Если не перестанешь так волноваться, заберу у тебя удилище, — сказал Эдди.
— Я всегда волнуюсь, — ответил Дэвид. — Просто не говорю об этом, никто и не знает. Сейчас мне не лучше — и не хуже. Болтаю себе — вот и все.
— Тогда замолчи и успокойся, — посоветовал Эдди. — Возьми себя в руки, оставайся невозмутимым, и мы не оставим ее в покое.
— Я буду с ней до конца, — сказал Дэвид. — Мне стыдно, что я ругал ее. Не хочу говорить о ней ничего плохого. Эта рыба — самое лучшее, что есть в мире.
— Энди, принеси мне бутылку чистого спирта, — попросил Эдди. — Хочу растереть ему руки, плечи и ноги, — сказал он Роджеру. — От ледяной воды у него могут начаться судороги.
Эдди снова взглянул на часы в каюте и сказал Роджеру:
— Прошло уже пять с половиной часов. — И повернувшись к Дэвиду: — Ты не перегрелся, Дэви?
Дэвид покачал головой.
— В середине дня солнце шпарит вовсю. Этого-то я и боялся. Теперь, Дэви, с тобой уже не случится ничего плохого. Будь спокойнее и добивай эту проклятущую рыбу. Надо прикончить ее засветло.
Дэвид кивнул.
— Ты видел раньше, папа, чтобы рыба так боролась? — спросил Том-младший.
— Видел, — ответил Томас Хадсон.
— Часто?
— Не помню, Томми. В этой части Гольфстрима попадаются страшные рыбы. А вот некоторые большие рыбины ловятся легко.
— А почему так?
— Думаю, они просто старые и жирные. Некоторые такие старые, что им и так пора подохнуть. А другие теряют силы и надрываются на крючке.
День клонился к вечеру, им давно уже не попадался ни один катер, и они находились равно далеко и от острова, и от большого маяка Айзекса.
— Попробуй еще подтянуть, Дэви, — сказал Роджер.
Мальчик наклонился, потом, упершись ногами, откинулся назад, и удилище слегка приподнялось.
— Пошла, — сказал Роджер. — Теперь подбери леску и еще подтяни.
Мальчик подбирал и наматывал леску на катушку.
— Она поднимается, — сказал Роджер Дэвиду. — Продолжай в том же духе.
Дэвид не останавливался и работал как автомат, а точнее, как очень уставший мальчик, работающий как автомат.
— Время подошло, — объявил Роджер. — Она действительно всплывает. Дай немного вперед, Том. Будем тащить ее с левого борта.
— Есть дать немного вперед, — ответил Томас Хадсон.
— Теперь сам соображай, — сказал Роджер. — Надо аккуратно подтянуть рыбу так, чтобы Эдди мог ее загарпунить, а мы — набросить петлю. Я буду ее затягивать. Томми, ты спустись вниз, держи спинку кресла и следи, чтобы леска не запуталась в удилище, когда я буду затягивать петлю. Леска должна быть свободной на тот случай, если придется рыбу отпустить. Энди, ты во всем помогай Эдди. Когда он попросит, передашь петлю и дубинку.
Рыба все поднималась, и Дэвид все так же ритмично делал свое дело.
— Том, тебе лучше спуститься и править отсюда! — крикнул Роджер.
— Я как раз спускаюсь, — ответил Томас Хадсон.
— Извини, — сказал Роджер. — Дэви, помни, если рыба дернет и мне придется ее отпустить, держи удилище выше, чтоб леска не запуталась. И ослабь тормоз, как только я начну затягивать.
— Ровней наматывай леску, Дэви, — сказал Эдди. — Нельзя, чтоб ее заклинило.
Томас Хадсон спрыгнул в кокпит и взял в руки нижний штурвал. Теперь он не мог видеть, что происходит в глубине, зато ему было гораздо легче управлять катером в сложных условиях и общаться с остальными членами экипажа. Странно, подумал он, оказаться на одном уровне с происходящим после того, как в течение долгих часов созерцал действие сверху. Все равно что переместиться из ложи на сцену или на ринг или оказаться у загородки вдоль трека. Люди стали больше и ближе, они казались выше ростом, не укороченные ракурсом.
Он видел окровавленные руки Дэвида, и глянцевито поблескивающие кровавые подтеки на его ступнях, и следы ремней на спине, и отчаяние на лице сына, когда он повернул голову, поднимая удилище. Томас Хадсон посмотрел в сторону каюты и увидел, что медные часы показывают без десяти шесть. Теперь, когда он был так близко к морю, оно казалось ему другим, и, глядя из тени, на согнутое удилище Дэвида, он видел белую леску, уходящую под углом в глубину, и удилище, равномерно двигавшееся вверх-вниз. Эдди стоял на коленях у края кормы с гарпуном в обожженных солнцем веснушчатых руках и всматривался в почти фиолетовую воду, пытаясь разглядеть там рыбу. Томас Хадсон оценил взглядом веревочные узлы на гарпуне и то, что сама веревка была прочно привязана к опоре на корме, а потом вновь перевел взгляд на спину Дэвида, на его вытянутые ноги и длинные руки, державшие удилище.
— Видишь ее, Эдди? — спросил Роджер, державший спинку кресла.
— Еще нет. Води ее, Дэви, продолжай водить.
Дэвид в том же темпе поднимал и опускал удилище и наматывал леску. Катушка уже раздулась от лески и с каждым движением Дэвида становилась все толще.
Но вот рыба на мгновение замерла, удилище сразу согнулось, а леска стала разматываться.
— Нет. Только не это! — вскрикнул Дэвид.
— Все может быть, — сказал Эдди. — Никогда нельзя знать.
Дэвид медленно приподнял удилище, с трудом преодолевая его тяжесть, и вслед за этим леска как ни в чем не бывало стала вновь легко и равномерно наматываться на катушку.
— Рыба задержалась только на минуту, — сказал Эдди.
Сдвинув на затылок старую фетровую шляпу, он продолжал всматриваться в чистую, темно-фиолетовую воду.
— Вон она, — сказал он.
Томас Хадсон отпрянул от штурвала и посмотрел за борт. В глубине рыба выглядела маленькой и укороченной, но вскоре, когда он опять взглянул на нее, она уже значительно увеличилась и продолжала расти — не так быстро, как набирающий скорость самолет, но так же неуклонно.
Томас Хадсон тронул Дэвида за плечо и вернулся к штурвалу. И тут он услышал голос Эндрю: «Ой, посмотрите!», и на этот раз увидел рыбу со своего места. Она плыла рядом с катером — бурая, резко увеличившаяся в длину и ширину.
— Держать тот же курс, — сказал Роджер, не оглядываясь, и Томас Хадсон ответил:
— Есть держать тот же курс.
— О господи, только взгляните на нее, — сказал Том-младший.
Теперь она выросла до громадных размеров, такую меч-рыбу Томас Хадсон прежде не видел. Ее спина была уже не бурая, а багрово-синяя, и она медленно плыла в том же направлении, что и катер. Двигалась она за самой кормой, справа от Дэвида.
— Держи ее в движении, Дэви, — сказал Роджер. — Все идет хорошо.
— Дай чуть вперед, — сказал Роджер Хадсону, не сводя глаз с рыбы.
— Есть чуть вперед, — ответил Томас Хадсон.
— Мотай на катушку, — сказал Эдди Дэвиду. Теперь Томас Хадсон видел выступивший из воды канат шок-лидера.
— Еще немного вперед, — попросил Роджер.
— Есть еще немного вперед, — повторил Томас Хадсон. Он следил за рыбой и медленно направлял катер туда, где она плыла. Теперь ему была видна вся багровая длина ее тела, огромный, мощный, торчащий вперед меч, рассекающие воду боковые плавники и могучий хвост, который, почти не двигаясь, управлял движением рыбы.
— Еще немного вперед, — сказал Роджер.
— Есть немного вперед.
Теперь шок-лидер лески был в пределах досягаемости.
— Ты готов, Эдди? — спросил Роджер.
— Конечно, — ответил Эдди.
— Следи за ней, Том, — сказал Роджер и, нагнувшись, ухватил шок-лидер. — Ослабь тормоз, — попросил он Дэвида и стал осторожно подводить на тяжелом шок-лидере рыбу ближе к гарпуну.
Рыба все поднималась, шириной и длиной напоминая огромное затонувшее бревно. Дэвид следил за ней и одновременно поглядывал на удилище, следя, чтобы его не обмотала леска. Впервые за шесть часов он не испытывал напряжения ни в спине, ни в плечах, ни в ногах, и Томас Хадсон видел, как подергиваются и подрагивают мышцы его ног. Эдди перегнулся через борт с гарпуном в руках, а Роджер медленно и равномерно тянул шок-лидер.
— Она потянет больше тысячи фунтов, — сказал Эдди и очень тихо добавил: — Крючок висит на волоске.
— Сможешь до нее дотянуться? — спросил Роджер.
— Пока нет, — сказал Эдди. — Веди легче, не спеши.
Роджер продолжал поднимать стальной канат, и огромная рыба постепенно приближалась к борту.
— Крючок вот-вот слетит, — сказал Эдди. — На честном слове держится.
— А сейчас сможешь дотянуться? — все тем же невозмутимым голосом спросил Роджер.
— Еще нет, — ответил Эдди все так же тихо. Роджер поднимал рыбу со всей возможной осторожностью, но вдруг выпрямился, напряжение ушло из его тела, в руках он держал ослабевший канат.
— Нет! Нет! Нет! Пожалуйста, нет! — выкрикнул Том-младший.
Эдди прыгнул за борт и плавал в воде, пытаясь, если удастся, всадить в рыбу гарпун.
Но все было напрасно. Огромная рыба постояла в глубине, похожая на гигантскую темно-фиолетовую птицу, и потом медленно пошла вниз. Все смотрели, как она опускается, становясь все меньше и меньше, пока совсем не исчезла.
На спокойной морской поверхности плавала шляпа Эдди, а сам он держался за гарпун. Веревка от гарпуна была закреплена на корме. Роджер обнял Дэвида, и Томас Хадсон увидел, как содрогаются плечи мальчика. Но он оставил сына на попечение Роджера.
— Спусти Эдди трап, пусть он заберется на палубу, — сказал он Тому-младшему. — А ты, Энди, возьми удилище и вынь его из гнезда.
Роджер поднял Дэвида, отнес его к правому борту и там положил на койку. Он не выпускал мальчика из рук, а тот лежал, уткнувшись лицом в подушку.
Промокший до нитки Эдди влез на катер, с него стекала вода, и он стал раздеваться. Эндрю выудил гарпуном его шляпу, а Томас Хадсон спустился вниз за рубашкой и джинсами для Эдди и за рубашкой и шортами для Дэвида. Его удивляло, что он ничего не чувствует, кроме жалости и любви к Дэвиду. Схватка с рыбой лишила его всех других чувств.
Когда он вновь поднялся на палубу, Дэвид лежал голый, лицом вниз на койке, а Роджер растирал его спиртом.
— Болят плечи и копчик, — пожаловался Дэвид. — Там, пожалуйста, полегче, мистер Дэвис.
— Там ссадины, — сказал Эдди. — Твой отец смажет эти места меркурохромом. Не бойся, больно не будет.
— Надень рубашку, Дэви, — сказал Томас Хадсон. — А то холодно. Том, принеси ему какое-нибудь одеяло из легких.
Томас Хадсон смазал натертые лямками места на спине меркурохромом и помог сыну надеть рубашку.
— Мне уже ничего, — произнес Дэвид безжизненным голосом. — Можно кока-колы, папа?
— Конечно, — ответил Томас Хадсон. — А потом Эдди принесет тебе супу.
— Я не голоден, — отказался Дэвид. — Пока не могу есть.
— Что ж, подождем, — сказал Томас Хадсон.
— Я знаю, что ты сейчас чувствуешь, Дэйв, — сказал Эндрю, подавая ему бутылку с колой.
— Никто этого не знает, — сказал Дэвид.
Томас Хадсон указал старшему сыну курс, каким идти к острову.
— Смотри, чтобы моторы работали синхронно — по триста оборотов, Томми, — сказал он. — Маяк мы увидим еще до темноты, а потом я уточню направление.
— Ты подходи ко мне, папа, чаще. Скажи, тебе так же плохо, как мне?
— С этим ничего не поделаешь.
— А Эдди все-таки попробовал, — сказал Том-младший. — Не каждый прыгнет в океан за рыбой.
— И ему почти удалось, — отозвался отец. — Однако вонзи он гарпун в рыбу не с катера, а в воде, могло бы случиться всякое.
— Эдди бы справился, — убежденно произнес Том. — Как сейчас, моторы работают синхронно?
— Прислушивайся, — ответил отец. — Суди не только по приборам.
Томас Хадсон подошел к койке и сел подле Дэвида. Тот был завернут в легкое одеяло, и Эдди возился с его руками, а Роджер — с ногами.
— Привет, папа, — сказал мальчик, глянул на отца и отвел глаза.
— Мне очень жаль, Дэви, — сказал Томас Хадсон. — Ты сражался великолепно, такого я в жизни не видел. Ни Роджер, ни кто-нибудь другой не провели бы схватку лучше.
— Большое спасибо, папа. Но, пожалуйста, не будем об этом.
— Хочешь что-нибудь, Дэви?
— Если можно, еще кока-колы, — сказал Дэвид.
Томас Хадсон вынул из ящика со льдом бутылку и откупорил ее. Он сел рядом с Дэвидом, и мальчик выпил колу, держа бутылку в той руке, которую уже обработал Эдди.
— У меня готов суп. Он сейчас греется, — сказал Эдди. — А чили разогреть, Том? Еще есть салат из морепродуктов.
— Давай чили, — сказал Томас Хадсон. — Мы с утра не ели. А Роджер за весь день не выпил ни глотка.
— Только что прикончил бутылку пива, — возразил Роджер.
— Эдди, а сколько она на самом деле весила? — спросил Дэвид.
— Больше тысячи фунтов, — ответил Эдди.
— Спасибо за то, что прыгнули за ней, — сказал Дэвид. — Большое спасибо вам, Эдди.
— Да ладно. А что еще было делать, черт возьми? — сказал Эдди.
— Неужели в ней действительно тысяча фунтов, папа? — спросил Дэвид.
— Даже не сомневайся, — ответил Томас Хадсон. — Мне никогда не попадались такие огромные рыбины — ни марлины, ни меч-рыбы.
Солнце село, и катер скользил по спокойной поверхности моря, а работающие моторы с силой толкали его вперед по той же воде, по какой они так медленно плыли все эти долгие часы.
Теперь Эндрю тоже сидел на краю широкой койки.
— Привет, наездник, — сказал ему Дэвид.
— Если бы ты выловил эту рыбу, то, наверное, стал бы самым знаменитым мальчиком в мире, — восхищенно произнес Эндрю.
— Не хочу быть знаменитым. Сам им становись.
— А мы бы прославились, как твои братья, — сказал Эндрю. — Серьезно.
— А я — как твой друг, — поддержал его Роджер.
— А я — потому что управлял катером, — сказал Томас Хадсон. — А Эдди — как гарпунщик.
— Эдди по-любому всегда на высоте, — сказал Эндрю. — А Томми прославился бы как разносчик коктейлей. Все увлечены схваткой, а Томми поставляет горючее.
— А как же рыба? — спросил Дэвид. — Разве она не прославилась бы? — Он себя, похоже, чувствовал лучше. По крайней мере, голос у него звучал как обычно.
— Рыба прославилась бы больше всех, — горячо произнес Эндрю. — Она бы обессмертила себя.
— Надеюсь, с ней ничего не случилось, — сказал Дэвид. — Надеюсь, она в порядке.
— Рыба точно в порядке, — успокоил его Роджер. — По тому, как она боролась с крючком в пасти, нет никаких сомнений, что она цела и невредима.
— Когда-нибудь я расскажу вам, как все было, — пообещал Дэвид.
— Расскажи сейчас, — взмолился Энди.
— Я устал, да и слова мои будут звучать как бред.
— Ну, расскажи. Хоть немного, — просил Эндрю.
— Даже не знаю. Стоит, папа?
— Давай, — сказал Томас Хадсон.
— Так вот, — заговорил Дэвид с закрытыми глазами, — в самые тяжелые минуты, когда я был чуть живой, я не знал, кто из нас кто.
— Я тебя понимаю, — сказал Роджер.
— И тогда я полюбил ее больше всего на свете.
— Так и полюбил? — спросил Эндрю.
— Да. Полюбил.
— Вот те на! — сказал Эндрю. — Этого мне не понять.
— Я так ее полюбил, что когда она показалась, у меня чуть сердце не разорвалось, — проговорил Дэвид, так и не открывая глаз. — Я хотел только одного — увидеть ее ближе.
— Понимаю, — сказал Роджер.
— Плевать, что я ее упустил, — сказал Дэвид. — Не нужен мне рекорд. Я только думал, что он нужен. Теперь мне радостно, что с ней все хорошо и со мной тоже. Мы не враги.
— Хорошо, что ты поделился этим с нами, — сказал Томас Хадсон.
— Большое спасибо вам, мистер Дэвис, за те слова, что вы сказали мне, когда я первый раз ее упустил, — произнес Дэвид по-прежнему с закрытыми глазами.
Томас Хадсон так никогда и не узнал, что ему сказал Роджер.
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Вечером, во время затишья перед тем, как поднялся ветер, Томас Хадсон сидел в своем кресле и пытался читать. Остальные уже легли, но он знал, что не сможет заснуть, и решил провести время за книгой, пока не почувствует сонливости. Но чтение на ум не шло, и тогда он стал думать о прошедшем дне. Мысленно он перебрал все события с начала до конца и подумал, что все сыновья, кроме Тома, далеко отошли от него, или он отошел от них.
Дэвид тянулся к Роджеру. Томас Хадсон хотел, чтобы Дэвид взял от него то лучшее, что проявлялось у друга в конкретном действии и совсем не проявлялось в его жизни и работе. Дэвид всегда был загадкой для Томаса Хадсона. Любимой, но все же загадкой. А вот Роджер понимал его лучше, чем родной отец. Томаса Хадсона радовало, что они так близки, но сегодня ему было от этого как-то не по себе.
Еще ему не нравилось поведение Эндрю, хотя он понимал, что Эндрю есть Эндрю, он всего лишь маленький мальчик и его нельзя судить строго. Ничего плохого он не делал и на самом деле вел себя хорошо. Но было в нем что-то, что не внушало доверия.
Плохо и эгоистично оценивать людей, которых ты любишь, думал он. Разве не лучше просто вспомнить события прошедшего дня, а не губить его, подвергая убийственному анализу? Иди спать, сказал он себе, и постарайся уснуть. И пошло все к черту! И пусть утром жизнь пойдет своим чередом. Мальчики скоро уедут. Вот и сделай все, чтобы последние дни на острове были для них радостными. Я старался, сказал он себе. Я старался, чтобы им было хорошо и Роджеру тоже. Да ты и сам был счастлив, прибавил он. Еще как счастлив! Но что-то сегодня испугало тебя. Впрочем, каждый день, подумал он, приносит что-то пугающее. Иди-ка спать, и, если повезет, успеешь выспаться. И не забудь: завтра всем должно быть хорошо.
Ночью подул сильный юго-западный ветер, и к рассвету он достиг почти ураганной силы. Пальмы гнулись к земле, ставни хлопали, бумаги разлетались, и волны накатывали на берег.
Когда Томас Хадсон спустился к завтраку, Роджера уже не было. Мальчики еще спали, и он просмотрел почту, пришедшую с рейсовым судном, доставлявшим с материка раз в неделю лед, мясо, свежие овощи, бензин и прочие товары. Ветер был такой силы, что ему пришлось поставить чашку с кофе на письмо, чтобы его не унесло.
— Хотите, закрою двери? — спросил Джозеф.
— Пока не надо. Ничего ведь еще не разбилось.
— Мистер Роджер пошел прогуляться по берегу, — объявил Джозеф. — Направился на другой конец острова.
Томас Хадсон продолжал просматривать почту.
— А вот газета, — сказал Джозеф. — Я ее разгладил утюгом.
— Спасибо, Джозеф.
— Мистер Том, скажите, это правда, что говорят про рыбу? То, что рассказал Эдди?
— А что он рассказал?
— Какая огромная она была и как он чуть не всадил в нее гарпун.
— Все верно.
— Боже правый! Если бы мне не пришлось переносить с этого парохода лед и продукты, тогда я тоже был бы с вами. Нырнул бы и загарпунил эту рыбу.
— Эдди тоже нырял, — сказал Томас Хадсон.
— Он мне этого не говорил, — сбавил тон Джозеф.
— Принеси, пожалуйста, еще кофе, Джозеф, и папайю тоже, — попросил Томас Хадсон. Он проголодался, а от ветра аппетит только прибывал. — А бекон в этот раз не привезли?
— Думаю, удастся кое-что найти, — сказал Джозеф. — А у вас сегодня хороший аппетит.
— Попроси, пожалуйста, Эдди зайти ко мне.
— Эдди пошел домой заняться своим глазом.
— А что у него с глазом?
— Кто-то крепко врезал кулаком.
Томас Хадсон догадывался, почему это могло случиться.
— Больше ему ничего не повредили?
— Его вообще здорово избили, — сказал Джозеф. — Во всех барах, где он рассказывал эту историю, его били. Люди никогда не поверят в такое. А жаль.
— А где он дрался?
— Спросите лучше, где он не дрался. Он дрался везде, где ему не верили. Но никто так и не поверил. Поздно ночью, когда многие уже не знали, о чем идет речь, ему говорили, что не верят, просто для того, чтоб его подначить и вызвать на драку. Он дрался со всеми известными драчунами острова. Сегодня вечером, и это так же верно, как то, что вы сейчас завтракаете, с Мидл-Ки кое-кто приедет, чтобы назвать его лгуном. С тех пор как на Мидл-Ки идет строительство, там завелось несколько отчаянных драчунов.
— Будет лучше, если с ним пойдет мистер Роджер, — сказал Томас Хадсон.
— Вот это да! — Лицо Джозефа просияло. — Значит, повеселимся.
Томас Хадсон выпил еще чашку кофе, съел охлажденную папайю, политую свежим соком лайма, и четыре ломтика бекона, принесенные Джозефом.
— Вижу, у вас проснулся аппетит, — сказал Джозеф. — А когда это случается, мне хочется воспользоваться этим и подкормить вас.
— Я много ем.
— Иногда, — сказал Джозеф.
Он принес еще чашку кофе, и Томас Хадсон отнес ее на письменный стол — ему нужно было ответить на два письма, чтобы отослать их с обратной почтой.
— Сходи к Эдди домой, пусть напишет, что нам надо заказать на следующий рейс, — сказал он Джозефу. — А потом принеси список мне на проверку. Для мистера Роджера кофе остался?
— Он уже пил.
Томас Хадсон дописывал письма наверху, когда пришел Эдди со списком необходимых товаров. Эдди выглядел ужасно. Примочки глазу не помогли, губы и щеки распухли. Одно ухо распухло тоже. Разбитые губы он смазал меркурохромом, и яркий цвет придавал ему вид далеко не трагический.
— Прошлым вечером я вел себя по-дурацки, — сказал он. — Кажется, здесь все, что нужно, Том.
— Надо было сегодня отлежаться дома и ни о чем не думать.
— Дома мне хуже, — признался Эдди. — Сегодня лягу пораньше.
— И не лезь больше в драку из-за этой истории, — сказал Томас Хадсон. — Ни к чему хорошему это не приведет.
— Тут я и спорить не буду, — сказал Эдди, еле шевеля рассеченными и опухшими губами. — Я дрался за правду и ждал, что она возьмет верх, но все время налетал кто-то новый и поддавал мне так, что я летел со своей правдой кверху задницей.
— Джозеф говорил, ты дрался не один раз.
— Пока кто-то не отвел меня домой, — сказал Эдди. — Думаю, это сделал добряк Бенни. Только благодаря ему и констеблю я не пострадал.
— Считаешь, ты не пострадал?
— Пострадал, но все-таки жив остался. Эх, жаль, вас там не было, Том!
— Я этому рад. А кто-то действительно хотел тебя по-настоящему угробить?
— Да нет, не думаю. Они просто хотели убедить меня, что я заливаю. А констебль мне поверил.
— Да ну?
— Да, сэр. Он и еще Бобби. Только они и поверили мне, больше никто. Констебль сказал, что посадит в тюрягу того, кто меня первый ударил. Сегодня утром он спросил, помню ли я этого первого. Я сказал: помню, но я ударил раньше. Да, плохой вечер выдался для правды, Том. Хуже не бывает.
— Так ты все-таки настроен сегодня стряпать?
— А почему бы и нет? Привезли отличное мясо для стейков. Настоящая вырезка. Взглянули бы вы на это мясо — красота! На гарнир хочу подать картофельное пюре с подливкой и лимскую фасоль. Для салата у нас есть кочанный салат и свежие грейпфруты. Мальчики любят пироги, а у нас есть консервированная малина с ежевикой, пирог с такой начинкой получится отменный. А на десерт подам мороженое, его тоже привезли. Как вам такое меню? Хочу от души накормить этого упертого Дэвида.
— О чем ты думал, когда прыгнул в море с гарпуном?
— Хотел всадить в нее гарпун как раз позади плавника, она бы дернулась, тут ей и конец! А я бы драпанул во всю мочь — и обратно на катер.
— А как она выглядела под водой?
— Широкая, как лодка, Том. Спина бурая, черный глаз — с вашу кисть. Брюхо отливает серебром, а на меч и смотреть страшно. Она опускалась довольно медленно, но я все равно не мог следовать за ней: древко гарпуна держало меня на поверхности. Нырнуть я не мог. Так что все было впустую.
— А она тебя видела?
— Даже не скажу. Она выглядела так, словно все ей по барабану.
— Думаешь, она сильно вымоталась?
— Да она была при последнем издыхании. Наверное, решила сдаться.
— Такую мы больше не встретим.
— Да уж. Никогда в жизни. А мне наука — не надо заставлять других верить в то, что сам видел.
— Мне хочется нарисовать эту рыбу для Дэвида.
— Только нарисуйте все по-настоящему. Не с причудами, как вы иногда рисуете.
— Эта картина будет точнее фотографии.
— Вот это мне нравится.
— Только будет очень трудно писать то, что под водой.
— Эта картина будет похожа на ту, что висит у Бобби? Где смерчи?
— Нет, она будет совсем другая и, надеюсь, лучше. Сегодня же начну делать к ней наброски.
— А мне нравится картина со смерчами, — сказал Эдди. — Бобби без ума от нее, и вот ему почему-то верят, когда он рассказывает, что видел столько смерчей, сколько там нарисовано. Но картину с рыбищей потрудней будет написать.
— Как-нибудь справлюсь, — сказал Томас Хадсон.
— И как она выпрыгивает из воды, удастся нарисовать?
— Думаю, да.
— Тогда напишите две картины, Том. Одну — как она выпрыгивает из воды, а вторую — как Роджер подцепляет ее, Дэви сидит в кресле с удилищем, и я там тоже, на корме. Потом можно будет их сфотографировать.
— Сегодня же начну делать наброски.
— Если я вам понадоблюсь, буду на кухне, — сказал Эдди. — Мальчики еще спят?
— Все трое.
— После этой рыбы мне стало на все наплевать, — сказал Эдди. — Но ребят надо хорошо накормить.
— Хорошо бы на этот глаз пиявок поставить.
— Да плевать на него! Вижу, и слава богу!
— Не буду будить мальчиков — пусть спят, сколько хотят. Джо скажет, когда они встанут, и я накормлю их завтраком. А если заспятся — дам чего-нибудь легкое, чтобы не испортить аппетит к ленчу. Вы еще не видели мясо, что вчера доставили?
— Нет. Дороговато, черт возьми, но оно того стоит, Том. Никто на острове за всю жизнь не едал такого. Хотел бы я взглянуть на тех бычков, которые дают такое мясо.
— Низкорослые, брюхо почти земли касается, и в ширину почти такие же, как в длину, — сказал Томас Хадсон.
— Мясистые, должно быть, — восхищенно произнес Эдди. — Хотелось бы хоть разок взглянуть на эдаких. У нас корову режут только перед тем, как она и так вот-вот околеет от истощения. Мясо тогда сильно горчит. У местных бы крыша поехала только от вида такого мяса. Они бы не поняли, что это такое. Их могло бы и вырвать.
— Мне нужно закончить с письмами, — сказал Томас Хадсон.
— Виноват, Том, ухожу.
Разобравшись с почтой, ответив на два деловых письма, которые прежде он намеревался отправить со следующим судном, проверив лист закупок на следующую неделю, подписав чек на этот заказ плюс десять процентов налога на импорт с материка, Томас Хадсон пешком направился на пристань, где судно уже готовилось к отправке. Капитан принимал заказы от жителей острова на продукты, ткани, лекарства, скобяные товары, запасные части и прочие товары, доставляемые на остров с материка. Одновременно трюмы заполнялись живыми лангустами и прочей морской живностью, на палубе стояли ящики с раковинами, пустые канистры для бензина и дизельного топлива, а к капитанской каюте тянулись люди, дожидавшиеся своей очереди на сильном ветру.
— Как дела, Том? — крикнул из окна каюты капитан Ральф. — Эй, вали-ка из кабины, парень, и дожидайся своей очереди, — сказал он дородному негру в соломенной шляпе. — Кое-что, к сожалению, пришлось заменить. А мясо хорошее?
— По словам Эдди, великолепное.
— Рад этому. Давайте сюда письма и список. Ветер все усиливается. Хочу отплыть до отлива. Извините, приходится спешить.
— Увидимся на следующей неделе, Ральф. Не буду вас задерживать. Большое спасибо, дружище.
— Постараюсь привезти все по списку. Может, вам деньги нужны?
— Нет, спасибо. У меня остались еще с прошлой недели.
— Смотрите, а то у меня сейчас наличности много. Ну, как хотите. Теперь ты, Люций. Что тебе надо? На что потратишь в этот раз денежки?
Томас Хадсон прошел по причалу, где молодые негры смеялись, глядя, что вытворяет ветер с ситцевыми платьями девушек и женщин, а потом направился по коралловой дороге к «Понсе-де-Леон».
— А, Том, входите и присаживайтесь, — пригласил его мистер Бобби. — Где вы пропадали? Мы только что закончили уборку и открылись. Входите и начните свой день как положено.
— Не рано ли?
— Чушь! Есть хорошее импортное пиво. И «Песья голова» тоже есть. — Он вытащил из ящика со льдом бутылку пльзенского, открыл и передал Томасу Хадсону. — Вам ведь стакан не нужен, так? Выпейте бутылочку и тогда решите, будете продолжать или нет.
— Тогда не смогу работать.
— Черт с ней, с работой! Вы и так слишком много работаете. Надо поберечь себя, Том. Жизнь-то одна. Нельзя все время рисовать.
— Вчера мы выходили в море, и я не работал.
Томас Хадсон смотрел на большой холст с нарисованными смерчами, висевший на стене в глубине бара. Хорошая работа, подумал он. В полную силу его сегодняшних способностей.
— Пришлось картину перевесить выше, — сказал Бобби. — Один джентльмен вчера перебрал и все пытался забраться в лодку. Я предупредил: если он проткнет ногой холст, заплатит десять тысяч долларов. Констебль меня поддержал. Кстати, у констебля появилась одна идея, и он хочет, чтобы вы ее воплотили в картине, которую он повесит у себя дома.
— А что за идея?
— Этим он не поделился. Только сказал, что идея стоящая и он хочет обсудить ее с вами.
Томас Хадсон внимательно вглядывался в картину. Она выглядела изрядно потертой.
— Она надежно сработана, ей-богу, — с гордостью проговорил Бобби. — На днях один джентльмен напился и запустил в смерч кружку с пивом — хотел его сбить. А разве что-нибудь видно? Даже вмятины не осталось. Пиво стекло с нее, как водичка. Да, Том, вы сделали ее на совесть.
— Тяжело ей, однако, приходится.
— Пока по ней этого не заметно, честное слово, — сказал Бобби. — Но я все-таки повешу ее выше. Вчерашний джентльмен заставил меня поволноваться.
Он вручил Томасу Хадсону еще бутылку холодного пльзенского.
— Том, я хочу сказать — мне очень жаль, что так получилось с рыбой. Эдди я знаю с детства и никогда не слышал, чтобы он врал. По крайней мере, в серьезных делах. То есть если попросишь его говорить правду.
— Скверная история. Даже не хочется говорить об этом.
— И это правильно, — сказал Бобби. — Я просто хотел, чтобы вы знали — мне очень жаль. А почему бы вам не перейти от пива к чему-нибудь более основательному? Никуда не годится — начинать день в унынии. Что мне принести, чтобы вы почувствовали себя лучше?
— Я в полном порядке. Думаю днем поработать, так что нельзя расслабляться.
— Ну, хорошо. Если я не могу поднять вам настроение, может, это сделает кто-то другой. Гляньте-ка на эту яхту. Крепко ее, должно быть, потрепало на подходе.
Томас Хадсон посмотрел в открытую дверь и увидел входившую в гавань красивую белую яхту типа плавучего дома. Такие обычно фрахтуют на материке, чтобы в тихий день, вроде вчерашнего, при спокойном море проплыть вдоль цепи островов Флорида-Кис и благополучно пересечь Гольфстрим. Но сегодня судну с небольшой осадкой и громоздкими палубными сооружениями, видимо, пришлось туго. Томас Хадсон недоумевал, как оно сумело преодолеть отмель в такую волну.
Яхта вошла в гавань и встала на якорь. Томас Хадсон и Бобби смотрели на нее сквозь раскрытую дверь. На сверкавшем белизной и латунной отделкой судне даже пассажиры были все в белой одежде.
— Клиенты, — сказал мистер Бобби. — Надеюсь, порядочные люди. Такая большая яхта не заходила в нашу гавань со времени ловли тунца.
— А что это за яхта?
— Я ее раньше не видел. Красивое суденышко. Но не для нашего пролива.
— Должно быть, вышла в полночь, еще в штиль, а ветер уже в пути настиг.
— Похоже на то, — согласился Бобби. — Сильная, наверное, качка была. Ветер крепко разгулялся. Что ж, скоро мы этих пассажиров увидим. Том, дружище, ну позвольте вам что-нибудь приготовить. Когда вы не пьете — у меня душа не на месте.
— Ладно. Стакан джину с тоником.
— Тоника нет. Джо унес последний ящик к вам домой.
— Тогда виски с лаймом.
— Ирландский виски с лаймом и без сахара, — сказал Бобби. — Три порции. Вот и Роджер идет. — Томас Хадсон посмотрел в открытую дверь и увидел друга.
Вошел Роджер. Он был босиком, в выцветших джинсах и полосатой тельняшке, севшей от частой стирки. Когда он облокотился о стойку бара, крепкие мышцы спины так и заиграли под одеждой. В полумраке бара его кожа казалась темно-коричневой, а волосы пегими — от солнца и морской соли.
— Мальчики все еще спят, — сказал он Томасу Хадсону. — Кто-то крепко отделал Эдди. Ты видел?
— Да он всю прошлую ночь дрался, — со знанием дела произнес Бобби. — Но ничего страшного не произошло.
— Не нравится мне, когда с Эдди такое случается, — сказал Роджер.
— Говорю же, Роджер, ничего с ним не случилось, — заверил его Бобби. — Он просто пил и лез в драку с теми, кто не верил его рассказу. Никто не причинил ему особого вреда.
— У меня душа за Дэвида болит, — признался Роджер Томасу Хадсону. — Не должны мы были до этого доводить.
— Будем надеяться, что с ним все хорошо, — сказал Томас Хадсон. — Он крепко спит. В любом случае за все отвечаю я. Мое дело было прекратить эту погоню.
— Нет. Ты доверился мне.
— Ответственность всегда лежит на отце, — возразил Томас Хадсон. — Я не имел права перекладывать ее на тебя. Есть вещи, которые нужно делать самому.
— Но я сам вызвался, — сказал Роджер. — Не думал, что причиню этим вред. И Эдди так не думал.
— Знаю, — сказал Томас Хадсон. — И у меня в мыслях такого не было. Казалось, на карту поставлено другое.
— Вот и мне так казалось, — подхватил Роджер. — А теперь я чувствую себя последней тварью.
— Его отец — я, — сказал Томас Хадсон. — И вина вся на мне.
— Черт бы побрал эту рыбу, — сказал Бобби, передавая им виски и оставляя стаканчик себе. — Давайте выпьем за то, чтоб в следующий раз попалась рыба еще больше.
— Вот уж нет, — возразил Роджер. — Даже видеть такую не хочу.
— Что с вами, Роджер? — спросил Бобби.
— Ничего.
— А я решил написать для Дэвида парочку картин с этой рыбой, — сказал Томас Хадсон.
— Вот это здорово. Думаете, получится?
— Если повезет. Она у меня перед глазами, и мне кажется, я сумею это правдиво написать.
— Конечно, сумеете. У вас все получается. Интересно, что за народ там, на яхте?
— Послушай, Роджер, так ты, борясь с угрызениями совести, бродил по острову?
— Вдобавок босиком, — прибавил Роджер.
— А я, перед тем как прийти сюда, повидался с капитаном Ральфом.
— Ходьба мне не помогла, и выпивка тоже не поможет, — сказал Роджер. — Хотя эта штука у тебя отменная, Бобби.
— Вот и хорошо, — обрадовался Бобби. — Сейчас еще приготовлю. Утопите угрызения совести в стакане.
— Я не имел права рисковать здоровьем ребенка, — сказал Роджер. — Тем более не своего.
— Вопрос в том, ради чего ты это делал.
— Нет, не то. Когда дело касается детей, рисковать вообще нельзя.
— Правильно. Но я понимаю, ради чего рисковал. Не ради рыбы, конечно.
— Понимаю, — сказал Роджер. — Но именно с ним нельзя так поступать. Даже доводить до этого нельзя.
— Выспится — и все будет хорошо. Вот увидишь. Он крепкий мальчик.
— Он мой герой, — сказал Роджер.
— Это уже лучше. Ведь было время, когда твоим героем был ты сам.
— Гораздо лучше, — согласился Роджер. — Но он ведь и твой герой тоже.
— Верно, — сказал Томас Хадсон. — Нам его на двоих хватит.
— Скажите, Роджер, — спросил мистер Бобби, — вы с Томом, случаем, не родственники?
— А что?
— Так подумалось. У вас много общего.
— Спасибо, — сказал Томас Хадсон. — А ты от себя поблагодари, Роджер.
— Большое спасибо, Бобби, — сказал Роджер. — Неужели вы правда считаете, что я похож на эту помесь художника с человеком?
— Можно подумать, что вы четвероюродные братья. А мальчики похожи на вас обоих.
— Мы не родственники, — сказал Томас Хадсон. — Просто мы долго жили в одном городе и подчас совершали одни и те же ошибки.
— Ну и забудем все это, — предложил мистер Бобби. — Хватит этих разговоров о совести, лучше пейте. Во всяком случае, утром в баре о таком не говорят. Кто только не обливал мне слезами жилетку, жалуясь на угрызения совести, — и негры, и матросы с чартерных судов, и яхтенные коки, и миллионеры и их жены, бутлегеры, бакалейщики, одноглазые ловцы черепах и всякие сукины дети. Никогда не предавайтесь угрызениям совести с утра. При таком бешеном ветре лучше всего пить, а не о совести разговаривать. Да и эти разговоры давно устарели. Теперь с приходом радио все только и делают, что слушают Би-би-си. А для угрызений совести нет ни времени, ни места.
— Вы тоже слушаете, Бобби?
— Только бой Биг-Бена. Остальное на меня тоску нагоняет.
— Бобби, у вас хорошая голова и золотое сердце, — сказал Роджер.
— Ни то ни другое. Но я рад, что вы немного повеселели.
— Тут вы правы, — согласился Роджер. — Как вам кажется, кого привезла нам эта яхта?
— Клиентов, конечно, — сказал Бобби. — Давайте пропустим еще по стаканчику, чтоб я обслужил их с энтузиазмом, кто бы они ни были.
Пока Бобби выжимал из лаймов сок, готовя коктейли, Роджер сказал Томасу Хадсону:
— Прости за эту слезливую чушь, что я нес о Дэви.
— Ничего ты не нес.
— Я вот что хотел сказать… Черт, как бы выразиться понятнее. Ты вот меня подколол, вспомнив время, когда я был собственным героем.
— У меня нет никакого права подкалывать.
— Со мной другое дело. Ведь у меня в течение долгого времени ничего не получалось, хотя я все время к этому стремился.
— Теперь ты будешь писать честно, просто и хорошо. Пусть это будет началом.
— А что, если я сам не честный, не простой и не хороший? Смогу ли я тогда так писать?
— Пиши как можешь, но делай это честно.
— Нужно научиться этому, Том.
— Ты и учишься. Вспомни: когда я видел тебя последний раз, ты был в Нью-Йорке с этой стервой, которая так оригинально гасила окурки.
— Она покончила с собой, — сказал Роджер.
— Когда?
— Когда я ездил в горы. Еще до того, как я переехал на побережье и написал ту картину.
— Прости, — сказал Томас Хадсон.
— Она все время балансировала на краю, — продолжил Роджер. — Я рад, что вовремя вышел из игры.
— Ты никогда не пошел бы на это.
— Как знать! Такой выход мне представлялся довольно логичным.
— Ты не стал бы этого делать хотя бы потому, что это был бы страшный пример для мальчиков. Представляешь реакцию Дэви?
— Как раз он мог бы, пожалуй, понять. Впрочем, когда дело доходит до такого, вряд ли думаешь о примерах.
— Вот теперь ты действительно несешь слезливую чушь.
Бобби подвинул им стаканы с коктейлем.
— Роджер, не говорите так, а то даже я впадаю в уныние. Мне платят за то, что я всех выслушиваю. Но слышать от своих друзей такое не хочу. Прекратите это, Роджер.
— Ладно. Прекратил.
— Вот и хорошо, — сказал Бобби. — Пейте. Как-то приехал к нам один джентльмен из Нью-Йорка, он жил в местной гостинице, но каждый день приходил сюда и почти целый день пил. Весь его разговор сводился к тому, что он скоро покончит с собой. Этим он изводил нас ползимы. Констебль убеждал его, что самоубийство противозаконно. Я просил констебля сказать, что и разговоры о самоубийстве противозаконны, но констебль ответил, что для этого ему надо сначала получить инструкции из Нассау. Через какое-то время посетители привыкли к планам этого одержимого, а особо пьющие стали его даже поддерживать. Однажды он разговорился с Большим Гарри и сказал тому, что собирается покончить жизнь самоубийством, но хотел бы прихватить с собой кого-нибудь для компании.
«Бери меня, — сказал Большой Гарри. — Я тот, кого ты ищешь». И с тех пор Большой Гарри не переставал уговаривать нового товарища отправиться в Нью-Йорк, там надраться до чертиков, а потом спрыгнуть с самого высокого места прямо в небытие. Думаю, в затуманенном сознании Большого Гарри небытие представлялось чем-то вроде пригорода. Возможно, где-то в Ирландии.
Приезжему эта мысль пришлась по душе, и они частенько ее обсуждали вдвоем. Кое-кто из собутыльников захотел примазаться к проекту, предлагалось даже организовать поездку в Нассау для потенциальных самоубийц и устроить что-то вроде генеральной репетиции. Но Большой Гарри настаивал на Нью-Йорке и в конце концов объявил приезжему, что жизнь ему стала невыносима и он готов ехать.
Вскоре Большой Гарри получил от капитана Ральфа заказ на партию лангустов, и пока он несколько дней отсутствовал, приезжий запил по-черному. Время от времени он принимал что-то привезенное с собой для отрезвления, но стоило ему очухаться, все начиналось сначала. Однако алкоголь в его организме накапливался.
К тому времени все мы звали его просто Самоубийцей, и вот я ему говорю:
— Послушайте, Самоубийца, вы бы на какое-то время завязали, а то до небытия не дотянете.
— Все решено, — говорит он. — Я уже на пути туда. Отправляюсь прямо сейчас. Вот деньги за выпитое. Роковое решение принято.
— Возьмите сдачу, — говорю.
— Сдачи не надо. Отдайте деньги Большому Гарри, чтобы он хорошо выпил перед тем, как последовать за мной.
Выбежал он стремглав из бара и сразу на пристань, а там головой вниз и в воду. Тут как раз начался отлив, вечер был темный, безлунный, так что никто его больше не видел, пока дня через два его не прибило к скале. А ведь его в ту ночь долго искали. Похоже, он ударился головой о какую-нибудь бетонную конструкцию, и его унесло в море. Большой Гарри, вернувшись, оплакивал его, пока не пропил всю сдачу с двадцатидолларовой купюры. А потом сказал мне: «Знаешь, Бобби, я думаю, наш Самоубийца был чокнутый». И оказался прав, потому что, когда семья прислала человека за его телом, тот сказал комиссару, что Самоубийца страдал какой-то «механической» депрессией. У вас такого не было, Роджер?
— Не было, — ответил Роджер. — И теперь, надеюсь, никогда не будет.
— Вот это дело! — одобрил мистер Бобби. — И не вздумайте больше заигрывать с небытием.
— Да пошло оно это небытие к чертовой матери, — сказал Роджер.
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Ленч удался на славу. Мясо было подрумянено, в полосках от решетки, на которой жарилось. Нож легко входил в нежную и сочную мякоть. Все подливали сок с тарелок в картофельное пюре, и на его сметанной белизне образовывались небольшие озерки. Лимская фасоль в масле была цельная — не разваренная, листья салата хрустящие и прохладные, а грейпфрут — холодный.
От ветра у всех разыгрался аппетит. Эдди вошел посмотреть, хорошо ли едят мальчики. Лицо его по-прежнему выглядело ужасно.
— Ну, как вам мясо? — спросил он.
— С ума сойти, как вкусно, — сказал Том-младший.
— Жуйте хорошенько, — предупредил Эдди. — Иначе толку не будет.
— Не получится его долго жевать — тает во рту, — сказал Том-младший.
— А десерт будет? — спросил Дэвид.
— А как же? Пирог и мороженое.
— Ого! — восхитился Эндрю. — Две порции можно?
— Смотри не лопни. Мороженое — как камень.
— А пирог с чем?
— С малиной и ежевикой.
— А какое мороженое?
— Кокосовое.
— Откуда оно?
— Доставили с рейсом.
Они запивали еду ледяным чаем, а Роджер и Томас Хадсон после сладкого попросили кофе.
— Эдди замечательно готовит.
— У нас еще и аппетит разыгрался.
— Нет, дело тут не только в аппетите. И мясо, и салат, и пирог были превосходные.
— Он отличный повар, — согласился Томас Хадсон. — Как кофе?
— Нет слов.
— Папа, если пассажиры с яхты пойдут к мистеру Бобби, можно мы их разыграем, изобразив, что Энди пьяница? — спросил Том-младший.
— Мистеру Бобби это вряд ли понравится. У него могут быть неприятности с констеблем.
— Я схожу к нему заранее. И с констеблем поговорю. Он с нами дружит.
— Хорошо. Предупреди мистера Бобби и следи, когда появится та публика. А что делать с Дэви?
— Может, понести его на руках? Это будет хорошо смотреться.
— Я надену туфли Тома и сам дойду, — сказал Дэвид. — А ты уже придумал план, Томми?
— По дороге придумаем, — ответил Том-младший. — А ты веки выворачивать не разучился?
— Конечно нет, — сказал Дэвид.
— Только сейчас, пожалуйста, этого не делай, — попросил Эндрю. — А то после еды меня сразу стошнит.
— Спорим, тебя прямо сейчас вырвет, наездник.
— Не надо, пожалуйста. Позже — не возражаю.
— Хотите, я пойду с вами? — спросил Роджер Тома-младшего.
— Еще как хотим, — ответил Том-младший. — Вместе что-нибудь придумаем.
— Тогда в путь, — сказал Роджер. — А ты бы поспал, Дэви.
— Так, пожалуй, и сделаю, — согласился Дэвид. — Буду читать, пока не засну. А ты что будешь делать, папа?
— Хочу поработать на веранде.
— Можно я там лягу на диванчике и буду смотреть, как ты работаешь? Ты не против?
— Мне это только поможет.
— Мы скоро вернемся, — сказал Роджер. — Ты с нами, Энди?
— Хотелось бы. Но, пожалуй, не стоит: люди с яхты уже могут быть там.
— Разумно, — сказал Том-младший. — А у тебя голова варит, наездник.
Эти двое ушли, а Томас Хадсон принялся за работу. Энди некоторое время смотрел, как он работает, а потом куда-то убежал. Дэвид то смотрел, то читал и не пытался завязать разговор.
Томас Хадсон решил вначале нарисовать, как рыба выпрыгивает из воды, потому что писать ее в воде было намного сложнее, и он сделал два наброска, которыми остался недоволен, и только третий ему понравился.
— Как на твой взгляд, Дэви? Ничего?
— Что ты папа, это просто чудесно! Но когда она выпрыгивает, вода ведь взлетает вместе с ней? Не только когда она плюхается обратно?
— Да, пожалуй, — согласился отец. — Ведь она вспарывает водную поверхность.
— Она была такая длинная. Должно быть, подняла целый фонтан воды. Думаю, если приглядеться, увидишь, что с нее вода так и стекает, так и льется. А на твоем рисунке она выпрыгивает или уже падает?
— Это всего лишь набросок. Когда рисовал, я представлял ее на вершине взлета.
— Я понимаю, что это набросок, папа. Прости, что вмешиваюсь. Я вовсе не хотел изобразить из себя знатока.
— Мне интересно послушать твое мнение.
— Кто поймет — так это Эдди. Он схватывает быстрее фотоаппарата и все запоминает. Правда, Эдди великий человек?
— Несомненно.
— По-настоящему его никто не знает. Кроме Томми, конечно. Эдди мне больше всех нравится, кроме тебя и мистера Дэвиса, конечно. Он и в стряпню душу вкладывает, а сколько всего знает, и руки у него золотые. Помнишь, как он разделался с акулой, а потом прыгнул в море за этой рыбой?
— А вечером Эдди поколотили, потому что в его рассказ никто не поверил.
— К счастью, он не очень расстроился.
— Нет, он в прекрасном настроении.
— Даже сегодня, после того как его избили, он был веселым. Не сомневаюсь, что и за борт он прыгнул с радостью.
— Конечно.
— Хотелось бы, чтоб и мистер Дэвис был такой же веселый, как Эдди.
— Мистер Дэвис — более сложный человек.
— Понимаю. Но я помню время, когда он был веселый и беззаботный. Я хорошо знаю мистера Дэвиса, папа.
— Да он и сейчас довольно веселый. Хотя беззаботным его не назовешь.
— Я говорил о беззаботности в хорошем смысле.
— Я тоже. Но он утратил уверенность в себе.
— Да, — сказал Дэвид.
— Хорошо бы он опять ее обрел. Может, это произойдет, когда он вновь начнет писать. Эдди счастлив, потому что делает свою работу хорошо и делает ее изо дня в день.
— Мне кажется, мистер Дэвис не сможет работать каждый день, как ты и Эдди.
— Ты прав. Но есть и другие вещи, которые ему мешают.
— Знаю. Для мальчика я слишком много знаю, папа. Томми знает в двадцать раз больше, чем я, ему известны разные ужасные вещи, но они его не мучают. А меня все мучает. Непонятно, почему так происходит.
— Ты хочешь сказать, что все глубоко переживаешь?
— Да, переживаю, и от этого что-то со мной происходит. Словно я страдаю за чужие грехи. Если только такое возможно.
— Понимаю.
— Папа, извини, что я говорю так серьезно. Я знаю, воспитанные люди так себя не ведут. Но иногда мне хочется говорить серьезно, ведь мы многого не знаем, а когда узнаем, это обрушивается неожиданно, как волна. Вроде тех, что ходят сегодня на море.
— Ты можешь задавать мне любые вопросы, Дэви.
— Я знаю. Спасибо тебе большое. О некоторых вещах, пожалуй, и спрашивать не буду. Думаю, кое-что можно понять только самому.
— А что, если в «пьяном» розыгрыше у Бобби будут участвовать только Том и Энди без тебя? Помнишь того мужчину, который обвинил меня в том, что ты вечно пьян?
— Да что о нем говорить! За три года он видел меня пьяным всего два раза. А тут в случае чего у меня алиби — договор с мистером Бобби. Что два раза — что три, какая разница? Нет, папа, думаю, мне лучше пойти.
— А в последнее время вы устраивали эти «пьяные» розыгрыши?
— У меня с Томом несколько раз неплохо получалось. Но с Энди совсем другое дело. Тут Энди просто гений. Что он вытворяет! А у меня специфический номер.
— Какой же? — спросил Томас Хадсон, продолжая рисовать.
— Ты когда-нибудь видел, как я изображаю брата-идиота? Монголоидного идиота.
— Ни разу. А как тебе это, Дэви? — Томас Хадсон показал сыну этюд.
— Замечательно, папа, — восхитился Дэвид. — Теперь я понял, чего ты добивался. Ты хотел запечатлеть тот момент, когда рыба как бы повисла в воздухе перед падением. А ты действительно подаришь мне картину?
— Конечно.
— Я буду ее очень беречь.
— Их будет две.
— Тогда я одну возьму в школу, а вторую буду держать дома у мамы. Или ты хочешь оставить ее себе?
— Нет. Может, она понравится маме. Расскажи мне еще о ваших проделках, — попросил Томас Хадсон.
— Мы вытворяли разные штуки на поездах. Там лучше всего получается. Наверное, из-за публики. Им ведь больше нечем заняться. И деваться некуда.
Томас Хадсон услышал в соседней комнате голос Роджера и стал собирать, мыть и складывать рабочие принадлежности. Вошел Том-младший со словами:
— Как дела, папа? Работа идет хорошо? Можно взглянуть?
Томас Хадсон показал сыну этюды, и тот сказал:
— Мне нравятся оба.
— А какой больше? — спросил Дэвид.
— Оба хороши, — ответил Том-младший. Томас Хадсон видел, что сын торопится и его мысли заняты другим.
— А что у вас получилось? — спросил Дэвид.
— Все отлично, — сказал Том-младший. — Если все пойдет по плану, будет большой успех. Клиенты с яхты там, и мы уже начали работать. С мистером Бобби и констеблем мы договорились еще до прихода посетителей. Пока мы изображали, что мистер Дэвис в стельку пьян, а я его пытаюсь образумить.
— Вы не переусердствовали?
— Нет, что ты! Видел бы ты мистера Дэвиса! Он пьянел с каждым глотком, но еле заметно.
— А что он пил?
— Чай. Бобби влил его в бутылку из-под рома. Он приготовил такую же из-под джина для Энди.
— Как же ты пытался образумить мистера Дэвиса?
— Я будто умолял его не пить. Так, чтобы меня не слышали. Мистер Бобби тоже участвует в розыгрыше, но только он пьет по-настоящему.
— Тогда нам лучше поторопиться, — сказал Дэвид. — Пока мистер Бобби не перебрал. А как себя чувствует мистер Дэвис?
— Он великолепен. Это великий артист, Дэйв.
— А где Энди?
— Внизу, репетирует свою роль перед зеркалом.
— Эдди тоже принимает участие в спектакле?
— И Эдди, и Джозеф.
— Они не запомнят, что им надо говорить.
— У них всего несколько слов.
— Эдди запомнит несколько слов, а в Джозефе я не уверен.
— Он просто повторяет их за Эдди.
— А констебль в курсе?
— Конечно.
— А сколько там этих?
— Семеро, из них две девушки. Одна хорошенькая, а другая просто чудесная. Она уже жалеет мистера Дэвиса.
— Вот это да! — сказал Дэвид. — Надо поторопиться.
— Как ты туда доберешься? — поинтересовался Том-младший.
— Я его донесу, — сказал Томас Хадсон.
— Папа, пожалуйста, позволь мне надеть туфли, — попросил Дэвид. — Я надену спортивные туфли Томми и стану наступать на ребро ступни. Это не больно и выглядеть будет прилично.
— Ладно. Тогда можно идти. Где Роджер?
— Решил пропустить по маленькой с Эдди за свое искусство. Он уже одурел от чая.
Когда они входили в «Понсе-де-Леон», ветер чуть не сносил их с ног. Люди с яхты пили у бара коктейль из рома. Выглядели они прилично — загорелые, в белых костюмах, и сразу вежливо подвинулись, освобождая место у стойки. Двое мужчин и девушка сидели с одного ее конца, где находился игровой автомат, а трое мужчин и вторая девушка сидели ближе к двери. Девушку у игрового автомата Томми назвал «чудесной», но и вторая была очень недурна. Роджер, Томас Хадсон и мальчики направились прямо к стойке. Дэвид изо всех сил старался не прихрамывать.
Мистер Бобби взглянул на Роджера:
— Ну что, мало тебе?
Роджер виновато кивнул, и Бобби поставил перед ним бутылку рома и стакан.
Роджер молча потянулся за бутылкой.
— А вы опять взялись за свое? — строгим голосом обратился Бобби к Томасу Хадсону. Тот кивнул. — Нужно брать себя в руки, — сказал Бобби. — Всему есть предел.
— Мне только немного рому, Бобби.
— Того, что он пьет?
— Нет. «Бакарди».
Мистер Бобби наполнил стакан и передал его Томасу Хадсону.
— Пейте, — сказал он. — Хотя наливать вам не следовало бы.
Томас Хадсон залпом проглотил ром, тот наполнил его теплом и радостным возбуждением.
— Повторите, — попросил Томас Хадсон.
— Только через двадцать минут, Хадсон, — сказал Бобби, взглянув на часы за стойкой.
Люди с яхты уже поглядывали на них, но делали это соблюдая приличия — не пялились.
— А ты что пьешь, парень? — спросил мистер Бобби Дэвида.
— Вам прекрасно известно, что я завязал, — сурово ответил Дэвид.
— С каких это пор?
— Со вчерашнего вечера, черт побери, и вы это знаете.
— Прошу прощения, — сказал мистер Бобби и быстро выпил. — С какой стати я должен помнить, завязал или не завязал какой-то малолетка? Я прошу только одного — не приводить сюда Хадсона, когда у меня приличные клиенты.
— Я пью тихо, не хулиганю, — сказал Томас Хадсон.
— Да уж, пожалуйста. — Мистер Бобби закупорил бутылку, стоявшую перед Роджером, и поставил ее на полку.
Том-младший одобрительно кивнул и что-то шепнул Роджеру. Роджер уронил голову на руки. Затем резко поднял ее и показал пальцем на бутылку. Том-младший покачал головой. Бобби взял бутылку, открыл ее и поставил перед Роджером.
— Да упейтесь вы хоть до смерти, — сказал он. — Плакать не стану.
Теперь обе группы гостей внимательно, но все еще вежливо смотрели на происходящее. Им было любопытно наблюдать за местными нравами, однако они были хорошо воспитаны и вообще казались приятными людьми.
Тут Роджер впервые заговорил.
— Налейте этому молокососу чего-нибудь выпить, — сказал он Бобби.
— Что будешь пить, сынок? — спросил Бобби у Энди.
— Джин, — заявил Энди.
Томас Хадсон старался не смотреть на приезжих, но кожей чувствовал их реакцию.
Бобби поставил бутылку и стакан перед Энди. Тот налил стакан до краев и поднял, приветствуя Бобби.
— За вас, мистер Бобби, — сказал он. — Не поверите — первый стакан за день.
— Пей, пей, — сказал Бобби. — Сегодня ты что-то поздно начинаешь.
— У него папа деньги забрал, — влез в разговор Дэвид. — Те, что мама ему на день рождения подарила.
Том-младший посмотрел на отца и залился слезами. Он не рыдал по-настоящему и не переигрывал, но смотреть на него было тяжело.
Все молчали, пока не раздался голос Энди:
— Я бы еще выпил джину, мистер Бобби.
— Сам наливай, несчастное ты дитя, — сказал Бобби. — А вам, — повернулся он к Томасу Хадсону, — еще один стакан — и проваливайте.
— Почему проваливать? Я ведь не дебоширю, — сказал Томас Хадсон.
— Уж я-то знаю — долго вы не продержитесь, — с угрозой в голосе произнес Бобби.
Роджер показал на бутылку, но Том-младший потянул его за рукав. Он сдерживал слезы, как положено мужественному, хорошему мальчику.
— Мистер Дэвис, пожалуйста, не надо, — умолял он.
Роджер молчал, и мистер Бобби снова поставил перед ним бутылку.
— Мистер Дэвис, вам надо вечером работать, — сказал Том-младший. — Ведь вы так решили.
— Поэтому я и пью. А ты что думал? — ответил Роджер.
— Но мистер Дэвис, когда вы писали «Бурю», вы столько не пили.
— Почему бы тебе не заткнуться? — оборвал его Роджер.
Том-младший был само страдание — мужественный, терпеливый герой.
— Хорошо, мистер Дэвис. Но вы ведь сами просили остановить вас вовремя. Может, вернемся домой?
— Ты хороший мальчик, Том, — сказал Роджер. — Но мы останемся здесь.
— Надолго, мистер Дэвис?
— До закрытия, черт возьми!
— Не думаю, что это хорошая мысль, мистер Дэвис, — сказал Том-младший. — Не надо этого делать. Тогда вы точно писать не сможете — у вас глаза слипаются.
— А я буду диктовать. Как Мильтон.
— Диктуете вы прекрасно, — согласился Том-младший. — Но сегодня утром, когда мисс Фелпс стала расшифровывать запись, там слова чередовались с музыкой.
— Я пишу оперу, — заявил Роджер.
— Не сомневаюсь, опера будет прекрасной, мистер Дэвис. Но не кажется ли вам, что сначала стоит закончить роман? Вы получили под него большой аванс.
— Заканчивай его сам, — сказал Роджер. — Сюжет тебе хорошо известен.
— Я знаю сюжет, мистер Дэвис, он очень впечатляющий, но в нем присутствует девушка, которая умерла в предыдущей книге, и это может запутать читателя.
— Дюма тоже так поступал.
— Не изводи ты его, — вмешался Томас Хадсон. — Разве сможет он писать, если ты постоянно пристаешь?
— Мистер Дэвис, а почему бы вам не нанять толкового секретаря? Он будет за вас писать. Я слышал, писатели так делают.
— Не пойдет. Слишком дорого.
— Хочешь, я помогу, Роджер? — предложил Томас Хадсон.
— Хочу. Нарисуй роман.
— Вот здорово! — обрадовался Том-младший. — Папа, ты правда нарисуешь?
— Да за один день, — сказал Томас Хадсон.
— И пожалуйста, рисуй его кверху ногами, как Микеланджело, — попросил Роджер. — И покрупнее, чтобы король Георг мог разглядеть его без очков.
— Так ты будешь его рисовать, папа? — спросил Дэвид.
— Да.
— Отлично, — сказал Дэвид. — Наконец я слышу разумные слова.
— А это не трудно, папа?
— Что ты! Боюсь, слишком легко. А что там за девушка?
— Та, о которой мистер Дэвис всегда пишет.
— Нарисую ее за полдня, — пообещал Томас Хадсон.
— И пожалуйста, кверху ногами, — потребовал Роджер.
— Прошу без пошлости, — сказал ему Томас Хадсон.
— Мистер Бобби, можно мне еще стаканчик? — попросил Энди.
— А сколько ты уже махнул? — спросил Бобби.
— Всего два.
— Ладно, — сказал Бобби и передал ему бутылку. — Послушайте, Хадсон, когда вы заберете отсюда картину?
— Никто не предлагал ее купить?
— Никто, — ответил Бобби. — Она загромождает помещение. И на нервы мне действует. Чтоб ее тут не было!
— Извините, — обратился к Роджеру мужчина с яхты. — Эта картина продается?
— С вами кто-то разговаривает? — строго посмотрел на него Роджер.
— Никто, — сказал мужчина. — Вы ведь Роджер Дэвис?
— Он самый.
— Если картина, нарисованная вашим другом, продается, я хотел бы обсудить с ним цену, — сказал мужчина, поворачиваясь к Томасу Хадсону. — Если я не ошибаюсь, вы Томас Хадсон?
— Да, моя фамилия — Хадсон.
— Ваша картина продается?
— К сожалению, нет, — ответил Томас Хадсон.
— Но бармен сказал…
— Он псих, — сказал Томас Хадсон. — Славный малый, но псих.
— Мистер Бобби, можно мне еще джина? — вежливо попросил Эндрю.
— Пей, мой золотой, — сказал Бобби и сам налил ему из бутылки. — Знаешь, что следует сделать? Нарисовать на этикетке джина вместо этих идиотских ягод твою здоровую, милую мордашку. Хадсон, почему бы вам не нарисовать подходящую этикетку для джина с очаровательной рожицей юного Энди?
— Выпустим новую марку, — предложил Роджер. — Есть джин «Старый Том», а мы предложим «Весельчака Эндрю».
— Я вложу в эту затею деньги, — сказал Бобби. — Будем гнать джин прямо здесь, на острове. Мальчишки станут закупоривать бутылки и наклеивать этикетки. Будем продавать их оптом и в розницу.
— Это будет возвратом к художественным ремеслам. Как при Уильяме Моррисе[23].
— А из чего мы будем гнать джин, мистер Бобби? — спросил Эндрю.
— Из сельди и креветок, — ответил Бобби.
Люди с яхты теперь не смотрели ни на Роджера, ни на Томаса Хадсона, ни даже на мальчиков, они не сводили глаз с Бобби, и вид у них был встревоженный.
— Так как же насчет картины? — спросил все тот же мужчина.
— Это про какую картину вы говорите, дружок? — спросил его Бобби, опрокидывая еще один стаканчик.
— Вон про ту, большую, с тремя смерчами и мужчиной в лодке.
— Это где? — спросил Бобби.
— Вон там.
— Простите, сэр, но, думаю, вам хватит. У нас приличное заведение. Никаких смерчей, никаких мужчин в лодках.
— Я говорю о картине.
— Не шутите так, сэр. Нет здесь никаких картин. Будь здесь картина, она висела бы над стойкой, где ей и полагается, и нарисована на ней была бы голая женщина в полный рост, как и положено.
— Я говорю вон о той картине.
— Какой картине, где?
— Вон там.
— Давайте я лучше налью вам сельтерской, сэр. Или позову рикшу, — сказал Бобби.
— Рикшу?
— Да, рикшу. Прямо сюда. Да вы сами рикша. И пить вам хватит.
— Мистер Бобби, — вежливо позвал бармена Энди, — как вы считаете, мне тоже хватит?
— Нет, что ты, счастье мое. Конечно нет. Наливай себе сам.
— Спасибо, мистер Бобби, — вежливо поблагодарил Энди. — Это четвертая.
— Да хоть бы и сотая, — сказал Бобби. — Ты моя гордость.
— Как ты смотришь на то, чтобы уйти отсюда, Хэл? — предложил один из гостей мужчине, который хотел купить картину.
— Я хотел бы приобрести эту картину, — ответил тот. — Если договоримся о цене.
— А я хотел бы поскорее отсюда убраться, — настаивал приятель. — Развлечение развлечением, но смотреть, как дети накачиваются спиртным, — это слишком.
— Неужели вы действительно наливаете мальчику джин? — спросила у Бобби хорошенькая блондинка, сидевшая у стойки ближе к дверям. Она была высокая, с очень светлыми волосами и симпатичными веснушками, какие не бывают у рыжих, а только у блондинок, у которых кожа не обгорает, а покрывается ровным загаром.
— Да, мэм.
— По-моему, это отвратительно, — сказала девушка. — Постыдно, отвратительно и преступно.
Роджер избегал ее взгляда, а Томас Хадсон потупил глаза.
— А что, по-вашему, он должен пить, мэм? — спросил Бобби.
— Ничего. Ему нельзя пить.
— Вряд ли это справедливо, — сказал Бобби.
— Вот как! А отравлять ребенка алкоголем — справедливо?
— Слышишь, папа? — вмешался Том-младший. — Я говорил, что Энди пить нельзя.
— Мэм, он единственный из троих пьет. С тех пор, как вот этот завязал, — пытался урезонить блондинку Бобби. — Неужели справедливо лишать одного из детей этого небольшого удовольствия?
— Вы еще говорите о справедливости? Да вы чудовище! И вы тоже, — обратилась она к Роджеру. — И вы, — сказала она Томасу Хадсону. — Все вы отвратительны, и я вас ненавижу.
В глазах у нее стояли слезы, она повернулась спиной к мальчикам и к мистеру Бобби и сказала своим спутникам:
— Вы не собираетесь вмешаться?
— Думаю, это розыгрыш, — сказал один из мужчин. — Вроде того, как иногда на вечеринку приглашают официанта, чтобы он грубил гостям. Или все время их перебивал.
— Нет, тут не до шуток. Этот гадкий человек наливает ребенку джин. Это ужасно, это преступно.
— Мистер Бобби? А больше пяти мне нельзя? — спросил Томас Хадсон.
— На сегодня хватит, — ответил Бобби. — Не хочу, чтобы эта леди расстраивалась.
— Уведите меня скорей отсюда, — сказала девушка. — Не могу на это смотреть.
Девушка залилась слезами, и двое ее спутников вышли вместе с ней. Томас Хадсон, Роджер и мальчики почувствовали себя скверно.
К ним подошла вторая девушка — та, что была настоящей красавицей. Прелестное, загорелое лицо и рыжевато-коричневые волосы. Она была в слаксах, ее фигура, насколько мог заметить Томас Хадсон, была безупречна, а шелковистые волосы колыхались при ходьбе. Ему показалось, что он видел ее раньше.
— Ведь это не джин? — спросила она Роджера.
— Конечно нет.
— Пойду успокою ее, — сказала девушка. — Она ужасно расстроилась.
Выходя из дверей, она им улыбнулась. Поразительно красивая девушка!
— Ну, вот и окончен спектакль, — сказал Энди. — Можно нам теперь кока-колы?
— А мне бы лучше пива, — попросил Том-младший. — Если это не расстроит ту даму.
— Не думаю, что она расстроится из-за пива, — сказал Томас Хадсон. — Разрешите вас угостить? — предложил он мужчине, который хотел купить картину. — Простите, мы слишком разошлись.
— Нет, что вы, — возразил мужчина. — Было очень интересно. Мне лично понравилось. Очень понравилось. Меня всегда интересовали писатели и художники. Это была импровизация?
— Да, — сказал Томас Хадсон.
— Что касается этой картины…
— Она принадлежит мистеру Сондерсу, — пояснил Томас Хадсон. — Я нарисовал картину ему в подарок. Мне кажется, он не собирается ее продавать. Но картина — его собственность, и он может делать с ней все, что захочет.
— Хочу, чтобы она висела у меня, — сказал Бобби. — И не предлагайте за нее больших денег, а то я расстроюсь.
— Мне очень хочется ее иметь.
— И мне тоже, — сказал Бобби. — Вот она здесь и висит.
— Но, мистер Сондерс, для такого места эта картина слишком ценная.
Бобби начал злиться.
— Да отвяжитесь вы от меня, — сказал он мужчине. — Мы отлично проводили время. Веселились от души, а тут ваша женщина разрыдалась и все испортила. Я понимаю, она хотела как лучше. Но какого черта! Эти лучшие побуждения кого хочешь достанут. Моя старуха тоже все делает из лучших побуждений, а я от этого из себя выхожу. К черту лучшие побуждения! Вот вы сюда заявились и хотите забрать мою картину — она вам, видите ли, понравилась.
— Но, мистер Сондерс, вы сами сказали, что картина вам не нужна и выставлена на продажу.
— Чушь какая! — возмутился Бобби. — Мы вас просто разыгрывали.
— Значит, картина не продается?
— Нет. Не продается, не сдается в аренду или напрокат.
— Ладно, — сдался мужчина. — Вот моя визитка на случай, если вы передумаете.
— Прекрасно, — сказал Бобби. — Том, может, у вас в мастерской найдется что-нибудь на продажу? Что скажете, Том?
— Вряд ли, — ответил Томас Хадсон.
— Хотелось бы посмотреть ваши работы, — сказал мужчина.
— Сейчас я ничего не выставляю, — ответил Томас Хадсон. — Но, если хотите, могу дать вам адрес нью-йоркской галереи.
— Спасибо. Разрешите, я запишу.
У мужчины оказалась при себе авторучка, он записал адрес на обороте одной из визиток, а другую дал Томасу Хадсону и предложил ему выпить.
— Не могли бы вы назвать примерную цену ваших больших полотен?
— Нет, — сказал Томас Хадсон. — Это вам скажет мой агент.
— Свяжусь с ним, как только окажусь в городе. Эта картина меня очень заинтересовала.
— Спасибо, — сказал Томас Хадсон.
— Так она решительно не продается?
— Господи Иисусе, — не выдержал Бобби. — Может, хватит? Сказано вам: это моя картина. Я подал Тому идею, и он нарисовал картину для меня.
Мужчина, похоже, решил, что розыгрыш продолжается, и понимающе улыбнулся.
— Я не хотел бы быть навязчивым…
— И однако, навязчивы, как последний олух, — сказал Бобби. — Ладно, проехали. Пейте, я угощаю, и забудем об этом.
Мальчики разговаривали с Роджером.
— А здорово все шло сначала, правда, мистер Дэвис? — спросил Том-младший. — Я не слишком переигрывал?
— Все было замечательно, — ответил Роджер. — Вот только Дэйв мало участвовал.
— Я готовился к роли чудовища, — сказал Дэвид.
— Думаю, ты убил бы ее, — предположил Том-младший. — Она и так была в ужасе. А если бы ты еще состроил страшную рожу…
— Я как раз вывернул веки, чтобы показаться в таком виде, — сказал Дэвид. — Нагнулся, вывернул веки, и тут все закончилось.
— Жаль, что попалась такая добрая дама, — посетовал Энди. — Я даже не успел изобразить, как на меня действует спиртное. А повторить уже не будет возможности.
— Мистер Бобби был просто неподражаем! — восхитился Том-младший. — Мистер Бобби, вы гений!
— Да, обидно, что пришлось прекратить, — сказал Бобби. — Даже констебль еще не появился. А я только начал входить в роль. Теперь я понимаю, что чувствуют великие актеры.
В бар вошла девушка. На ветру ее фигуру облепил свитер, волосы разметались.
— Моя подруга не вернется. Но с ней все в порядке. Я ее успокоила, — сказала девушка Роджеру.
— Присоединяйтесь к нам, — пригласил ее Роджер.
— С удовольствием.
Роджер представил девушке всех присутствующих, а она сказала, что ее зовут Одри Брюс.
— Можно мне прийти посмотреть ваши картины?
— Конечно, — сказал Томас Хадсон.
— Если можно, я хотел бы сопровождать мисс Брюс? — изъявил желание надоедливый мужчина.
— Вы ее отец? — спросил у него Роджер.
— Нет. Но я старый друг.
— Тогда вам нельзя, — категорично произнес Роджер. — Дождитесь Дня Старых Друзей. Или получите специальное приглашение от организационного комитета.
— Пожалуйста, не надо грубить, — попросила девушка Роджера.
— Боюсь, это уже произошло.
— Но больше не надо.
— Слушаюсь.
— Будем все вежливыми.
— Хорошо.
— Мне понравилось, как Том сказал о девушке, которая встречается во всех ваших книгах.
— Правда понравилось? — спросил Том-младший. — Но это неверно. Я просто подшучивал над мистером Дэвисом.
— По-моему, в какой-то степени верно.
— Приходите к нам, — сказал девушке Роджер.
— Я могу взять с собой друзей?
— Нет.
— Никого?
— А вам очень хочется?
— Нет.
— Вот и хорошо.
— В котором часу мне прийти?
— В любое время, — ответил Томас Хадсон.
— И на ленч меня пригласят?
— Само собой, — отозвался Роджер.
— Какой чудесный остров, — сказала девушка. — И как хорошо, что все мы такие милые.
— А Дэвид покажет вам чудовище. Здесь он не успел — шутка быстро закончилась, — сказал Энди.
— О боже! — сказала девушка. — Какие открываются перспективы!
— Сколько вы здесь пробудете? — спросил ее Том-младший.
— Еще не знаю.
— А яхта здесь надолго? — спросил Роджер.
— Тоже не знаю.
— Вы хоть что-нибудь знаете? — спросил Роджер. — Не в обиду будь сказано.
— Не очень много. А вы?
— Я знаю, что вы прелесть.
— О-о! — сказала она. — Большое спасибо.
— Но на какое-то время вы задержитесь?
— Не знаю. Возможно.
— Пойдемте лучше к нам, чем пить здесь, — предложил Роджер.
— Давайте здесь, — сказала она. — Здесь так мило.
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На следующий день ветер стих, и Роджер и мальчики пошли купаться, а Томас Хадсон работал на верхней веранде. Эдди сказал, что соленая морская вода не повредит израненным ногам Дэвида, надо только потом сразу же сделать новые повязки. Они ушли, а Томас Хадсон, иногда отрываясь от работы, поглядывал на них сверху. Интересно, подумал он, получится что-нибудь у Роджера со вчерашней девушкой, но эта мысль отвлекала его от работы, и он перестал об этом думать. Но другая мысль не уходила: девушка слишком напоминала мать Тома-младшего, какой он впервые ее увидел. Впрочем, и до этого многие девушки умудрялись быть похожими на нее, так что лучше продолжать работать. Он не сомневался, что еще увидит эту девушку, как не сомневался и в том, что они будут встречаться с ней часто. Это было очевидно. Ну, что ж, она привлекательная и, судя по всему, милая девушка. Плохо то, что она похожа на мать Томми, но тут уж ничего не поделаешь. Бывало с ним это и раньше, а потом проходило. Он продолжал рисовать.
Томас Хадсон уже знал, что картина будет хорошей. Вот ту, где рыба в воде, написать гораздо сложнее. Может, стоило начать с нее, подумал он. Но теперь надо эту довести до конца. Над второй буду работать, когда все уедут.
— Давай я понесу тебя, Дэви, — услышал он голос Роджера. — А то песок забьется в ранки.
— Хорошо, — сказал Дэвид. — Только я сначала ополосну ноги.
Роджер перенес его в дом и усадил в кресло у двери, выходившей на океан. Когда они проходили под верандой к креслу, Томас Хадсон услышал, как Дэвид спросил:
— Как вы думаете, мистер Дэвис, она нас навестит?
— Не знаю, — ответил Роджер. — Надеюсь, навестит.
— Она красивая, правда, мистер Дэвис?
— Очень красивая.
— Мне кажется, мы ей понравились. А что такая девушка может делать, мистер Дэвис?
— Трудно сказать. Я не спрашивал.
— Томми в нее влюбился. И Энди тоже.
— А ты?
— Даже не знаю. Я не влюбляюсь так быстро, как они. Но мне хочется ее видеть. Мистер Дэвис, а она не шлюха?
— Не знаю. Не похоже. А почему ты спрашиваешь?
— Томми сказал, что влюблен в нее, но она может оказаться просто шлюхой. А мне плевать, сказал Энди, пусть даже и шлюха.
— Не похоже, — повторил Роджер.
— Мистер Дэвис, а правда ее спутники какие-то странные?
— Есть немного.
— А чем занимаются такие люди?
— Спросим у нее, когда придет.
— А она придет?
— Придет, — ответил Роджер. — На твоем месте я бы не волновался.
— Это не я, а Томми и Энди волнуются. Мне нравится другая. Помните, я вам рассказывал?
— Помню. Эта девушка похожа на нее, — сказал Роджер.
— Может, она увидела ее в кино и старается быть на нее похожей, — предположил Дэвид.
Томас Хадсон продолжал работать.
Роджер делал повязку Дэвиду, когда девушка показалась на пляже. На ней был купальник и юбка из той же материи, она шла босиком, с пляжной сумкой в руках. Томас Хадсон с удовольствием отметил, что ее ноги были так же хороши, как лицо и грудь, обтянутая вчера свитером. Плечи тоже были чудесные, и кожу покрывал ровный загар. Она была совсем без косметики — подкрашены только красивые губы, и ему захотелось увидеть их без помады.
— Привет! — сказала она. — Я не поздно?
— Нет, — успокоил ее Роджер. — Мы уже искупались, но я пойду еще.
Роджер передвинул кресло Дэвида ближе к пляжу, и Томас Хадсон видел, как девушка склонилась над Дэвидом и тяжелые волосы упали вперед, открыв на загорелой шее небольшие завитки, серебрившиеся на солнце.
— Что случилось с этими бедными ножками? — спросила она.
— Я стер их, вытаскивая из воды рыбу, — ответил Дэвид.
— Очень большую?
— Точно не знаем. Она сорвалась.
— Какая жалость!
— Ничего, — сказал Дэвид. — Мы уже забыли об этом.
— А можно в таком состоянии плавать?
Роджер смазывал поврежденные места меркурохромом. Ранки выглядели чистыми, только кожа вокруг сморщилась от соленой воды.
— Эдди сказал, что это полезно.
— Кто такой Эдди?
— Наш повар.
— И по совместительству доктор?
— Он хорошо разбирается в таких вещах, — объяснил Дэвид. — И мистер Дэвис сказал, что это на пользу.
— А что еще говорит мистер Дэвис? — спросила она Роджера.
— Он говорит, что рад вас видеть.
— Приятно слышать. Как вы, мальчики, хорошо вчера повеселились?
— Не так, чтоб очень, — ответил Роджер. — Сыграли партию в покер, потом я почитал немного и лег спать.
— И кто выиграл в покер?
— Энди и Эдди, — сказал Дэвид. — А вы что делали?
— Играли в нарды.
— А как спали? — спросил Роджер.
— Прекрасно. А вы?
— Замечательно, — ответил он.
— Из нас всех в нарды играет только Томми, — сказал Дэвид. — Его научил один никчемный человек, который оказался голубым.
— Правда? Это печально.
— Из рассказа Томми так не кажется, — успокоил девушку Дэвид. — Ничего плохого не случилось.
— Мне кажется, все голубые несчастны, — сказала она. — Бедные голубые.
— Здесь, скорее, все было забавно, — возразил Дэвид. — Этот никчемный человек, научивший Томми играть в нарды, объяснил Томми, что такое быть голубым, рассказал о греках, о закадычных друзьях Дамоне и Пифиасе, Давиде и Ионафане. Его рассказ напоминал уроки в школе, когда рассказывают, как самцы оплодотворяют икру, а пчелы переносят пыльцу, и тогда Томми спросил его, читал ли он одну книгу Жида. Как она называется, мистер Дэвис? Не «Коридон». А другая, где про Оскара Уайльда?
— «Si le grain ne meurt»[24], — сказал Роджер.
— Эту ужасную книгу Томми принес в школу и читал ребятам. Они, конечно, не понимали по-французски, но Томми им переводил. Сплошная скукота, пока мистер Жид не приезжает в Африку. Тут начинается самое ужасное.
— Я читала, — сказала девушка.
— Тем лучше, — сказал Дэвид. — Тогда вы знаете, о чем я говорю. Так вот, этот человек, научивший Томми играть в нарды и оказавшийся голубым, страшно удивился, когда Томми назвал эту книгу, но одновременно и обрадовался, потому что теперь ему не надо было начинать объяснения с пчел и цветочков, и тогда он сказал: «Я рад, что ты это знаешь» — или что-то в этом роде, но ответ Томми я помню точно: «Мистер Эдвардс, к гомосексуализму у меня только академический интерес. Благодарю вас за то, что научили меня играть в нарды, и всего вам хорошего».
— У Томми тогда были прекрасные манеры, — добавил Дэвид. — Он только что приехал с папой из Франции, и манеры у него были просто замечательные.
— А ты тоже жил во Франции?
— Мы все там жили — в разное время. Но только один Томми все хорошо помнит. У него вообще прекрасная память. И он все точно запоминает. А вы жили во Франции?
— Долгое время.
— И в школу там ходили?
— Да. В пригороде Парижа.
— Вам надо поговорить с Томми, — сказал Дэвид. — Он знает Париж и его окрестности, как я знаю здесь рифы и мели. Может, даже лучше.
Девушка сидела в тени от веранды, зарывая ноги в песок, а потом пропуская его сквозь пальцы.
— Расскажи мне про рифы и мели, — попросила она.
— Лучше их показать, — сказал Дэвид. — Давайте поедем в лодке на отмели, так можно и порыбачить, если захотите. Только так можно по-настоящему разглядеть большой риф.
— С удовольствием поеду.
— Что за люди там, на яхте? — спросил Роджер.
— Люди как люди. Вам бы они не понравились.
— Они кажутся вполне ничего себе.
— Нам обязательно говорить на эту тему?
— Нет, — сказал Роджер.
— С чемпионом по навязчивости вы вчера познакомились. Он из них самый богатый и самый скучный. Давайте не будем о них говорить. Все они хорошие, добродетельные и до чертиков скучные.
Прибежал Том-младший, а за ним Эндрю. Они купались в дальнем конце пляжа, а когда вышли из воды и увидели рядом с креслом Дэвида девушку, пустились со всех ног по плотному песку. Эндрю запыхался и отстал.
— Мог бы меня подождать, — упрекнул он Тома.
— Прости, Энди, — сказал Том-младший и затем обратился к девушке: — Мы не дождались вас и пошли купаться.
— Извините, что опоздала.
— Вы не опоздали. Мы еще раз пойдем.
— Я останусь дома, — сказал Дэвид. — А вы идите. А то я слишком разболтался.
— Пусть вас не пугают подводные течения, — предупредил девушку Том-младший. — Здесь очень пологий спуск.
— А как насчет акул и барракуд?
— Акулы подходят к берегу только по ночам, — успокоил ее Роджер. — А барракуд вообще бояться нечего. Могут разве что случайно задеть, если вода мутная или грязная.
— Заметят всплеск в такой воде, не поймут, что такое, и могут по ошибке напасть, — объяснил Дэвид. — Но в чистой воде они к людям не подплывают. Когда купаешься, постоянно их видишь.
— Плывешь вдоль берега, а они держатся рядом, — сказал Том-младший. — Ужасно любопытные создания. Но потом всегда уплывают.
— Но если занимаешься подводным ловом и держишь рыбу в сетке или на остроге, они непременно бросятся за рыбой и могут ненароком задеть — уж очень они быстрые, — предупредил Дэвид.
— Или если тебя окружает стая кефали или сардин, — продолжил Том-младший. — Тут они, охотясь, тоже могут на тебя наткнуться.
— Лучше вам плыть между Томом и мной, — сказал Энди. — Тогда вам ничего не грозит.
Волны с шумом обрушивались на берег, а когда откатывались назад, на мокрый песок успевали слететься ржанки и песочники.
— А стоит ли плавать в такую волну, когда нельзя ничего разглядеть?
— Конечно, стоит, — убедительно произнес Дэвид. — Нужно только осторожно ступать по дну, пока не поплывешь. В такую волну меньше шансов наступить на морского ежа.
— Мы с мистером Дэвисом позаботимся о вас, — сказал Том-младший.
— Я тоже позабочусь, — прибавил Энди.
— Вряд ли вы в прибой натолкнетесь на какую-нибудь рыбу — разве что на помпано, — сказал Дэвид. — Эти маленькие рыбки приплывают к берегу, чтобы кормиться песчаными блохами. Они очень любопытные и дружелюбные и очень мило смотрятся в воде.
— Похоже, я буду плавать в аквариуме, — сказала девушка.
— Энди научит вас, как управлять дыханием, чтобы дольше оставаться под водой. А Том расскажет, как избежать встречи с муреной.
— Перестань запугивать человека, Дэйв, — сказал Том-младший. — Конечно, мы не годимся в морские цари, как он. Но именно потому, что он морской царь, мисс Брюс…
— Просто Одри.
— Одри, — повторил Том и неожиданно замолк.
— Так что ты хотел сказать, Томми?
— Забыл, — признался Том-младший. — Лучше пойдем купаться.
Томас Хадсон еще некоторое время работал. Потом спустился вниз и сел рядом с Дэвидом, глядя, как все четверо резвятся в волнах. Девушка купалась без шапочки, она плавала и ныряла — гладкая, как тюлень. Плавала она не хуже Роджера, разница была только в силе движений. Наконец они вышли на берег и зашагали по плотному песку к дому. Откинутые назад мокрые волосы девушки, облепив голову, не скрывали ее природной формы, и Томас Хадсон подумал, что никогда не видел такого прелестного лица и великолепной фигуры. Кроме одного раза, когда ему встретилась самая красивая и обворожительная девушка на свете. Не смей об этом думать, приказал он себе. Просто любуйся девушкой и радуйся, что она здесь.
— Как поплавали? — спросил он у нее.
— Чудесно, — улыбнулась ему девушка. — Но я ни одной рыбы не видела, — сказала она Дэвиду.
— Трудно их разглядеть при таком прибое, — объяснил Дэвид. — Можно только наткнуться.
Девушка сидела на песке, обхватив колени. Мокрые волосы падали на ее плечи, а двое мальчиков расположились рядом. Роджер растянулся на песке лицом к ней, опустив голову на сложенные руки. Томас Хадсон отворил затянутую сеткой дверь, вошел в дом и поднялся на верхнюю веранду, чтобы продолжить работу над картиной. Это то, что ему сейчас надо, подумал он.
А внизу, там, где Томас Хадсон не мог их уже видеть, девушка смотрела на Роджера.
— Вам грустно? — спросила она.
— Нет.
— Просто задумались?
— Может быть. Даже не знаю.
— В такой день, как сегодня, лучше всего ни о чем не думать.
— Хорошо. Давайте не будем думать. А на волны смотреть можно?
— Вольному воля.
— Хотите еще искупаемся?
— Попозже.
— А кто вас учил плавать?
— Вы.
Роджер поднял голову и удивленно посмотрел на нее.
— Помните пляж на мысе Антиб? Такой маленький пляжик. Не Эден-Рок. Я часто смотрела, как вы ныряли на Эден-Рок.
— Что вы здесь делаете, черт побери, и как ваше настоящее имя?
— Я приехала, чтобы повидаться с вами, — сказала она. — А мое имя, как я уже говорила, Одри Брюс.
— Нам уйти, мистер Дэвис? — спросил Том-младший.
Роджер ему даже не ответил.
— Как ваше настоящее имя?
— Раньше я была Одри Рэйберн.
— А почему вы захотели меня увидеть?
— Захотела — и все. А что, нельзя?
— Можно, конечно, — ответил Роджер. — А кто вам сказал, что я здесь?
— Один противный тип на вечеринке в Нью-Йорке. У вас с ним была здесь драка. Он назвал вас местным бродягой, продающим раковины.
— Вроде почти все собрал, — сказал Роджер, глядя в сторону пляжа.
— По его словам, вы еще кое-чем промышляете. Но не назвал ни одного пристойного занятия.
— С кем вы были на мысе Антиб?
— С мамой и Диком Рэйберном. Теперь вспомнили?
Роджер сел и пристально посмотрел на нее. Потом вскочил, обнял ее и расцеловал.
— Вот так дела! — воскликнул он.
— Я правильно сделала, что приехала?
— Чертовка! Это правда вы?
— Вам нужны доказательства? На слово не верите?
— Никаких тайных примет я не запомнил.
— Я вам сейчас нравлюсь?
— Не то слово!
— Надеюсь, вы не ожидали, что я вечно буду похожа на жеребенка, как вы назвали меня в Отейле, после чего я горько плакала?
— Это был комплимент. Я сказал, что вы похожи на жеребенка с иллюстрации Тенниела[25] к «Алисе в Стране Чудес».
— А я плакала.
— Мистер Дэвис и Одри, — сказал Энди. — Мы пойдем за кока-колой. Вам принести?
— Нет. Спасибо, Энди. А вам, жеребенок?
— Я бы с удовольствием выпила.
— Ты идешь, Дэйв?
— Нет, я хочу дослушать.
— Братец, ты иногда невыносим, — сказал Том-младший.
— Принеси и мне бутылку, — попросил Дэвид. — Продолжайте, мистер Дэвис, не обращайте на меня внимания.
— Ты мне не мешаешь, Дэви, — сказала девушка.
— Куда же вы потом пропали и почему стали Одри Брюс?
— Это довольно сложная история.
— Догадываюсь.
— Мама вышла замуж за некоего Брюса.
— Я знал его.
— Мне он нравился.
— Ясно. А Одри откуда?
— Это мое второе имя. Я его взяла, потому что мне не нравилось мамино.
— А мне не нравилась сама мама.
— Мне тоже. Зато нравились Дик Рэйберн и Билл Брюс. А в вас и в Томаса Хадсона я была влюблена. Думаю, он меня тоже не узнал.
— Не знаю. Он со странностями, мог и промолчать. Одно знаю: он считает, что вы похожи на маму Томми.
— Хорошо бы так.
— Так оно и есть.
— Вы действительно на нее похожи, — сказал Дэвид. — Тут я могу судить. Извините, Одри, мне не стоит влезать в разговор, а лучше бы вообще уйти.
— Не были вы влюблены ни в меня, ни в Тома.
— Еще как была. Вам этого никогда не узнать.
— А где теперь ваша мать?
— Вышла замуж за некоего Джеффри Таунсенда и живет в Лондоне.
— И по-прежнему принимает наркотики?
— Конечно. И все так же красива.
— Неужели?
— Да, красива. И не считайте мои слова дочерней снисходительностью.
— Но тогда вы были примерной дочерью.
— Очень примерной. Я за всех молилась. Все принимала близко к сердцу. Соблюдала посты за маму, чтобы у нее была легкая смерть. И за вас, Роджер, я тоже молилась.
— Жаль, что это не очень помогло, — сказал Роджер.
— И мне жаль, — отозвалась она.
— Это еще неизвестно, Одри. Нельзя знать, когда ваша молитва поможет, — сказал Дэвид. — Я не хочу сказать, что за мистера Дэвиса нужно молиться. Я просто о молитве говорю.
— Спасибо, Дэйв, — сказал Роджер. — А как там Брюс?
— Он умер. Разве вы не знаете?
— Нет. Вот то, что умер Дик Рэйберн, знаю.
— Разумеется.
— Да.
Вернулись Том-младший и Энди с кока-колой. Энди передал одну запотевшую бутылку девушке, а другую — Дэвиду.
— Спасибо, — поблагодарила девушка. — Она такая вкусная, когда холодная.
— Одри, а я вас вспомнил, — сказал Том-младший. — Вы приходили в папину мастерскую с мистером Рэйберном. И всегда молчали. И мы все вместе — вы, я, папа и мистер Рэйберн — ходили в цирк и на скачки. Но тогда вы еще не были такая красивая.
— Нет, была, — возразил Роджер. — Спроси у папы.
— Жаль, что мистер Рэйберн умер, — сказал Том-младший. — Я помню, как это случилось. Его убило на соревнованиях по бобслею, когда сани не вписались в поворот и врезались в толпу болельщиков. Он и до этого очень болел, и мы с папой его навещали. Потом ему стало немного лучше, и он поехал на эти соревнования. Лучше бы он этого не делал. Нас с ним тогда не было. Простите, Одри, если этот разговор разволновал вас.
— Он был хороший человек, — сказала Одри. — Но я уже не переживаю, Томми. Много лет прошло.
— А кого-нибудь из нас вы знали? — спросил ее Энди.
— Ты в своем уме, наездник? Нас тогда и на свете не было, — сказал Дэвид.
— А откуда мне знать? — сказал Энди. — Я ничего не помню о Франции и не думаю, что ты много помнишь.
— Я этого и не говорю. Томми помнит Францию за нас всех. Пройдет время, и я буду помнить этот остров и все картины, которые написал папа.
— А помнишь те, на которых изображены скачки? — спросила Одри.
— Все помню.
— На некоторых есть я, — сказала Одри. — В Лоншаме, в Отейле и в Сен-Клу. Но всегда с затылка.
— А я помню вас с затылка, — сказал Том-младший. — У вас были длинные волосы до пояса, а я сидел на два ряда выше вас, чтоб лучше видеть. День был туманный, такие случаются осенью, когда кажется, что воздух наполнен голубоватой дымкой, и мы сидели на верхней трибуне как раз напротив рва с водой, а слева находилась живая изгородь и каменная стенка. Финиш был ближе к нам, а ров с водой по другую сторону трека. Я сидел позади вас, но повыше, и видел все, кроме тех моментов, когда борьба проходила на треке прямо под нами.
— Тогда ты казался мне забавным мальчуганом.
— Наверное, таким я и был. А вы никогда со мной не разговаривали. Может, потому, что я был маленький. Но Отейл замечательный ипподром, правда?
— Чудесный. Я была на нем в прошлом году.
— Может, и нам удастся побывать там в этом году, Томми, — сказал Дэвид. — А вы тоже ездили на скачки с Одри, мистер Дэвис?
— Нет, — ответил Роджер. — Я был всего лишь ее тренером по плаванию.
— Вы были моим героем.
— А папа не был вашим героем? — спросил Эндрю.
— Конечно, был. Но я не позволяла себе много о нем мечтать, ведь он был женат. Когда он и мама Томми развелись, я написала ему письмо. Там я красочно расписывала, как мечтаю занять место матери Томми. Но письмо так и осталось неотправленным, потому что он женился на матери Дэви и Энди.
— Сложная штука — жизнь, — глубокомысленно заметил Том-младший.
— Расскажите нам еще про Париж, — сказал Дэвид. — Нам надо больше о нем узнать, если уж мы туда собрались.
— Помните, Одри, как мы стояли у перил и лошади после последнего препятствия будто мчались прямо на нас, с каждой секундой становясь все огромнее, а потом с глухим топотом проносились мимо?
— И как иногда бывало холодно, и мы теснились у больших жаровен, чтоб согреться, и ели сандвичи из буфета?
— Мне нравилось ездить туда осенью, — сказал Том-младший. — Домой мы возвращались в открытом экипаже, помните? Через Булонский лес, потом вдоль реки, понемногу темнело, и от костров, где жгли сухие листья, доносился особый запах, а по Сене буксиры тянули баржи.
— Неужели ты все это помнишь? Ведь ты был совсем маленьким мальчиком.
— Я помню все мосты на Сене от Сюрена до Шарантона, — сказал Томми.
— Не может быть!
— Я не перечислю их названия, но они у меня все в голове.
— Не могу поверить, что ты их помнишь. К тому же в некоторых местах река уродлива и многие мосты тоже.
— Знаю. Но я жил в Париже еще долго после того, как увидел вас, и мы с папой исходили чуть ли не все берега. Видели и уродливые места, и очень красивые, и мы с друзьями удили там рыбу.
— Ты правда ловил рыбу в Сене?
— Правда.
— И папа тоже?
— Только изредка. Обычно он рыбачил где-то в окрестностях Шарантона. Но он любил пройтись после окончания работы, и мы много ходили пешком, пока я не уставал так, что еле держался на ногах, и тогда мы возвращались на автобусе. А когда у нас стало больше денег, брали такси или экипаж.
— Наверное, у вас водились деньги, когда мы ездили на скачки.
— Думаю, так и было, — согласился Томми. — Но точно не помню. Иногда у нас были деньги, а иногда не было.
— А у нас деньги были всегда, — сказала Одри. — Мама выходила замуж только за мужчин с большими деньгами.
— Так вы богаты, Одри? — спросил Томми.
— Нет, — сказала девушка. — Отец, женившись на матери, растратил свои деньги, и ни один из отчимов меня не обеспечил.
— Вам не нужны деньги, — сказал ей Эндрю.
— А почему бы вам не жить с нами? — предложил Том-младший. — Вам у нас будет хорошо.
— Звучит заманчиво. Но мне надо самой зарабатывать на жизнь.
— Мы едем отсюда в Париж, — сказал Эндрю. — Поедемте с нами. Вот будет замечательно. Мы с вами вдвоем обойдем все арондисманы.
— Надо будет подумать, — сказала девушка.
— Хотите, я приготовлю вам коктейль, и он поможет вам принять решение, — предложил Дэвид. — В книгах мистера Дэвиса всегда поступают именно так.
— Думаете одурманить меня алкоголем?
— Известный прием торговцев живым товаром, — сказал Том-младший. — Они и глазом моргнуть не успеют, а уже — в Буэнос-Айресе.
— Должно быть, их накачивают чем-то очень крепким, — сказал Дэвид. — Путешествие не из близких.
— Нет ничего крепче коктейля с мартини, который готовит мистер Дэвис, — заметил Эндрю. — Приготовьте Одри этот коктейль, пожалуйста, мистер Дэвис. Хотите, Одри?
— Пожалуй, если не слишком долго ждать ленча.
Роджер поднялся, чтобы заняться напитками, а Том-младший подошел и сел рядом с девушкой. Эндрю расположился у ее ног.
— Лучше вам не пить этот коктейль, Одри, — сказал Том-младший. — Стоит только начать. Помните: ce n’est que le premier pas qui compte[26].
На верхней террасе Томас Хадсон продолжал работать. Он невольно слышал их разговор, но ни разу с тех пор, как все вернулись с моря, не посмотрел вниз. Ему было нелегко под добровольно возложенным панцирем работы, но он думал: если я не буду работать сейчас, эта защита может уйти. Потом пришла мысль, что, когда все уедут, у него будет достаточно времени для работы. Но нет, прекращать работу нельзя, иначе может рухнуть та система безопасности, которую он создал работой. Я сделаю столько, сколько сделал бы, если бы их не было рядом, сказал он себе. Потом приберу все и сойду вниз, и к черту мысли о Рэйберне, о прошлом и обо всем прочем. Но, работая, он чувствовал, как одиночество уже прокрадывается в его сердце. На следующей неделе мальчики уедут. Работай, приказал он себе. Не изменяй своим привычкам, потому что скоро они тебе понадобятся.
Мысли о работе не отпускали его и после того, как он спустился вниз, поздоровался с девушкой и тут же отвел от нее глаза. Потом снова посмотрел на нее.
— Я случайно услышал ваш разговор, — сказал Томас Хадсон. — Можно даже сказать, подслушал. Рад, что мы, оказывается, старые друзья.
— Я тоже этому рада. А вы меня правда не узнали?
— Как знать, — неопределенно ответил он. — Ну, пора перекусить. Вы обсохли, Одри?
— Я приму душ и переоденусь, — сказала девушка. — Блузка и юбка у меня с собой.
— Передай Джозефу и Эдди, что мы готовы, — сказал Томас Хадсон Тому-младшему. — Одри, идемте, я покажу вам, где душ.
Роджер ушел в дом.
— Я решила, что не стоит притворяться и проникать в дом обманом, — объяснила Одри.
— Вы и не притворялись.
— Как вы думаете, могу я ему помочь?
— Возможно. Чтобы спасти душу, ему нужно много работать. Я не большой специалист в проблемах души, но свою он потерял, когда приехал на побережье.
— Но ведь сейчас он пишет новый роман. Говорят, выдающийся.
— Кто говорит?
— Я читала об этом. Кажется, в статье Холли Никербокера.
— О-о, — сказал Томас Хадсон. — Тогда, наверное, так и есть.
— Вы действительно думаете, что я могу ему помочь?
— Попробуйте.
— Но есть некоторые сложности.
— Они всегда есть.
— Рассказать вам какие?
— Не стоит, — сказал Томас Хадсон. — Лучше оденьтесь, причешитесь и присоединяйтесь к нам. А то за это время он может встретить другую женщину.
— А вы изменились. Раньше вы казались мне самым добрым человеком на свете.
— Жаль, если это так. Но я рад видеть вас, Одри.
— Мы по-прежнему друзья?
— Конечно, — ответил он. — Одевайтесь, приводите себя в порядок и поднимайтесь к нам.
Томас Хадсон отвернулся, а девушка вошла в душевую. Он не мог разобраться в своих чувствах. Но летняя радость куда-то уплывала, как во время смены течений в проливе, ведущем в океан, начинается отлив. Он посмотрел на море, на береговую линию и увидел, что течение уже изменилось и на обнажившемся мокром песке деловито хлопочут ржанки. Откатываясь от берега, волны уменьшались. Томас Хадсон окинул берег долгим взглядом и вошел в дом.
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Последние несколько дней прошли великолепно. Все было не хуже, чем раньше, и предотъездная грусть тоже исчезла. Яхта отчалила, а Одри сняла комнату над баром «Понсе-де-Леон», но жила она у них, спала на закрытой веранде в дальнем конце дома и пользовалась гостевой комнатой.
О влюбленности в Роджера она больше не заговаривала. А Роджер сказал Томасу Хадсону о ней только то, что «она замужем за каким-то сукиным сыном».
— Неужели ты думал, что она будет ждать тебя всю жизнь?
— И все-таки он сукин сын.
— Разве не все они такие? Подожди, ты еще найдешь в нем привлекательные стороны.
— Он богат.
— Вот тебе и привлекательная сторона, — сказал Томас Хадсон. — Такие девушки всегда выходят замуж за сукиных сынов, и у тех всегда обнаруживаются какие-нибудь привлекательные черты.
— Ладно. Не будем об этом, — сказал Роджер.
— Так ты собираешься работать над книгой?
— Непременно. Этого она и хочет.
— Так это связано только с ее желанием?
— Не придирайся, Том, — сказал Роджер.
— Хочешь пожить у меня на Кубе? Правда, там всего лишь хибарка, но зато никто не будет мешать.
— Спасибо. Но я хочу поехать на Запад.
— В Калифорнию?
— Нет. Не в Калифорнию. А не мог бы я немного пожить у тебя на ранчо?
— Там у меня остался только домик в дальнем конце пляжа. Остальное я сдал.
— Вот и отлично.
Роджер и девушка совершали долгие прогулки по пляжу, купались вдвоем или с мальчиками. Те рыбачили и иногда брали с собой порыбачить Одри и поплавать в масках вблизи рифа. Томас Хадсон упорно рисовал, но во время работы, когда ребята были на море, его не покидало радостное чувство, что скоро они вернутся домой и будут вместе с ним обедать или ужинать. Он беспокоился, когда сыновья отправлялись на подводную охоту, хотя знал, что присутствие Роджера и Эдди заставит их быть осторожнее. Как-то раз они все вместе провели чудесный день на дальнем конце острова, у маяка, ловя на блесну тунца и дорадо. Им повезло также поймать трех крупных ваху. Самого большого из трех Томас Хадсон нарисовал для Энди, который как раз и поймал эту рыбу, у нее была странная сплющенная голова и полосатое длинное юркое тело. На заднем плане картины высился маяк, плыли легкие облака и зеленела трава.
Но вот наступил день, когда старенький гидроплан Сикорского, описав круг над домом, приводнился в бухте, и троих мальчиков подвезли к нему на шлюпке. В другой шлюпке Джозеф вез багаж.
— До свидания, папа, — сказал Том-младший. — Лето было что надо.
— До свидания, папа, — сказал Дэвид. — Все было чудесно. Ни о чем не беспокойся. Ничего с нами не случится.
— До свидания, папа, — сказал Эндрю. — Спасибо за самое прекрасное лето и за путешествие в Париж.
Они взобрались по трапу на гидроплан, помахали оттуда стоявшей на пристани Одри и крикнули: «До свидания! До свидания, Одри!»
Роджер помог им забраться, и они сказали: «До свидания, мистер Дэвис! До свидания, папа!» А затем очень громко, чтобы прощальные слова долетели до пристани: «До свидания, Одри!»
Но вот дверь гидроплана закрыли и задраили, лица мальчиков прильнули к стеклу иллюминаторов, но тут живые изображения захлестнула вода — заработал мотор гидроплана, и этот звук напоминал дребезжание старых кофейных мельниц. Томас Хадсон отпрянул от обдавших его водных брызг, а допотопный, уродливый гидроплан вырулил на старт, поднялся в воздух при легком бризе и, описав круг, этот безобразный и медлительный перевозчик взял курс через залив.
Томас Хадсон знал, что Роджер и Одри тоже собираются покинуть остров, а так как рейсовый пароход ожидался на следующий день, спросил у друга, когда они уезжают.
— Завтра, старик, — ответил Роджер.
— С Уилсоном?
— Да. Я попросил его забрать нас.
— Я просто хотел знать, сколько мне всего заказывать.
На следующий день уехали и они. Томас Хадсон на прощание поцеловал девушку, и она тоже его поцеловала. Она плакала, когда уезжали мальчики, плакала и теперь, крепко прижавшись к нему.
— Берегите его и себя тоже берегите.
— Постараюсь. Вы были очень добры к нам, Том.
— Чепуха.
— Я тебе напишу, — сказал Роджер. — У тебя есть ко мне поручения?
— Живите в свое удовольствие. И дай мне знать, как все сложится.
— Обязательно. И Одри тоже напишет.
Они уехали, а Томас Хадсон по дороге домой зашел к Бобби.
— Теперь вам будет чертовски одиноко, — сказал Бобби.
— Вот именно, — ответил Томас Хадсон. — Чертовски одиноко.
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После отъезда мальчиков Томас Хадсон затосковал. Он внушал себе, что тоска по сыновьям — естественное чувство, и продолжал работать. Конец твоего существования приходит не так, как воображал его мистер Бобби в придуманных картинах. Его приносит рассыльный из местного почтового отделения, который вручает тебе радиограмму и говорит: «Пожалуйста, распишитесь вот тут, на корешке. Мы очень сожалеем, мистер Том».
Он дал мальчишке шиллинг, но тот посмотрел на монету и положил ее на стол.
— Не надо мне чаевых, мистер Том, — сказал рассыльный и ушел.
Томас Хадсон прочитал радиограмму, положил в карман, вышел на веранду с видом на море и сел в кресло. Потом достал ее и перечитал: «ВАШИ СЫНОВЬЯ ДЭВИД И ЭНДРЮ ПОГИБЛИ ВМЕСТЕ С МАТЕРЬЮ В АВТОКАТАСТРОФЕ ВБЛИЗИ БИАРРИЦА. ДО ВАШЕГО ПРИЕЗДА ВСЕ ХЛОПОТЫ БЕРЕМ НА СЕБЯ. ПРИМИТЕ НАШИ СОБОЛЕЗНОВАНИЯ». Отправителем радиограммы было Парижское отделение Нью-Йоркского банка.
Пришел Эдди. Он узнал о несчастье от Джозефа, а тому все рассказал мальчишка из радиорубки.
Эдди сел рядом и сказал:
— Черт! Как такое могло случиться, Том?
— Не знаю, — ответил Томас Хадсон. — Наверное, они во что-то врезались, или кто-то врезался в них.
— Уверен, не Дэви был за рулем, — сказал Эдди.
— Я тоже так думаю. Но теперь это не важно.
Томас Хадсон смотрел на синюю гладь моря и на темно-синюю полосу Гольфстрима вдали. Солнце садилось, скоро оно скроется за облаками.
— Думаете, правила мать?
— Может быть. Или шофер. Какая разница?
— А Энди мог вести машину?
— Мог. Мать ему разрешает.
— Он бывает излишне самоуверенным, — сказал Эдди.
— Был, — поправил Томас Хадсон. — Теперь он вряд ли самоуверенный.
Солнце уже садилось в облака.
— Надо послать радиограмму Уилкинсону, чтобы он прилетел сюда пораньше и еще забронировал место на рейс до Нью-Йорка.
— А что делать мне, пока вас не будет?
— Просто присматривай за всем. Чеки на каждый месяц я оставлю. Если начнутся ураганы, найми людей, чтобы помогли тебе с катером и домом.
— Все будет сделано, — сказал Эдди. — Хотя теперь мне на все наплевать.
— Мне тоже, — отозвался Томас Хадсон.
— У нас есть Том-младший.
— Пока есть, — сказал Томас Хадсон и впервые осознал бесконечную перспективу будущего одиночества.
— Вы справитесь, — сказал Эдди.
— Конечно. А когда было иначе?
— Можете пожить немного в Париже, потом поехать в дом на Кубе, хорошо бы Том-младший сопровождал вас. Там вам хорошо работается, и будет какая-то перемена.
— Конечно, — сказал Томас Хадсон.
— Путешествия тоже пойдут вам на пользу. Будете плавать на больших пароходах — мне всегда хотелось на таких поплавать. Выбирайте разные пароходы, и пусть они возят вас по всему свету.
— Конечно.
— Вот черт! — сказал Эдди. — Почему, мать твою, нашего Дэви убило?
— Хватит об этом, Эдди, — оборвал его Томас Хадсон. — Этого нам знать не дано.
— Эх, пропади все пропадом! — сказал Эдди и сдвинул шляпу на затылок.
— Будь что будет, — сказал Томас Хадсон, понимая, что у него пропал всякий интерес к будущему.
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Пересекая океан на «Ile de France», Томас Хадсон на собственной шкуре испытал, что ад не обязательно таков, каким его изобразил Данте или какой-нибудь другой великий художник, обращавшийся к этой теме. Ад мог быть комфортабельным, приятным, хорошо знакомым пароходом, который вез тебя в страну, куда ты всегда ехал с радостным предчувствием. Кругов в этом аду было много, и не все из них описал великий флорентийский эгоцентрик. Он сел на пароход одним из первых, считая (теперь он это знал наверняка), что обретет на нем убежище от городских знакомых, которые заговорят с ним о случившемся. Он думал, что на пароходе сумеет прийти к какому-то соглашению со своим горем, еще не зная тогда, что с горем не договоришься. Исцелит его только смерть, все остальное может лишь на время притупить это горе. Считается, что время тоже лечит. Однако вряд ли настоящее горе может исцелить что-то, кроме смерти.
Одной из вещей, способной временно притупить горе, притупив одновременно и все остальные чувства, был алкоголь, работа тоже могла на время отвлечь от горьких мыслей. Томас Хадсон знал о существовании этих двух средств. Но он также знал, что пьянство разрушает способность хорошо работать, а работа так долго лежала в основе его жизни, что он никак не мог с ней расстаться.
Но сейчас, зная, что несколько дней не сможет работать, он решил пить, читать и усилить физические нагрузки до такой степени, чтобы к вечеру валиться с ног от усталости и засыпать мертвым сном. Он спал в самолете. Но в Нью-Йорке спать не мог.
Теперь Томас Хадсон сидел в своей отдельной каюте с гостиной, носильщики внесли его багаж и большую пачку купленных им газет и журналов. Он решил, что проще всего начать с них. Билет он отдал стюарду и попросил принести бутылку минералки и лед. Когда все это принесли, он достал из чемодана бутылку шотландского виски, откупорил ее и приготовил себе питье. Потом разрезал бечевку на пачке журналов и газет и выложил их на стол. По сравнению с прессой, поступавшей на остров, журналы выглядели девственно-чистыми. Томас Хадсон взял «Нью-Йоркер». На острове он читал его перед сном и уже давно не держал в руках номера не смятого и к тому же вышедшего на той же неделе. Сидя в глубоком, удобном кресле, он пил виски и понимал, что нельзя читать «Нью-Йоркер», если люди, которых ты любил, совсем недавно умерли. Он взял в руки «Тайм» и смог его читать, включая раздел «Некрологи», где сообщалось о гибели двух мальчиков с указанием их возраста, а также возраста матери, не совсем точного, ее семейного положения и развода с ним в 1933 году.
В журнале «Ньюсуик» приводились те же сведения. Однако, когда Томас Хадсон читал короткую заметку, у него было странное ощущение, что писавший ее человек пожалел погибших мальчиков.
Он смешал себе еще одну порцию спиртного, подумав, что ничто так хорошо не сочетается с виски, как «перье», а потом прочел полностью «Тайм» и «Ньюсуик». И что ее понесло в Биарриц, подумал он. Могла бы поехать в Сен-Жан-де-Люс.
И тогда он понял, что виски уже немного помогло.
Прекрати нытье, сказал он себе. Помни, какими они были, а об остальном не думай. Раньше или позже тебе придется это сделать.
Читай дальше, приказал он себе. В этот момент пароход отчалил от берега. Он двигался очень медленно, и Томас Хадсон даже не поднялся, чтобы посмотреть в иллюминатор. Он сидел в удобном кресле, просматривал кипу газет и журналов и пил виски с «перье».
Нет у тебя никаких проблем, сказал он себе. Ты отрешился от них, и они исчезли. Нельзя было так сильно их любить. Нельзя было так сильно любить этих мальчиков и их мать. Слушай, что говорит тебе виски. Вот оно — решение всех наших проблем. Этот мудрейший алхимик за мгновение превращает мучительное золото души в дерьмо. Нет, не так. Золото нашей души в дерьмо превращает.
Интересно, подумал он, как там сложилось у Роджера с девушкой? Где сейчас Томми, выяснит банк. А где я — мне и самому известно. Сижу здесь с бутылкой шотландского виски. Завтра я хорошенько пропотею в гимнастическом зале. Посижу в парилке. Покручу велосипед, который никуда не едет, и посижу на механической лошадке. Вот что мне нужно. Основательно потрястись на механической лошадке. И еще массаж. А потом с кем-нибудь в баре поговорю о том о сем. Осталось шесть дней. Шесть дней можно выдержать.
Этой ночью он заснул, а когда в темноте проснулся, то услышал, как пароход рассекает море, и впервые ощутил морской запах. В первый момент он подумал, что находится в своем доме на острове и его разбудил плохой сон. Потом он понял, что это не сон, и ощутил неприятный запах смазки по краям открытого иллюминатора. Включив свет, он выпил минералки. Его мучила жажда.
На столе стоял поднос с сандвичами и фруктами, принесенный вечером стюардом, а в ведерке с «перье» еще оставался лед.
Он знал, что надо что-то съесть, и взглянул на стенные часы. На них было двадцать минут четвертого. Свежий морской воздух проникал в каюту. Томас Хадсон съел сандвич и два яблока, а потом взял немного льда из ведерка и приготовил себе питье. От вчерашней бутылки виски почти ничего не осталось, но у него была еще одна, и сейчас в прохладе раннего утра он сидел в удобном кресле, пил и читал «Нью-Йоркер». Оказалось, что он уже мог его читать, и пить на рассвете тоже было приятно.
Последние годы он неукоснительно соблюдал правило: не пить по ночам и не пить до конца работы, за исключением нерабочих дней. Но сейчас, проснувшись ночью, он испытал радость от нарушения этого правила. Впервые после получения радиограммы он испытал чисто животную радость или способность получать радость.
Хороший журнал «Нью-Йоркер», подумал он. Это именно тот журнал, который можно читать на четвертый день после того, как что-то случилось. Ни на первый, ни на второй, ни на третий. Но на четвертый можно. Это полезно знать. После «Нью-Йоркера» он стал читать «Ринг», а потом все стоящее в «Атлантик мансли» и кое-что из нестоящего. После третьего стакана он принялся за «Харперс». Вот видишь, сказал он себе, оказывается, жить можно.

Часть вторая. Куба

После того как все ушли, Томас Хадсон лежал на циновке, прислушиваясь к шуму ветра. С северо-запада надвигался шторм, и он расстелил на полу одеяла, подпер подушки спинкой кресла, которое прислонил к ножке стола, и, надев кепку с длинным козырьком, чтобы в глаза не бил яркий свет от лампы на столе, стал просматривать корреспонденцию. Кот лежал у него на груди, и Томас Хадсон, укрыв легким одеялом их обоих, распечатывал и читал письма, время от времени отхлебывая виски с водой из стоявшего на полу стакана. При необходимости рука сама находила его.
Кот мурлыкал, но беззвучно, и Томас Хадсон не слышал мурлыканья, зато ощущал его пальцем руки, почесывающей кошачью шейку. В другой руке он держал письмо.
— У тебя будто микрофон в горле, Бойз, — сказал он. — Ты любишь меня?
Кот мягко месил его грудь лапами, чуть зацепляя когтями шерсть толстого синего свитера, и Томас Хадсон чувствовал под руками доверчиво растянутое тело кота и его беззвучное мурлыканье.
— Стерва она, Бойз, — сказал он коту и развернул следующее письмо.
Кот просунул голову ему под подбородок и потерся о него.
— Я ж тебя оцарапаю, Бойз, — сказал мужчина и провел по голове кота щетиной. — Женщины ужасно этого не любят. Жаль, что ты не пьешь, Бой. Все остальное ты умеешь.
Изначально кота назвали в честь крейсера «Бойз», но Томас Хадсон уже давно звал его для краткости просто Бой.
Второе письмо он оставил без комментариев, потянулся за стаканом и сделал глоток.
— Что-то у нас с тобой ничего не получается. Вот что, Бой, ты давай читай письма, а я разлягусь на тебе и стану мурлыкать. Как, идет?
Кот потянулся, чтобы потереться о мужской подбородок, а Томас Хадсон в ответ потерся колючим подбородком у кота между ушами и дальше — по затылку и между лопатками, распечатывая тем временем третье письмо.
— Ты беспокоился о нас, Бойз, когда поднялся ветер? — спросил он. — Видел бы ты, как нас внесло в гавань, когда волны уже перехлестывали через Морро. Ты бы насмерть перепугался, Бой. Мы болтались в этой проклятой, огромной, разбушевавшейся стихии, словно доска для серфинга.
Разомлевший кот лежал и ровно дышал в такт с дыханием человека. Большой кот, длинный и любящий, подумал Томас Хадсон, но исхудавший от усердной ночной охоты.
— Хорошо ли тебе жилось без меня, Бой? — Томас Хадсон отложил письмо и стал гладить кота под одеялом. — Много наловил? — Кот перекатился на бок, подставив живот, как делал в то время, когда был еще котенком беззаботным и счастливым. Мужчина обнял и плотно прижал к груди большого кота, лежащего на боку с головой под колючим мужским подбородком. Но кот высвободился из тесных объятий, повернулся и распластался на груди мужчины, запустив когти в его свитер. Мурлыкать он перестал.
— Извини, Бой, — сказал Томас Хадсон. — Сожалею, но мне нужно дочитать это чертово письмо. Тут уж ничего не поделаешь. Или ты знаешь, что делать?
Кот лежал на нем тяжелым, молчаливым безысходным грузом. Мужчина погладил его и взялся за письмо.
— Не бери в голову, Бой, — сказал он. — Другого выхода нет. Если я его найду, сообщу тебе.
К тому времени, как Томас Хадсон дочитал третье, самое длинное письмо, большой черно-белый кот спал. Он спал в позе сфинкса, только голову положил на грудь мужчины.
Все складывается на редкость хорошо, думал Томас Хадсон. Надо было бы раздеться, принять ванну, лечь в чистую постель, но горячей воды нет, и в кровать я не лягу. Здесь все ходуном ходит. Я просто свалюсь с кровати. Но и здесь вряд ли усну с такой тяжестью на груди.
— Бой, — позвал он, — придется тебя снять, чтобы я мог лечь на бок.
Он поднял тяжелое, расслабленное тело кота, которое на мгновение ожило в его руках, а после вновь обмякло, и положил рядом с собой, повернувшись на правый бок. Кот теперь растянулся у него за спиной. Пока кота перекладывали, он был недоволен, но теперь опять погрузился в сон, прижавшись к хозяину. Томас Хадсон взял письма и перечитал их во второй раз. Газеты он решил не читать и, потянувшись, выключил свет и лежал на боку, чувствуя у ягодиц тепло кошачьего тела. Обхватив руками одну подушку, он положил голову на другую и так лежал. Ветер только крепчал, и пол покачивался, словно корабельный мостик. Перед возвращением он провел на таком мостике девятнадцать часов подряд.
Заснуть никак не получалось. Глаза у него так устали, что он не хотел ни включать свет, ни читать, просто лежал и ждал утра. Сквозь одеяла он чувствовал подогнанную под размеры комнаты циновку, которую привез на крейсере с Самоа за шесть месяцев до Перл-Харбора. Циновка застилала весь покрытый плиткой пол, но там, где стеклянная дверь вела в патио, циновка изогнулась и сморщилась от движений двери, и Томас Хадсон чувствовал, как ветер, проникая под дверь, вздымает и треплет циновку. Северо-западный ветер будет дуть по меньшей мере еще один день, думал он, затем переместится к северу и успокоится на северо-востоке. Так происходило зимой из года в год. Впрочем, на северо-востоке он мог задержаться на несколько дней и дуть очень сильно, пока не перейдет в brisa[27]. И пока он будет с бешеной скоростью нестись в направлении Гольфстрима при неспокойном море, ни одна немецкая подводная лодка не осмелится всплыть. Значит, он проведет на берегу не меньше четырех дней. А уж потом они непременно поднимутся.
Томас Хадсон вспоминал последнюю вылазку, и как шторм настиг их в шестидесяти милях дальше по берегу и в тридцати — от суши, и как тяжело они добирались до Гаваны, куда он решил причалить вместо Байя-Онды. Да, досталось его суденышку. Изрядно его потрепало. Но некоторые вещи надо будет проверить. Наверное, было бы лучше пристать в Байя-Онде. Однако в последнее время они слишком часто там объявлялись. Еще он отсутствовал двенадцать дней вместо десяти, как предполагал. Кое-что еще оставалось неясным, но он не знал, как долго продлится шторм, и потому принял решение идти в Гавану и признать свое поражение. Утром он примет ванну, побреется, приведет себя в порядок и отправится с докладом к морскому атташе. Там могут захотеть, чтобы он последил за берегом. Но он точно знал: немецкие лодки не всплывут в такой шторм — это для них невозможно. Вот что самое главное. Если он прав, тогда и с остальным все будет хорошо, хотя не всегда все складывается так просто. Это уж точно.
На твердом полу он отлежал правое бедро и правое плечо, поэтому лег на спину, опираясь на мышцы плеч, подогнув колени и оттянув пятками одеяло. Усталость понемногу уходила, и он погладил левой рукой спящего кота.
— Ты совсем успокоился, Бой, и сладко спишь, — сказал Томас Хадсон коту. — Видно, тебе не так уж плохо.
Не выпустить ли остальных кошек для компании, чтобы было с кем поговорить, подумал он, но отказался от этой мысли. Это может не понравиться Бойзу, он будет ревновать. Когда они подъехали в большой машине, Бойз уже ждал перед домом. Кот был ужасно взволнован и, пока разгружались, путался под ногами, ко всем ласкался, вбегал в дом и выбегал оттуда каждый раз, когда открывали дверь. Возможно, он ждал их здесь каждую ночь с самого отъезда. Как только Томас Хадсон получал приказ выходить, кот с первой минуты об этом знал. Конечно, не о самом приказе, но начало приготовлений он чувствовал, и по мере прохождения последующих стадий до заключительного беспорядка, когда посторонние люди жили у них в доме (Томас Хадсон всегда настаивал, чтобы к полночи все уже спали, если предстояло выходить на рассвете), кот находился в постоянном возбуждении, а когда они начинали грузиться в машину, он впадал в настоящее отчаяние, и его приходилось запирать в доме, чтобы он не бежал за ними через деревню и дальше — по шоссе.
Как-то раз, проезжая по Центральному шоссе, Томас Хадсон увидел сбитого машиной кота, и этот только что сбитый машиной кот был вылитый Бой. Черные спинка и грудь, белые передние лапки и черные очки на мордочке. Томас Хадсон понимал, что это не может быть Бой, потому что до фермы было не меньше шести миль, но его сердце екнуло, и он остановил машину, пошел назад, поднял кота и, убедившись, что это не Бой, положил мертвое животное на обочину, чтобы никто его больше не потревожил. Кот был ухоженный, явно домашний, и Томас Хадсон понимал, что у дороги хозяева скорее его найдут и будут хотя бы знать, что с ним случилось. Если бы не это соображение, он взял бы кота в машину и похоронил на ферме.
Когда вечером Томас Хадсон возвращался к себе на ферму тем же путем, кота уже не было на том месте, где он его оставил, и он решил, что хозяева, должно быть, нашли его. А позже, когда Томас Хадсон читал, сидя в кресле с примостившимся рядышком Бойзом, ему вдруг пришла в голову мысль: что делал бы он, если бы погиб Бойз. И по поведению кота он понимал, что того мучают те же страхи в отношении хозяина.
Ему приходится хуже, чем мне. Почему так, Бой? Если бы ты меньше волновался, тебе жилось бы гораздо лучше. Я вот стараюсь не волноваться, сказал он себе. Действительно стараюсь. А вот Бойз так не может.
В море Томас Хадсон тоже думал о Бойзе, о его странных привычках, о его отчаянной, безнадежной любви. Вспоминал, как увидел его в первый раз, еще котенком: он играл со своим отражением на стеклянной поверхности табачного прилавка в баре Кохимара, выстроенного в скалах над гаванью. Они зашли в бар солнечным рождественским утром. Там после праздничной ночи засиделось несколько пьяниц, но свежий восточный ветер продувал насквозь открытый ресторан и бар, а солнечный свет был таким ярким, а воздух таким чистым, что сомнений не было: это утро не для таких, как они.
— Закрой двери, а то дует, — сказал один из них хозяину.
— Не закрою, — ответил хозяин. — Я люблю свежий воздух. А вы, если вам холодно, найдите другое место.
— Мы платим за то, чтобы нам было удобно, — сказал еще один.
— Нет. Вы платите за выпивку. А если ищете удобства, идите куда-нибудь еще.
Томас Хадсон смотрел через открытую террасу на темно-синее в белых барашках море, его бороздили рыбацкие суденышки, приманивая дельфинов. В баре сидело с полдюжины рыбаков, еще два стола они занимали на террасе. Это были те, кому вчера повезло с уловом, или те, кто верил, что хорошая погода и течение еще удержатся, и решили провести Рождество дома. Никто из них, подобно Томасу Хадсону, никогда не ходил в церковь, даже на Рождество, и никто сознательно не одевался, как рыбак. Они менее всего походили на известных ему рыбаков, хотя были из самых лучших. Эти ходили в старых соломенных шляпах или вообще без шляп. Одевались в поношенную одежду, да и обувь была не у всех. Рыбака было легко отличить от крестьянина или guajiro[28], потому что крестьяне, приезжая в город, надевали особые складчатые рубашки, широкополые шляпы, узкие брюки, сапоги для верховой езды, и почти все носили с собой мачете, а рыбаки ходили в чем попало, были веселы и самоуверенны. Крестьяне, напротив, если не напивались, были сдержанны и застенчивы. Еще рыбака можно было узнать по рукам — узловатым, почерневшим, а у стариков — усеянным коричневыми пятнами, их пальцы и ладони были в глубоких порезах и шрамах. У молодых руки не были узловатыми, но у большинства тоже были покрыты пигментными пятнами и глубокими шрамами, и у всех, кроме очень темных брюнетов, волосы на руках и плечах обесцветились от солнца и соленой воды.
Томас Хадсон вспоминал, как в то рождественское утро, утро первого военного Рождества, хозяин бара спросил его: «Хотите креветок?» — и принес большое блюдо с только что сваренными креветками и, поставив его на стойку бара, стал резать желтый лайм и раскладывать ломтики на блюдце. Усы у больших и розовых креветок свисали больше чем на фут от стойки, и Томас Хадсон, взяв одну, вытянул ее усы на полную длину и сказал, что они длиннее усов японского адмирала.
— Они слишком большие для тебя, киска, — сказал Томас Хадсон, но все же отщипнул кусочек и дал котенку, который побежал с добычей опять к табачному киоску, где быстро и жадно ее съел.
Томас Хадсон разглядывал котенка — эффектную черно-белую расцветку, белые грудку и передние лапки и черную полумаску на мордочке, смотрел, как он с рычанием ест креветку, а потом спросил у хозяина, чей это котенок.
— Хотите, будет ваш.
— У меня дома и так две персидские кошки.
— Что такое две кошки? Берите еще и этого. Немного кохимарской крови им не помешает.
— Папа, давай возьмем его, — попросил один из сыновей, о которых он теперь не позволял себе думать. Мальчик поднялся по ступенькам с террасы, откуда он следил за возвращением рыбачьих лодок, смотрел, как рыбаки опускают мачты, выгружают снасти и сваливают на берег рыбу. — Возьмем его, папа, пожалуйста. Он такой красивый.
— Ты думаешь, ему будет хорошо вдали от моря?
— Конечно, папа. Скоро ему будет здесь плохо. Разве ты не видел, как несчастны бродячие коты? А ведь они тоже были когда-то котятами.
— Возьмите его, — сказал хозяин. — Ему будет хорошо на ферме.
— Послушайте, Томас, — сказал один из рыбаков, до которого долетели слова беседы. — Если вам нужен кот, я могу достать вам ангорского, настоящего ангорского кота из Гуанабакоа. Без дураков.
— Он точно мужского пола?
— Не меньше, чем ты, — ответил рыбак. Его друзья за столом засмеялись.
Почти все испанские шутки были на эту тему.
— Только у него там шерсть, — продолжил рыбак в надежде еще раз повеселить друзей, и это ему удалось.
— Папа, ну, пожалуйста, давай возьмем котика. Он мальчик, — просил сын.
— Ты в этом уверен?
— Абсолютно уверен.
— Ты и про персов так говорил.
— Персы — совсем другое. Там я ошибся и признаю это. Но сейчас я точно знаю. Правда знаю.
— Послушай, Томас. Хочешь тигрового ангорского кота из Гуанабакоа? — спросил рыбак.
— А что это за кот такой? Колдун, что ли?
— Никакого отношения он к колдовству не имеет. Этот кот больший христианин, чем ты.
— Es muy possible[29], — поддержал его другой рыбак, и все опять рассмеялись.
— А сколько же стоит этот удивительный кот? — спросил Томас Хадсон.
— Нисколько. Это подарок. Настоящий тигровый ангорский кот. Рождественский подарок.
— Иди в бар, выпьем, и ты о нем расскажешь.
Рыбак поднялся в бар. На нем были очки в роговой оправе и чистая, голубая, застиранная рубашка, показывающая всем видом, что еще одной стирки она не выдержит. На спине между лопатками ткань была настолько истончена, что уже начинала расползаться. Даже на Рождество он был босой, в линялых штанах цвета хаки. Лицо и руки у него загорели до черноты. Он положил руки в шрамах на стойку бара и сказал хозяину:
— Виски с имбирным элем.
— От имбирного эля меня подташнивает, — сказал Томас Хадсон. — Мне с минералкой.
— А мне нравится, особенно «Канада драй». Не люблю вкус виски. Так вот, Томас. Кот этот серьезный.
— Папа, — вмешался сын, — пока вы с этим джентльменом не начали пить, скажи, мы возьмем этого котика?
Мальчик привязал скорлупу от креветки к веревочке и играл с котенком, который вставал на задние лапы, как геральдический лев, пытаясь схватить соблазнительную приманку, которой помахивали перед ним.
— Ты так хочешь этого котенка?
— Ты же знаешь, что хочу.
— Тогда он твой.
— Большое спасибо, папа. Я отнесу его к машине и там приласкаю.
Томас Хадсон смотрел, как сын с котенком в руках переходит дорогу и садится на переднее сиденье. Верх автомобиля был откинут, и он видел из бара освещенного ярким солнечным светом мальчика с приглаженными ветром каштановыми волосами. Котенка он не видел: сын посадил его на сиденье и гладил, а сам пригнулся, укрываясь от ветра.
Теперь этого мальчика уже не было в живых, а кот пережил его и состарился. У них с Бойзом так сложилось, думал он, что ни один не хотел бы пережить другого. Интересно, много ли людей и животных так любят друг друга, продолжал он думать. Наверное, это смешно. Но мне смешным не кажется.
Да, думал он, это смешным не кажется, как и то, что кот пережил взявшего его мальчика. Конечно, многое бывает смешным, как, например, поведение Бойза, когда он во время игры сперва рычит, а потом, испустив трагический крик, замирает, прижавшись своим длинным телом к мужчине. По словам слуг, когда Томас Хадсон уезжал, он мог несколько дней не есть, и только потом голод брал свое. Хотя бывали дни, когда он пытался добывать себе пропитание охотой и не приходил домой вместе с остальными котами, но в конце концов возвращался и первым выскакивал из комнаты через головы сгрудившихся котов, когда дверь открывал слуга с подносом мясного фарша, и тут же влетал обратно, опять перепрыгивая через других котов, обступивших слугу, принесшего пищу. Ел он очень быстро, а когда наедался, старался как можно быстрее выбраться из кошачьей комнаты. Общество котов его не интересовало.
Томас Хадсон давно уже предположил, что Бойз считает себя человеческим существом. Кот не выпивал с человеком, как мог бы медведь, но ел ту же пищу, что и хозяин, — даже те вещи, к чему не прикоснется ни одна кошка. Томас Хадсон помнил одно лето, когда они вместе завтракали и он предложил Бойзу ломтик свежего, охлажденного манго. Бойз съел его с наслаждением и с тех пор лакомился фруктом каждое утро, пока Томас Хадсон в сезон манго оставался на берегу. Мужчине приходилось кормить его с руки, потому что ломтики были скользкими и взять их с тарелки кот не мог, и Томас Хадсон даже подумывал смастерить что-то вроде решетки, как для поджаривания тостов, чтобы кот мог сам брать ломтики и есть не торопясь.
Другой раз, осенью, когда на больших темно-зеленых деревьях созрели аллигаторовые груши (местные называли их aguacates), чуть более темные и блестящие, чем сама зелень, Томас Хадсон весь сентябрь провел на берегу, ремонтируя катер перед поездкой на Гаити. Тогда он предложил Бойзу ложечку мякоти без семян из середины груши, заправленную оливковым маслом и уксусом, и кот не задумываясь съел ее и с тех пор за каждой едой съедал по половинке такой груши.
— Почему бы тебе самому не лазить за ними на деревья? — спросил кота Томас Хадсон, когда они вдвоем прогуливались по холмам, но кот, естественно, ничего не ответил.
Но однажды он все-таки увидел Боя на аллигаторовой груше, когда вышел в сумерки погулять и проследить за полетом черных дроздов в сторону Гаваны, куда они слетались каждый вечер из всех окрестностей — южных и восточных, совершая эти длительные перелеты, чтобы с шумом расположиться на ночлег в испанских лаврах Прадо. Томасу Хадсону нравилось смотреть, как дрозды проносятся над холмами, как выбираются из своих тайных мест первые летучие мыши, и вылетают миниатюрные совки, пускаясь в ночной полет после того, как солнце село в море за Гаваной, и на холмах зажигались огоньки. Бойз, который всегда его сопровождал, в этот вечер отсутствовал, и он взял с собой Прощелыгу, одного из сыновей Бойза, мощного, мордастого, с толстой шеей и огромными усами, черного, драчливого кота. Прощелыга никогда не охотился. Он был боец и производитель, и это занимало почти все его время. Но по природе своей он был весельчаком и любил гулять, особенно если Томас Хадсон иногда останавливался и поддавал его ногой, отчего кот валился на бок, а Томас Хадсон той же ногой поглаживал ему живот. Можно было не бояться, что поглаживание будет грубоватым: Прощелыге было безразлично, гладят его голой ногой или в ботинке.
Томас Хадсон нагнулся, чтобы потрепать кота по шерстке — тот любил, чтоб его трепали как большую собаку, а когда выпрямился, то увидел Бойза, высоко забравшегося на аллигаторовую грушу. Прощелыга задрал голову и тоже его увидел.
— Что ты там делаешь, проказник? — крикнул Томас Хадсон. — Ты что, стал есть их прямо с дерева?
Бойз посмотрел вниз и увидел Прощелыгу.
— Спускайся, и пойдем гулять, — позвал его Томас Хадсон. — Я дам тебе грушу на ужин.
Бойз выразительно посмотрел на Прощелыгу и ничего не сказал.
— Ты очень хорошо смотришься в темно-зеленой листве. Оставайся, если хочешь.
Бойз демонстративно отвернулся, а Томас Хадсон и большой черный кот пошли дальше между деревьями.
— Как думаешь, Прощелыга, не спятил ли он? — спросил мужчина. Затем, желая сделать приятное коту, добавил: — Помнишь тот вечер, когда мы не могли найти лекарство?
Слово «лекарство» было для Прощелыги магическим, и, как только он его слышал, сразу валился на бок, чтобы его гладили.
— Помнишь лекарство? — спросил его мужчина, и большой кот стал извиваться в приступе безумного восторга.
«Лекарство» стало для него магическим словом той ночью, когда Томас Хадсон напился, напился по-черному, и Бойз отказался с ним спать. Принцесса тоже не спала с ним, когда он был пьян, да и Уилли тоже. Единственный, кто спал с ним в такое время, был Одиночка — так тогда звали Прощелыгу, и еще брат Одиночки, впоследствии оказавшийся, как выяснилось, сестрой, ужасно несчастливая кошка, у которой было много горестей и редкие минуты блаженства. Прощелыге хозяин больше нравился в пьяном состоянии — может быть, потому, что только тогда коту удавалось забраться в его постель. Но в тот вечер Томас Хадсон, который до этого уже четыре дня провел на берегу, напился до чертиков. Пить он начал в полдень во «Флоридите» — сначала с кубинскими политиками, забежавшими на ходу пропустить по маленькой; потом с владельцами сахарных и рисовых плантаций; с кубинскими правительственными чиновниками, выпивающими в обеденный перерыв; со вторым и третьим секретарями посольства, пригласившими какого-то гостя во «Флоридиту»; с вездесущими агентами ФБР, очень любезными и так старательно работавшими под рядовых молодых американцев, что с первого взгляда угадывалось, кто они на самом деле, словно на рукавах их полотняных белых или полосатых костюмов были ведомственные нашивки. Томас Хадсон пил двойные замороженные дайкири — Константе их готовил огромными — алкоголь в них не чувствовался, но, когда он их пил, ему казалось, что он мчится на лыжах по горному склону, вздымая облако снежной пыли, а после шестого и восьмого стакана — что он так же мчится вниз, но уже без каната. Заходили знакомые моряки, он пил и с ними, а потом с кем-то, кого называли крутыми ребятами из береговой охраны. Все это становилось похоже на работу, о которой он как раз хотел забыть, поэтому Томас Хадсон направился в дальний угол бара, где расположились старые, почтенные шлюхи, великолепные старые шлюхи, с которыми все постоянные клиенты «Флоридиты» хоть разок да переспали за последние двадцать лет. Он сел с ними, съел фирменный сандвич и выпил еще несколько ледяных дайкири.
Когда этим вечером он вернулся на ферму, то был уже смертельно пьян, и никто из котов не пожелал с ним спать, кроме Прощелыги, который не чувствовал отвращения к запаху рома, ничего не имел против хорошей пьянки и любил запах роскошных шлюх, напоминавший запах фруктового рождественского пирога. Спать вдвоем было трудно; каждый раз, когда мужчина просыпался, Прощелыга недовольно бурчал, и при одном пробуждении Томас Хадсон, вспомнив, сколько он выпил, решительно сказал коту: «Надо принять лекарство».
Прощелыге понравилось звучание этого слова, он почувствовал в нем отзвук роскошной жизни, в которой сейчас принимал участие, и замурлыкал громче обычного.
— Не знаешь, где лекарство, Прощелыга? — спросил Томас Хадсон, тщетно пытавшийся включить лампу у кровати. Возможно, шторм, удерживавший его на берегу, повредил провода, или произошло короткое замыкание, с которым еще не справились, во всяком случае, электричества не было. Он поискал на ощупь двойную капсулу секонала — последнюю, которая у него оставалась, чтобы снова заснуть и проснуться утром без похмелья. В темноте он смахнул ее со стола и не мог найти. Пошарив по полу, он так ее и не нашел. Спичек поблизости не было — ведь он не курил, а электрическим фонариком в его отсутствие пользовались слуги, и заряд израсходовался.
— Прощелыга, — позвал кота Томас Хадсон. — Надо найти лекарство.
Он выбрался из постели, кот тоже спрыгнул на пол, и они вдвоем искали лекарство. Не понимая, что надо искать, но стараясь изо всех сил, Прощелыга полез под кровать, и Томас Хадсон сказал ему:
— Лекарство, Прощелыга. Найди лекарство.
Издавая хныкающие звуки, Прощелыга обследовал пространство под кроватью. Наконец он с урчанием оттуда вылез, и Томас Хадсон нащупал рукой капсулу. Она была пыльная и в паутине. Прощелыга нашел лекарство.
— Нашел-таки, — сказал Томас Хадсон коту. — Ты чудо, а не кот. — Смыв с капсулы грязь водой из графина, стоявшего у кровати, он проглотил ее, запив глотком воды, а после этого лежал, чувствуя, как она начинает действовать, и хвалил Прощелыгу, а большой кот довольно мурлыкал, и с тех пор слово «лекарство» стало для него магическим.
В море он вспоминал не только Бойза, но и Прощелыгу. Но в последнем не было ничего трагического. Хотя и в его жизни были плохие времена, но все у него было цело, и даже когда ему здорово доставалось в жутких схватках, он не выглядел жалким. Даже в тот раз, когда у него не хватило сил подняться в дом и кот лежал у террасы под деревом манго тяжело дыша и весь мокрый от пота, было видно, какой он мощный в холке и какие худые у него бока, он лежал там, не в силах пошевелиться и поглубже втянуть воздух в легкие, но и тогда не выглядел жалким. У него была крупная львиная голова, и он никогда не признавал себя побежденным. Прощелыга был привязан к мужчине, и тот тоже любил и уважал его. Но о той настоящей любви, которая связывала Томаса Хадсона и Бойза, не могло быть и речи.
Бойз становился все более странным. В тот вечер, когда Томас Хадсон и Прощелыга увидели его на аллигаторовой груше, Бойз долго не приходил, и мужчина, не дождавшись его, лег спать. Тогда он спал на большой кровати в дальней спальне, где с трех сторон были большие окна, и ветер хорошо продувал комнату. Проснувшись, он прислушался к голосам ночных птиц и услышал, когда Бойз вспрыгнул на карниз. Бойз был молчаливый кот, но сейчас он сразу же позвал хозяина, и Томас Хадсон подошел к окну и отодвинул москитную сетку. Бойз прыгнул в комнату, в зубах у него были две крысы.
В падающем из окна лунном свете, отбрасывающем на широкую белую постель тень от сейбы, Бойз стал играть с крысами. Он прыгал, крутился, гонял их лапами, потом отбрасывал одну в сторону и, припав к полу, бросался на другую — он играл с тем же пылом, как в то время, когда был котенком. Потом отнес их в ванную, и только после этого Томас Хадсон почувствовал, как кот прыгнул на кровать.
— Так, выходит, ты не лакомился грушами? — спросил его мужчина. Бойз потерся об него головой.
— Ты охотился и охранял наши владения? Мой старина и брат Бойз. А сейчас, когда они пойманы, ты их съешь?
Бойз только потерся головой о хозяина, беззвучно замурлыкал и заснул, уставший от охоты. Однако спал он беспокойно, а проснувшись утром, проявил полное равнодушие к дохлым крысам.

Светало, и Томас Хадсон, которому так и не удалось заснуть, наблюдал, как прибывает свет и как серые стволы королевских пальм все четче вырисовываются в серой предутренней мгле. Сначала он различал только стволы и очертания крон. Потом, по мере прибавления света, ему стало видно, как кроны раскачиваются на ветру, а когда солнце начало подниматься из-за холмов, стволы пальм побелели, колышущиеся кроны обрели ярко-зеленый цвет, трава оказалась бурой после зимней засухи, а дальние холмы из-за известняковых вершин казались одетыми в снежные шапки.
Томас Хадсон встал, надел мокасины и старый макинтош и, не потревожив спящего клубочком Бойза, прошел через большую комнату в столовую и дальше — на кухню. Кухня располагалась в северном крыле дома, снаружи бушевал ветер и стегал голыми ветвями фламбойяна по стенам и окнам. В холодильнике было пусто, и в стенном кухонном шкафу тоже ничего не было, кроме специй, банок американского кофе и чая «Липтон» и арахисового масла. Повар-китаец каждый день покупал провизию на рынке. Томаса Хадсона не ждали, и китаец, конечно, уже ушел за продуктами для слуг. Когда кто-нибудь из них придет, подумал Томас Хадсон, пошлю его в город за фруктами и яйцами.
Он вскипятил воду, заварил чай и отнес чайник, чашку и блюдце обратно в большую комнату. Солнце стояло уже высоко, его лучи заливали комнату, и Томас Хадсон, усевшись в кресло, пил горячий чай и при ярком зимнем солнечном свете рассматривал картины на стенах. Пожалуй, стоит некоторые из них заменить, подумал он. Лучшие висят в спальне, а я больше там не бываю.
Если смотреть из этого кресла, комната после тесноты катера выглядела просто огромной. Он не знал ее длины. Раньше, когда заказывал циновки, знал, но теперь забыл. Однако какой бы длинной ни была комната, сегодня утром она казалась в три раза длиннее. Так всегда бывало в день приезда, и это было первое, что он замечал, а второе — что холодильник пуст. А вот ощущения качки в возмущенной стихии, созданной ураганным ветром, дующим наперерез мощному течению, больше не было. Оно отступило, как и само море. Море можно было увидеть и отсюда, если глядеть из открытых дверей белой комнаты или из окон на поросшие деревьями холмы, пересеченные шоссе, и дальше — на дальние голые холмы, служившие в свое время городскими укреплениями, на гавань и на белизну города за ней. Но море здесь было всего лишь голубой лентой за раскинувшимся белым городом. Оно было далеко, как и все канувшее в прошлое, и ему хотелось, чтобы так все и оставалось, пока не наступит время снова пуститься в плавание.
Ладно, пусть фрицы еще четыре дня владеют морем, подумал он. Интересно, в такую погоду, как сейчас, рыба подплывает к ним на глубине, играет ли вблизи? И на какой глубине еще ощущается морское волнение? В этих водах рыба водится на любой глубине. Рыбы вообще любопытные существа. У некоторых подводных лодок днище довольно грязное, и рыбы непременно станут вокруг крутиться. Возможно, сейчас оно и не очень грязное — не те у них маршруты. Но рыбы все равно будут вертеться. На мгновение он представил себе, каково сегодня в море, как там вздымаются синие волны, а ветер играет с гребешками волн, но сразу же выбросил это из головы.
Мужчина потянулся, чтобы погладить спящего на одеяле кота, от чего тот мгновенно проснулся, широко зевнул, вытянул передние ноги и опять свернулся в клубок.
— У меня никогда не было женщины, которая просыпалась бы в одно время со мной, — сказал Томас Хадсон. — А теперь и кота такого нет. Ладно, продолжай спать, Бой. Впрочем, я солгал. Была женщина, которая просыпалась, когда и я, и даже раньше меня. Ты ее никогда не видел, ты вообще никогда не видел путной женщины. Не повезло тебе, Бойз. А, ладно, черт со всем этим.
— Вот что я тебе скажу. Нам нужна хорошая женщина, Бой. Мы оба могли бы ее любить. Если бы ты мог ее содержать, я отдал бы ее тебе. Но я не знаю ни одной женщины, которая согласилась бы долго питаться крысами.
Чай на какое-то время притупил чувство голода, но теперь он почувствовал себя снова голодным. В море он бы уже час назад основательно позавтракал, а перед этим, наверное, выпил бы еще кружку чая. В плавании из-за качки стряпать не с руки, и он, стоя на мостике, просто съедал пару сандвичей с солониной и толстыми ломтиками сырого лука сверху. Но сейчас он страшно проголодался и злился, что на кухне хоть шаром покати. Нужно купить консервов и держать их в доме на случай внезапного приезда, подумал он. Но тогда придется вешать на буфет замок, чтоб консервы не извели раньше времени, а я ненавижу запирать еду.
В конце концов он налил себе шотландского виски с минералкой, сел в кресло и принялся читать скопившиеся газеты, чувствуя, как спиртное постепенно заглушает голод и смягчает нервное беспокойство, которое он всегда ощущал, возвращаясь домой. Если есть желание, можешь сегодня напиться, сказал он себе. Только прежде сдай рапорт. Сегодня прохладно, поэтому во «Флоридите» не соберется много народу. Приятно будет опять там посидеть. Томас Хадсон колебался, где лучше пообедать — там или в «Пасифико». В «Пасифико» тоже будет холодно, но я надену свитер и куртку и сяду за столик у стены возле стойки, где не дует.
— Жаль, что ты не любишь путешествовать, Бой, — сказал он коту. — Мы могли бы провести отличный день в городе.
Бойз действительно не любил ездить. Он боялся, что очередная поездка может закончиться посещением ветеринара. А ветеринаров он боялся всегда. Но вот с Прощелыгой можно ездить куда угодно, подумал Томас Хадсон. Он и на катере бы ужился, если бы не брызги. Надо выпустить всех котов на улицу. Жаль, я не смог привезти им какой-нибудь подарок. Если найду, привезу из города кошачьей мяты, и пусть вечером Прощелыга, Уилли и Бой как следуют покайфуют. В кошачьей комнате, на полке должна еще оставаться эта мята, если только не высохла и не утратила силу. В тропиках она быстро теряет силу, а мята, выращенная в саду, и вовсе ее не имеет. Хотелось бы, чтобы у нас, людей, было что-нибудь такое же безвредное, как кошачья мята, и столь же эффективное по воздействию. Почему у людей до сих пор нет такого снадобья, от которого мы могли бы так же хорошо балдеть?
Кошки по-разному относились к кошачьей мяте. Бойз, Уилли, Прощелыга, брат Одиночки, Малыш, Мохнач и Вояка сходили по ней с ума. Принцесса — так слуги прозвали Бэби, голубую персидскую кошечку — никогда даже не прикасалась к мяте, так же как и Дядя Вулфи, серый персидский кот. Что до Дяди Вулфи, столь же глупого, сколь и красивого, то он мог игнорировать мяту по глупости или по косности. Этот кот никогда не пробовал ничего нового и презрительно фыркал на всякую новую еду, пока остальные кошки все не съедали и не оставляли его с носом. А Принцесса, приходившаяся бабушкой всем этим котам, интеллигентная, деликатная, принципиальная, аристократичная и ласковая, боялась запаха мяты и шарахалась от нее, как от чумы. Эта нежная и изящная, дымчато-серая кошечка с золотистыми глазами и великолепными манерами держалась обычно с таким достоинством, что ее периоды течки могли служить иллюстрацией, объяснением и, наконец, осуждением скандальных историй в королевских семействах. После того как Томас Хадсон увидел Принцессу во время течки — не в первый, трагический раз, а когда она подросла и похорошела, увидел, как она мгновенно отбросила все свое достоинство и самообладание, чтобы предаться самой безудержной распущенности, он понял, что не хотел бы умереть, не познав любовь настоящей принцессы, столь же восхитительной, как эта.
Она должна быть такой же величественной, деликатной и красивой, как и его Принцесса в начальный период влюбленности, а потом в постели такой же бесстыжей и распущенной. Иногда ночами ему снилась эта принцесса, и ничего на свете не могло быть лучше этих снов, но он хотел, чтоб это было явью, и его не покидала уверенность: если такая принцесса существует, она будет принадлежать ему.
К сожалению, единственная принцесса, с которой у него завязался роман, за исключением итальянских, которые не в счет, была обычная девушка с толстоватыми щиколотками и не очень стройными ногами. Но у нее была нежная кожа северянки, блестящие, хорошо ухоженные волосы, и ему нравились ее лицо и глаза и ощущение ее руки в своей, когда они стояли на палубе парохода, идущего по каналу к огням Исмаилии. Они нравились друг другу и были на пороге влюбленности, так что ей приходилось следить за интонациями своего голоса, когда их окружали другие люди. Они были уже настолько близки, что сейчас, когда стояли, держась за руки, на палубе, он твердо знал, что именно между ними происходит, ни на минуту не сомневаясь в том, что она разделяет его чувства. Томас Хадсон заговорил с ней об этом и кое о чем спросил, так как у них был уговор — быть всегда откровенными друг с другом.
— Я бы очень хотела, — ответила она. — Ты ведь знаешь. Но я не могу. И это ты тоже знаешь.
— Но есть же какой-то выход, — сказал Томас Хадсон. — Всегда можно его найти.
— Думаешь — в спасательной шлюпке? — спросила девушка. — Но мне не хотелось бы в спасательной шлюпке.
— Послушай, — начал он и, положив руку ей на грудь, почувствовал, как она ожила и приподнялась под его пальцами.
— Как приятно, — перебила его женщина. — Но не забывай, их две.
— Не забуду.
— Как хорошо, — сказала она. — А ведь я люблю тебя, Хадсон. Я поняла это только сегодня.
— Каким образом?
— Просто догадалась — и все. Это было не трудно. А ты не догадался?
— А мне не надо было догадываться, — солгал он.
— Это хорошо, — сказала она. — Но спасательная шлюпка не подойдет. И твоя каюта тоже. И моя — не подойдет.
— Можно пойти в каюту барона.
— Но там всегда кто-то есть. Барон — развратник. Правда, мило, что у нас есть порочный барон, совсем как в старые времена.
— Да, — сказал Томас Хадсон. — Но я могу проверить, есть там кто-нибудь или нет.
— Нет, это не годится. Просто люби меня как можно сильнее. Чувствуй это всем сердцем и продолжай меня обнимать.
Он обнял ее, и не только обнял.
— Нет, так не надо. Я этого не выдержу.
Тогда она тоже пошла в ласках дальше и спросила:
— А ты можешь это выдержать?
— Могу.
— Хорошо. Тогда я буду тебя крепко держать. Нет, только не целуй меня. Если целоваться на палубе, тогда и все остальное можно.
— Конечно, можно.
— Где, Хадсон? Где? Скажи мне наконец — где?
— Я скажу тебе — зачем.
— Про «зачем» я и сама знаю. Где — вот проблема.
— Я очень тебя люблю.
— Я тоже люблю тебя. Но из этого ничего не выйдет, мы просто будем любить друг друга, хотя и это хорошо.
Он стал ласкать ее смелее, и она сказала:
— Пожалуйста, не надо, а то мне придется уйти.
— Может быть, сядем?
— Нет. Будем стоять, как сейчас.
— Тебе приятно?
— Да, очень. Ты сердишься?
— Нет. Но так не может продолжаться вечно.
— Хорошо, — сказала она и, повернувшись, быстро поцеловала его, а затем снова перевела взгляд на пустыню, мимо которой плыл в ночи пароход. Стояла зима, вечер был прохладный, они стояли, тесно прижавшись друг к другу, и смотрели вдаль.
— Ладно, пусть будет по-твоему. Должна же на что-то пригодиться в тропиках норковая шуба. Ты не будешь опережать события?
— Нет.
— Обещаешь?
— Да.
— О, Хадсон, пожалуйста. Сейчас, пожалуйста.
— Ты уверена?
— Да. С тобой в любое время. Прямо сейчас. О да! Сейчас.
— Ты правда хочешь сейчас?
— Да. Не сомневайся.
Потом они опять стояли на палубе, и огни теперь были гораздо ближе, а берег канала и земля за ним по-прежнему проплывали мимо.
— Тебе стыдно за меня?
— Конечно нет. Я люблю тебя.
— Но тебе было плохо — я такая эгоистка.
— Мне не было плохо, и ты не эгоистка.
— Только не думай, что все было зря. Это было не зря. Во всяком случае, для меня.
— Тогда, значит, не зря. Поцелуй меня.
— Нет. Не могу. Только обними меня крепче.
Спустя некоторое время она спросила:
— А тебе не интересно, как я к нему отношусь?
— Нет. Он очень гордый.
— Я открою тебе один секрет.
И она рассказала ему то, что не явилось для него большой неожиданностью.
— Это очень безнравственно?
— Нет. Скорее, забавно.
— О, Хадсон, — сказала она. — Я так тебя люблю. Пойди успокойся и возвращайся ко мне. Может, разопьем бутылку шампанского в «Рице»?
— Замечательная мысль. А как твой муж?
— Он все еще играет в бридж. Я вижу его в окно. После игры он пойдет нас искать и тоже выпьет.
Они пошли в ресторан, расположенный в кормовой части, заказали бутылку сухого «перрье-жуэ» 1915 года, потом еще одну, а вскоре к ним присоединился и принц. Принц был приятным человеком и нравился Хадсону. Супруги, как и Хадсон, охотились в Восточной Африке, потом они встречались в клубе «Мутайга» и у «Торра» в Найроби и на одном пароходе выехали из Момбасы. Этот пароход совершал кругосветные рейсы и после остановки в Момбасе следовал по Суэцкому каналу, потом по Средиземному морю и далее — к конечному пункту Саутгемптону. На этом роскошном пароходе все каюты были класса люкс. В те годы билеты продавались на целый круиз, но некоторые пассажиры сошли в Индии, и один из тех людей, которые всегда все знают, сказал Томасу Хадсону в «Мутайге», что на пароходе есть свободные каюты и купить билеты можно сравнительно недорого. А Томас Хадсон рассказал об этом принцу и принцессе, которые были далеко не в восторге от своего длительного и изматывающего полета в Кению на «хэндли-пейдж», которые тогда еще были тихоходами, и потому пришли в восторг от перспективы морского путешествия и от умеренной платы за билеты.
— Спасибо за информацию, вы просто молодец. Мы отлично проведем время, — сказал принц. — Завтра же утром свяжусь с пароходством.
Поездка действительно оказалась отличной. Индийский океан был ярко-синий, пароход медленно вышел из гавани, оставив позади Африку с утопающим в зелени старым белым городом в окружении больших деревьев. Пароход обогнул длинный риф, о который разбивались волны, начал набирать скорость и вышел в открытый океан, где летучие рыбы выпрыгивали из воды перед носом корабля. Африка превратилась в длинную голубую линию позади, стюард ударил в гонг, а он, принц, принцесса и барон, который был действительно развратником и старым другом дома, сидели в баре и пили сухое мартини.
— Не будем обращать внимание на гонг и пообедаем в «Рице», — предложил барон. — Вы согласны?
На пароходе Томас Хадсон не спал с принцессой, хотя к прибытию в Хайфу они так преуспели в ласках, что находились в некоем экстазе отчаяния — таком остром, что их следовало бы по суду заставить спать вместе, пока не иссякнут силы, хотя бы для того, чтобы снять нервное напряжение. Вместо этого из Хайфы они совершили автомобильную экскурсию в Дамаск. На пути туда Томас Хадсон сидел впереди, рядом с шофером, а супруги сзади. В дороге Томас Хадсон видел краешек Святой Земли и краешек страны, где совершал свои героические подвиги Т. Э. Лоуренс, и также холмы и пустыню; на обратном пути на переднее сиденье сел принц, а он с принцессой расположился сзади. И тут уж Томас Хадсон видел только затылки принца и шофера и смутно помнил, что дорога из Дамаска в Хайфу, где их ждал пароход, проходила вдоль реки. В одном месте крутые берега реки сближались, образуя небольшую, словно на мелкомасштабной рельефной карте, теснину, в центре которой был островок, который запомнился ему лучше всего из этой поездки.
Поездка в Дамаск мало чему помогла, и когда пароход, оставив позади Хайфу, плыл по Средиземному морю, а Томас Хадсон с принцессой стояли на палубе и дул холодный северо-восточный ветер, поднимавший такую волну, что корабль стало покачивать, она сказала ему:
— Нужно что-то делать.
— Ты любишь ходить вокруг да около.
— Нет. Я только хочу забраться в постель и неделю не вставать.
— Неделя — не такой уж большой срок.
— Ну, тогда месяц. Но надо это сделать прямо сейчас, а сейчас мы не можем.
— А если пойти в каюту барона?
— Нет. Я не хочу этим заниматься, если нас могут потревожить.
— Как ты себя теперь чувствуешь?
— Как будто сошла с ума и продолжаю двигаться в этом направлении…
— В Париже мы сможем заниматься любовью в постели.
— А как я уйду из дома? У меня в этом нет опыта.
— Скажешь, что пошла по магазинам.
— Но по магазинам надо ходить с кем-то.
— Возьми кого-нибудь. Есть же у тебя кто-то, кому ты можешь доверять.
— Есть. Но мне очень не хотелось бы это делать.
— Тогда не делай.
— Нет, я должна. Я знаю, что должна. Но от этого не легче.
— Ты что, никогда не изменяла ему раньше?
— Никогда. И не собиралась изменять. Но сейчас я только этого и хочу. Однако я боюсь, что кто-то может узнать.
— Мы что-нибудь придумаем.
— Пожалуйста, обними меня и прижми к себе крепко-крепко, — сказала она. — И давай не будем говорить, не будем думать и тревожиться. Только, пожалуйста, обними меня крепко и люби изо всех сил, потому что у меня сейчас все тело болит.
Спустя некоторое время Томас Хадсон сказал ей:
— Послушай, тебе каждый раз будет так же плохо, как сейчас. Ты не хочешь изменять мужу и не хочешь, чтобы об этом узнали. Тогда все останется по-прежнему.
— Я хочу быть с тобой и не хочу, чтобы он страдал. Но я должна через это переступить. Это больше не в моей воле.
— Тогда пусть это произойдет. Сейчас.
— Но сейчас опасно.
— Неужели ты думаешь, что есть еще такой человек на корабле, который, видя нас, прислушиваясь к нашим разговорам и зная нас, поверит, что мы не любовники? И разве то, чем мы с тобой все время занимаемся, так уж от этого отличается?
— Конечно, отличается. Еще как отличается. От того, что мы делаем, не бывает детей.
— Ты чудо, — сказал он. — И я не шучу.
— Но если бы у нас получился ребенок, я была бы только рада. Муж ужасно хочет детей, но у нас не получается. Я могла бы сразу после тебя переспать с ним, и он никогда не узнал бы, что это наш с тобой ребенок.
— Может, не стоит спать с ним сразу после.
— Да, наверное, не стоит. Тогда в следующую ночь.
— Когда ты спала с ним последний раз?
— Я сплю с ним каждую ночь. Иначе я не могу, Хадсон. Ты меня так возбуждаешь, что это становится необходимым. Думаю, поэтому он и играет в бридж допоздна. Ему хочется, чтобы я заснула до его прихода. Наверное, он стал уставать после того, как мы влюбились друг в друга.
— Ты что, первый раз влюбилась за время вашего брака?
— Нет, прости. Не первый. Я несколько раз была влюблена. Но никогда ему не изменяла — даже в мыслях такого не было. Он такой милый и добрый, замечательный муж, он мне очень нравится, а меня он любит и всегда заботится обо мне.
— Полагаю, нам стоит пойти в «Риц» и выпить шампанского, — сказал Томас Хадсон. На него нахлынули противоречивые чувства.
В ресторане было пусто, и официант принес им вино на столик у стены. Теперь здесь постоянно держали в холодильнике сухое «перрье-жуэ» 1915 года, и официант только спросил: «Как обычно, мистер Хадсон?»
Они подняли бокалы, и принцесса сказала:
— Мне нравится это вино. А тебе?
— Очень нравится.
— О чем ты сейчас думаешь?
— О тебе.
— Это понятно. Я тоже все время только о тебе и думаю. А что именно ты думаешь?
— Что нам надо немедленно спуститься в мою каюту. Мы слишком много болтаем, обманываем себя и ничего не делаем. Сколько сейчас времени?
— На моих десять минут двенадцатого.
— А сколько на ваших? — спросил он у официанта.
Тот посмотрел на часы в баре.
— Четверть двенадцатого, сэр.
Когда официант отошел на достаточное расстояние, Томас Хадсон спросил:
— До какого часа он будет играть в бридж?
— Он сказал, что придет очень поздно и чтоб я его не ждала.
— Давай допьем вино и пойдем в каюту. У меня там тоже есть немного.
— Но, Хадсон, это опасно.
— Опасно будет всегда, — сказал Томас Хадсон. — Но продолжать в прежнем духе еще опаснее.
В этот вечер она три раза ему отдалась, а когда он провожал ее до каюты, она сопротивлялась и говорила, что хоть этого делать не надо, а он возражал, говоря, что это только естественно, ведь принц еще играет в бридж. После Томас Хадсон вернулся в «Риц», где все еще работал бар, заказал еще бутылку того же вина и стал читать газеты, которые принесли на борт в Хайфе. Он вдруг осознал, что впервые за долгое время у него нашлось время почитать газеты, он почувствовал себя отдохнувшим и читал газеты с большим удовольствием. Когда игра в бридж закончилась, принц, проходя мимо, заглянул в бар, и Томас Хадсон предложил ему выпить перед сном бокал вина и в этот вечер чувствовал к нему особое расположение и почти родственное участие.
Томас Хадсон сошел в Марселе вместе с бароном. Большинство пассажиров решили ехать до конечной цели круиза в Саутгемптоне. В Марселе они с бароном обедали в открытом ресторанчике в Старом Порту, где ели moules marinieres[30] и выпили графин vin rose[31]. Томас Хадсон был очень голоден, и он вспомнил, что с тех пор, как корабль покинул Хайфу, он был почти все время голодный.

Сейчас он тоже чертовски голоден, подумал Томас Хадсон. Куда запропастились эти слуги? Хоть бы один объявился. Снаружи ветер становился все холоднее. Это напомнило ему тот холодный день в Марселе, когда они с бароном, подняв воротники пальто, сидели в открытом ресторанчике на улице, круто сбегавшей вниз к порту, ели moules, разламывая тонкие черные раковины, которые извлекали из горячего, наперченного и заправленного молоком и растопленным маслом бульона, и запивали еду вином из Тавеля — на вкус таким, каким Прованс был на вид, — и смотрели, как ветер играет с юбками рыбачек, туристок и плохо одетых портовых шлюх, подгоняемых мистралем и взбиравшихся по крутой, мощенной булыжником улице.
— А вы шалун, — сказал барон. — Большой шалун.
— Хотите еще moules?
— Нет. Я бы взял чего-нибудь посолиднее.
— Может, тогда bouillabaisse?[32]
— То есть два супа?
— Я голоден как волк. К тому же мы теперь не скоро сюда попадем.
— Еще бы вам не быть голодным. Ладно. Возьмем bouillabaisse и к нему Chateaubriand, исключительно тонкое вино. Придется подкормить вас, шалун вы этакий.
— Что вы будете делать?
— Любопытно, что вы будете делать? Вы ее любите?
— Нет.
— Это обнадеживает. Для вас лучше сейчас все закончить. Гораздо лучше.
— Я обещал поехать с ними на рыбную ловлю.
— Ну, на охоту — еще куда ни шло, — сказал барон. — А рыбалка — дело холодное и неприятное, а ей нечего делать из своего мужа дурака.
— Но он, должно быть, все знает.
— Нет. Он знает только, что она в вас влюблена. И ничего больше. Вы джентльмен и, следовательно, поступаете правильно. Но ей нечего делать из мужа дурака. Вы ведь на ней не женитесь?
— Нет.
— К тому же она все равно не могла бы выйти за вас замуж. Так что нет никаких оснований делать его несчастным, если вы ее не любите.
— Не люблю. Теперь я точно знаю.
— Тогда, думаю, вам надо выйти из игры.
— Я в этом уверен.
— Рад, что вы согласны. А теперь скажите откровенно, как она?
— Очень мила.
— Глупости. Я знал ее мать. Вот если бы вы знали мать!
— Жаль, что этого не случилось.
— Да уж, стоит пожалеть. Не понимаю, как вас угораздило связаться с такими скучными, добропорядочными людьми. Может, она нужна вам как натурщица или что-то в этом роде?
— Нет. Не в этом дело. Она мне очень нравилась. И сейчас нравится. Но я не люблю ее, да и дело приобретает слишком сложный оборот.
— Я рад, что вы со мной согласны. Так куда вы теперь собираетесь?
— Мы ведь только что из Африки.
— Верно. Но почему бы вам не поехать теперь на Кубу или на Багамы? Я мог бы присоединиться к вам, если бы достал дома денег.
— А вы надеетесь достать?
— Нет.
— Я, наверное, поживу некоторое время в Париже. Давно не жил городской жизнью.
— Париж не тот город. Лондон — вот город для жизни.
— Хочется взглянуть, что творится в Париже.
— Могу вам рассказать.
— Нет, я не о том. Хочу посмотреть картины и побывать на скачках — на Шестидневной, в Отейле, в Энгьене и Ле Трамблэ. Почему бы и вам туда не заехать?
— Скачки я не люблю, а на игру — нет денег.

Зачем я все это вспоминаю? — подумал Томас Хадсон. Барона уже нет на свете, фрицы в Париже, а принцесса так и не родила ребенка. Ни в одном королевском доме не будет его крови, разве что в Букингемском дворце у него как-нибудь пойдет носом кровь, что маловероятно. Если через двадцать минут никто из слуг не явится, надо будет спуститься в деревню, решил он, купить яиц и хлеба. Черт знает что такое — быть голодным в собственном доме, подумал он. Но я слишком устал, чтобы куда-то идти.
В эту минуту он услышал шаги на кухне, нажал на звонок под крышкой большого стола и услышал, как тот дважды прозвенел на кухне.
Вошел младший слуга с лицом то ли юного грешника, то ли святого Себастьяна, на котором застыла лукавая и одновременно страдальческая улыбка много перенесшего в этой жизни человека.
— Вы звонили?
— А что еще, черт возьми, я делал? Где Марио?
— Пошел за почтой.
— Как кошки?
— Хорошо. Ничего нового. Прощелыга подрался с Толстяком. Раны мы уже залечили.
— Бойз похудел.
— Много гуляет по ночам.
— А как Принцесса?
— Немного погрустила. Но сейчас опять ест хорошо.
— Не было проблем с мясом?
— Мы доставали в Которро.
— А как собаки?
— Все здоровы. У Негриты опять будут щенки.
— Вы что, не могли ее запереть?
— Пытались, но она улизнула.
— Больше ничего не случилось?
— Ничего. Как прошел рейс?
— Благополучно.
Пока он раздраженно и кратко, как обычно, говорил с этим мальчишкой, которого уже два раза увольнял, но брал обратно по просьбе его отца, в комнату вошел Марио, старший слуга, с газетами и письмами в руках. Он улыбался, и его темное лицо было веселым, добрым и ласковым.
— Как прошла поездка?
— Под конец изрядно покачало.
— Могу представить. С севера сильно дуло. Вы уже ели?
— Но в доме нет еды.
— Я принес яйца, молоко и хлеб. Эй, ты, — обратился он к младшему слуге. — Ступай приготовь для кабальеро завтрак. Как вам приготовить яйца?
— Как обычно.
— Los huevos como siempre[33], — сказал Марио. — Бойз вас встретил?
— Да.
— В этот раз он здорово скучал. Больше обычного.
— А как остальные?
— Была одна драка у Прощелыги с Толстяком. — Марио с гордостью произнес английские имена котов. — Принцесса немного грустила. А так ничего особенного.
— А ты как?
— Я? — Польщенный Марио застенчиво улыбнулся. — Спасибо, хорошо.
— А семья как?
— Все хорошо, спасибо. Отец опять вышел на работу.
— Я рад.
— Он тоже рад. Никто из джентльменов не остался здесь ночевать?
— Нет. Все поехали в город.
— Наверное, устали.
— Конечно.
— Вам звонили друзья. Я всех записал. Надеюсь, вы разберете мою писанину. Мне трудно даются английские имена.
— Пиши, как слышишь.
— Но я их слышу не так, как вы.
— А полковник звонил?
— Нет, сэр.
— Принеси мне виски с минералкой, — сказал Томас Хадсон. — И молока кошкам, пожалуйста.
— В столовую или сюда?
— Виски сюда. Молоко — в столовую.
— Сию минуту, — сказал Марио. Он пошел на кухню и вернулся с виски. — Кажется, я сделал достаточно крепко.
Побриться сейчас или после завтрака, размышлял Томас Хадсон. Пожалуй, сейчас. Для этого я и заказал виски, чтобы не было скучно бриться. Так что иди в ванную и побрейся. Да ну, к черту бритье, подумал он. Нет. Пойди и побрейся. Это полезно для морального состояния, черт бы его побрал, да, кроме того, тебе после завтрака надо ехать в город.
Он потягивал виски, когда намыливался, а также после того, как намылился, и во время вторичного намыливания. Чтобы сбрить двухнедельную щетину со щек, подбородка и шеи, ему пришлось три раза менять лезвия. Кот в это время кружил вокруг и терся о его ноги. Потом неожиданно выскочил из ванной, и Томас Хадсон понял, что кот услышал, как звякнули о плиточный пол столовой миски с молоком. Сам он не слышал ни звяканья, ни зова слуги, но Бойз слышал все.
Закончив бритье, Томас Хадсон наполнил правую руку прекрасным, чистым девяностоградусным спиртом, который на Кубе стоил столько же, сколько в Штатах плохонький, разбавленный спирт для растирания, и обтер лицо, чувствуя холодное покалывание, снимающее раздражение кожи.
Я не употребляю их сахар, не курю их табак, думал он, но какое же удовольствие мне доставляет кубинский алкоголь.
Нижняя часть окон в ванной комнате была закрашена, так как мощенный камнем патио окружал весь дом, но их верхняя часть была из прозрачного стекла, и Томас Хадсон видел, как раскачиваются на ветру пальмовые ветви. Ветер сильнее, чем я думал. А ведь скоро надо выходить в море. Впрочем, тут не угадаешь. Все будет ясно, когда подует с северо-востока. Как приятно было не думать о море последние несколько часов. Надо это удержать. Не будем думать о море — ни о том, что на его поверхности, ни о том, что под ней, и вообще ни о чем, с ним связанным. Не будем даже составлять списка, о чем нельзя думать. Забудем о нем вообще. Пусть себе существует — и хватит с него. И еще кое о чем забудем. Об этом тоже не надо думать.
— Где сеньор хочет завтракать? — спросил Марио.
— Где угодно — только подальше от этой puta[34] — моря.
— В большой комнате или в вашей спальне?
— В спальне. Вытащи плетеное кресло и поставь еду на столик рядом.
Томас Хадсон выпил горячий чай, съел яичницу из одного яйца и тосты с апельсиновым джемом.
— А что, фруктов нет?
— Только бананы.
— Принеси несколько штук.
— А со спиртным не вредно?
— Это предрассудок.
— Когда вас не было, в деревне умер мужчина, который ел бананы и пил ром.
— А может, он был просто пьяницей, от этого и умер?
— Нет, сеньор. Этот мужчина умер внезапно, рома он выпил чуть-чуть, а до этого съел много бананов. Из собственного сада. Он жил на холме за деревней и работал на седьмом автобусном маршруте.
— Да покоится он с миром, — сказал Томас Хадсон. — Принеси-ка мне бананов.
Марио принес из сада небольшие, желтые, спелые бананы. Без кожицы они были едва ли больше человеческого пальца, и очень вкусные. Томас Хадсон съел целых пять штук.
— Теперь смотри, что со мной будет, — сказал он. — И принеси сюда Принцессу — пусть съест второе яйцо.
— В честь вашего возвращения я дал ей яйцо. Дал также Бойзу и Уилли.
— А Прощелыге?
— Садовник сказал, что ему нельзя много есть, пока не заживут раны. Ему здорово досталось.
— А что это была за драка?
— Очень свирепая драка. Коты пробежали почти милю и все дрались. Мы потеряли их из виду в терновнике за садом. Дрались молча — теперь у них всегда так. Я даже не знаю, кто победил. Прощелыга вернулся первым, и мы стали лечить его раны. Он пошел во внутренний дворик и лег рядом с баком с водой. Вспрыгнуть он не мог. Толстяк пришел через час, и мы его тоже лечили.
— Помнишь, как эти братья любили друг друга в детстве?
— Еще бы не помнить! А теперь я боюсь, как бы Толстяк не задрал Прощелыгу. Он почти на фунт тяжелее.
— Но Прощелыга — мастер драться.
— Это так, сеньор. Но только представьте, что такое — лишний фунт веса.
— Лишний вес важен в драке бойцовых петухов, а не котов. Ты смотришь на их драку с точки зрения петушиных боев. Для людей вес тоже не так много значит, если только одному из бойцов не приходится его быстро сгонять, и он от этого слабеет. Джек Демпси весил всего 185 фунтов, когда стал чемпионом мира. А Уиллард весил 230. Прощелыга и Толстяк — оба крупные коты.
— В такой драке, как у них, фунт — большое преимущество, — сказал Марио. — Если бы на них делали ставки, то не проморгали бы этот фунт, унцию и то приняли бы во внимание.
— Принеси мне еще бананов.
— Но, сеньор…
— Ты что, правда веришь в эту ерунду?
— Это не ерунда, сеньор.
— Тогда принеси еще виски с минералкой.
— Если вы мне приказываете…
— Я тебя прошу.
— Если просите — это уже приказ.
— Тогда принеси.
Слуга принес виски со льдом и холодной газированной минеральной водой. Томас Хадсон взял стакан и сказал: «Ну, смотри, что сейчас будет». Но от встревоженного выражения на темном лице слуги ему стало стыдно, и отпала всякая охота его дразнить.
— Поверь, мне от этого плохо не будет.
— Сеньор знает, что делает. Но мой долг — предупредить.
— Хорошо. Ты предупредил. Педро уже пришел?
— Нет, сеньор.
— Когда придет, скажи, чтобы приготовил «кадиллак» — мы сразу же поедем в город.
Теперь ты примешь ванну, сказал себе Томас Хадсон. Потом оденешься, как полагается для Гаваны. И поедешь в город к полковнику. Что, черт возьми, с тобой происходит? Много чего, подумал он. Неприятностей хватает. Целое море неприятностей. Целый космос неприятностей.
Он сидел в плетеном кресле, поставив ноги на подножку, выдвигавшуюся из-под сиденья, и смотрел на картины на стенах спальни. У изголовья дешевой кровати с плохим матрасом, купленной из экономии, так как спал он здесь только в случае ссор, висел «Гитарист» Хуана Гриса. Nostalgia hecha hombre[35], подумал он по-испански. Люди не знают, что от этого умирают. Напротив, над книжным шкафом висел «Monument in Arbeit» Пауля Клее. Эта картина нравилась ему меньше «Гитариста», но он любил на нее смотреть и вспоминать, какой непристойной она ему казалась, когда он купил ее в Берлине. Цвета были такими же неприятными, как на иллюстрациях в медицинских книгах отца, где были изображены разные виды шанкров и прочих венерических язв. Жену пугала эта картина, пока она не научилась видеть в ней только произведение искусства. Сам Томас Хадсон не узнал о ней ничего нового с того дня, когда впервые увидел картину в галерее Флехтгейма в доме у реки в ту дивную холодную осень в Берлине, когда они были так счастливы. Но это была хорошая картина, и он любил смотреть на нее.
Над другим книжным шкафом висела «Ville d’Avray» из «лесных зарослей» Массона. Она нравилась ему не меньше «Гитариста». В картинах прекрасно то, что их можно любить без чувства безысходности. В этой любви нет печали, а хорошие картины делают тебя счастливым, потому что в них есть то, к чему ты стремился сам. Вершина взята, и это хорошо, пусть ее достиг и не ты.
В комнату вошел Бойз и прыгнул ему на колени. Кот был замечательный прыгун и мог взлететь без видимых усилий на самый верх комода в спальне. Сейчас, совершив небольшой, аккуратный прыжок, он устроился на коленях хозяина и стал любовно мять их передними лапами.
— Я смотрю на картины, Бой. Если бы ты любил картины, тебе бы лучше жилось.
Хотя кто знает? Возможно, он получает такую же радость от прыжков и ночной охоты, как я от картин, подумал Томас Хадсон. И все же жаль, что он их не видит. Впрочем, это спорно. У него мог бы оказаться отвратительный вкус к живописи.
— Интересно, что пришлось бы тебе по душе, Бой? Возможно, голландцы и их великолепные натюрморты с рыбой, устрицами, дичью. Ладно, уходи-ка ты. Сейчас все-таки день. Не время для ласк.
Но Бойз продолжал ласкаться, и Томас Хадсон повалил его на бок, чтобы успокоить.
— Нужно хоть немного соблюдать приличия, Бой, — сказал он. — Чтобы угодить тебе, я даже не вышел поздороваться с остальными кошками.
Бойз был счастлив, и Томас Хадсон пальцами чувствовал мурлыканье в его горле.
— Мне нужно помыться, Бой. Сам ты полжизни проводишь за этим занятием. Правда, делаешь это своим языком. Но в это время я для тебя пустое место. Когда умываешься, ты сосредоточен, как бизнесмен в своей конторе. Ты считаешь это важным делом. Его нельзя прерывать. Мне тоже сейчас надо мыться. А я вместо этого сижу тут и пью, как последний пропойца. В этом разница между нами. Но ты не смог бы простоять восемнадцать часов за штурвалом. А я смог. Двенадцать — простою легко. Восемнадцать — когда потребуется. А вчера и сегодня ночью — девятнадцать. Зато я не умею прыгать, как ты, и охотиться по ночам. Хотя и нам случалось неплохо поохотиться. У тебя радар в усах. А у голубя, наверно, в наросте над клювом. Во всяком случае, у всех домашних голубей он есть. Какие у тебя там ультракороткие частоты, Бой?
Бойз лежал на его коленях — большой, длинный, счастливый — и беззвучно мурлыкал.
— Что говорит твой приемник, Бой? Какова у тебя ширина импульса? Какова его частота? Знаешь, во мне встроенный магнетрон. Только ты никому не говори. А в дальнейшем с помощью УВЧ я смогу обнаруживать вражеских шлюх на более далеком расстоянии. Это микроволны, Бой, и ты сейчас мурлыканьем их посылаешь.
Так вот как ты исполняешь свое решение не думать о море, пока не наступит время выходить в новый рейс. Не море ты хотел забыть. Ты знаешь, что любишь его и не согласишься жить вдали от моря. Выйди на веранду и посмотри на него. Оно не злое и не грубое — все это Quatsch[36]. Оно просто есть, ветер и течения гонят его, на поверхности идет борьба, но в глубине все это ничего не значит. Будь благодарен за то, что снова выйдешь в море, и скажи ему спасибо за то, что оно твой дом. Море — твой дом. И никогда не говори и не думай о нем всякой чепухи. Беда не в нем. Вот ты и немножко поумнел, подумал он. Хотя на суше это тебе не очень удается. Ладно, сказал он себе. В море приходится так много соображать, что на суше можно и отдохнуть.
Суша — прекрасное место, подумал он. Сегодня увидим, до какой степени прекрасным оно может быть. После того, как я повидаюсь с этим проклятым полковником. Впрочем, я всегда рад его видеть — он способствует укреплению моей морали. Но не надо о нем сегодня. Эту тему следует избегать, если хочешь, чтобы день был приятным. Я пойду к нему, но не буду, так сказать, в него вникать. В него уже много вошло того, что не выйдет обратно. И вышло многое, что уже не загонишь назад. Так что не стоит тебе в него вникать. Я и не буду. Просто зайду повидаться и сдам рапорт.
Томас Хадсон допил виски, снял с коленей кота, посмотрел еще раз на картины и пошел принимать душ. Слуги включили нагреватель, только когда пришли утром, и вода еще не очень нагрелась. Но он хорошо намылился, вымыл голову и облился холодной водой. Потом надел белую фланелевую рубашку, темный галстук, фланелевые брюки, шерстяные носки, прочные английские ботинки, которым было уже десять лет, кашемировый свитер и старую твидовую куртку. Потом вызвал звонком Марио.
— Педро здесь?
— Да, сеньор. Он уже вывел машину.
— Приготовь мне «Том Коллинз» с кокосовой водой и горькой настойкой. И принеси стакан в пробковом подстаканнике.
— Хорошо, сеньор. Вы наденете пальто?
— Захвачу его с собой на случай, если на обратном пути будет холодно.
— К ленчу вернетесь?
— Нет. И к обеду тоже.
— Хотите до отъезда взглянуть на котов? Они греются на солнышке с подветренной стороны.
— Нет. Вечером повидаю. Хочу привезти им подарок.
— Пойду приготовлю коктейль. Немного задержусь из-за кокоса.
Какого черта ты не захотел взглянуть на котов, спросил он себя. Даже не знаю. Не могу этого понять. Что-то новенькое.
Бойз повсюду следовал за ним, слегка встревоженный предстоящим отъездом хозяина, но не охваченный паникой — ведь сборов не было, и хозяин уезжал без багажа. «Может быть, я сделал это ради тебя, Бой, — сказал Томас Хадсон. — Не волнуйся. Я вернусь сегодня вечером или завтра утром. Надеюсь, с промытыми мозгами. Основательно промытыми. Тогда, может, дела пойдут лучше. Vamonos a limpiar la escopeta»[37].
Томас Хадсон вышел из ярко освещенной комнаты, которая по-прежнему казалась огромной, и спустился по каменным ступенькам в еще более яркое кубинское зимнее утро. Собаки радостно запрыгали у его ног, подошел и грустный пойнтер, пристыженный, с поникшей головой.
— Эх ты, бедное, несчастное животное, — сказал он пойнтеру, погладил собаку по спине, а та в ответ завиляла хвостом. Дворняжки весело резвились в возбуждении от холода и ветра. Несколько сухих веток, сорванных ветром с растущей во дворике сейбы, валялись на ступеньках. Шофер вышел из машины, преувеличенно ежась от холода, и сказал:
— Доброе утро, мистер Хадсон. Как прошло плавание?
— Неплохо. А что с автомобилями?
— Все в идеальном состоянии.
— Верится с трудом, — произнес Томас Хадсон по-английски. А затем сказал, обращаясь к Марио, который спустился по ступенькам к машине, держа в руках высокий, наполненный темно-рыжеватой жидкостью стакан в пробковом подстаканнике, чуть-чуть не доходившем до верхнего края: — Принеси свитер для Педро. Тот, что застегивается впереди. Из вещей мистера Тома. И проследи, чтобы ступеньки очистили от мусора.
Передав стакан шоферу, Томас Хадсон нагнулся и погладил собак, на которых с презрением взирал сидевший на ступеньках Бойз. Подошла и Негрита, маленькая черная сучка, уже слегка поседевшая от возраста, с хвостом закорючкой, ее тоненькие лапки чуть ли не сверкали, когда она запрыгала, мордочка была заостренная, как у фокстерьера, а глаза умные и ласковые.
Томас Хадсон впервые увидел ее раз вечером в баре, когда она выбежала за кем-то из клиентов, и спросил у официанта, что это за порода.
— Кубинская, — ответил тот. — Крутится здесь уже четыре дня. Идет за каждым, но перед ее носом всегда захлопывают дверцу автомобиля.
Томас Хадсон взял собаку с собой на ранчо, и за два года у нее ни разу не было течки, и он даже подумал, что она уже слишком стара, чтобы рожать. Потом в один прекрасный день ему пришлось силком оттаскивать ее от полицейского пса, но у Негриты все-таки родились от него щенята, а потом еще от питбуля, пойнтера, и еще один роскошный рыжий щенок — неизвестно от кого, можно было бы предположить, что его отец ирландский сеттер, если бы не грудь питбуля и хвост завитком, как у матери.
Теперь ее сыновья бегали вокруг, а она опять была беременна.
— Кто на сей раз отец? — спросил Томас Хадсон шофера.
— Не знаю.
— Отец — бойцовый пес из деревни, — ответил Марио, вышедший из дома со свитером для шофера, который его тут же надел, сбросив поношенную форменную куртку.
— Что ж, до свидания, собаки, — сказал Томас Хадсон. — Пока, Бой, — попрощался он с котом, который соскочил с крыльца и пробился сквозь собак к машине. Томас Хадсон, уже сидевший внутри со стаканом в пробковом подстаканнике, протянул из окошка руку, а кот, встав на задние ноги, тыкался головой в пальцы. «Не беспокойся, Бой. Я вернусь».
— Бедный Бойз, — сказал Марио. Он поднял кота на руки, а кот следил за машиной — вот она развернулась, объезжая клумбу, а потом покатила по неровной, размытой ливнем подъездной аллее, пока не скрылась за холмом и высокими манговыми деревьями. Тогда Марио унес кота в дом и опустил на пол, но тот тут же вспрыгнул на подоконник и продолжал смотреть туда, где дорога терялась в холмах.
Марио погладил кота, но тот не пошевелился.
— Бедный Бойз, — повторил высокий темнокожий юноша. — Бедный, бедный Бойз.
Когда машина подъехала к воротам, шофер выскочил наружу, откинул цепь, забрался опять в машину и выехал за ворота. Навстречу шел юноша негр, шофер крикнул, чтобы тот закрыл ворота, юноша улыбнулся и согласно кивнул.
— Это младший брат Марио.
— Знаю, — сказал Томас Хадсон.
Сначала они ехали по грязной деревенской улочке, потом свернули к Центральному шоссе, оставив позади деревенские домишки, две бакалейные лавки — в их открытых дверях мелькнули барные стойки с рядами бутылок, а по бокам полки с консервированной едой. Но вот — последний бар, за ним гигантский испанский лавр, распростерший над дорогой огромные ветви, и они покатили по старому, мощенному камнем шоссе. По обеим сторонам шоссе, тянувшегося мили три под уклон, росли большие старые деревья, мимо проносились питомники, маленькие фермы и фермы большие с обветшалыми домами в испанском колониальном стиле, поделенными на обособленные жилища, заброшенные холмистые пастбища, пересеченные улочками, утыкавшимися в холмы, поросшие бурой от засухи травой. Единственная зелень в этой цветущей стране оставалась у ручьев, где росли высокие королевские пальмы с серебристыми стволами и зелеными кронами, склонявшимися под порывами ветра — сухого, северного, резкого и холодного. Воду Флоридского пролива уже успели охладить другие северные ветры, поэтому сегодняшний не принес ни тумана, ни дождя.
Томас Хадсон сделал глоток ледяного коктейля, ощутив вкус сока свежего лайма, соединенного с безвкусной кокосовой водой, которая, однако, придавала напитку большую основательность, чем любая газировка. Крепость коктейлю придавал настоящий джин «Гордонс», он оживлял коктейль, напиток было приятно глотать, а горькая настойка добавляла остроты и пикантности. Пить этот коктейль так же приятно, как ходить под парусом. Вкуснее этого напитка ничего нет.
Пробковый подстаканник не давал льду таять и снижать градус, и Томас Хадсон любовно держал его в руке, глядя на места, проносящиеся за окном.
— Почему ты не заглушаешь мотор, когда мы едем по наклонной — сэкономил бы топливо?
— Могу, если прикажете, — ответил шофер. — Но бензин ведь казенный.
— А ты попрактикуйся, — посоветовал Томас Хадсон. — Сможешь применить это умение, когда придется тратить наш бензин.
Теперь они ехали по равнине, слева от них тянулись цветоводческие хозяйства, а справа — домики плетельщиков корзин.
— Нужно пригласить к нам плетельщика — пусть починит большую циновку там, где она протерлась.
— Да, сеньор.
— Ты кого-нибудь знаешь?
— Да, сеньор.
Шофер, которого Томас Хадсон не любил за его невежество, глупость, заносчивость, за незнание двигателей, варварское обращение с автомобилями и непроходимую лень, после преподанного ему урока отвечал на вопросы кратко и официально. Однако, несмотря на все свои недостатки, он был отличным водителем и быстро реагировал на сложные ситуации в непоследовательном и неврастеничном кубинском движении. Кроме того, он слишком много знал об их рейсах — уволить его все равно нельзя.
— Тебе тепло в свитере?
— Да, сеньор.
Ну и черт с тобой, подумал Томас Хадсон. Дуйся, сколько хочешь, я все равно тебя разговорю.
— Сегодня ночью у тебя в доме было холодно?
— Ужас просто! Horroroso[38]. Вы даже представить себе не можете, мистер Хадсон, как было холодно.
Мир был восстановлен, а они тем временем въехали на мост, известный тем, что на нем расчленил на шесть частей тело девушки ее любовник-полицейский и разбросал их, завернув каждую в коричневую оберточную бумагу, по Центральному шоссе. Сейчас река пересохла. Но в тот вечер воды было полно, и автомобили в дождь вытянулись на полмили перед мостом, пока водители глазели на это историческое место.
На следующее утро все газеты поместили на первых страницах фотографию туловища девушки, а в одной статейке написали, что она, несомненно, приехала из Северной Америки, так как ее ровесницы, живущие в тропиках, физически более развиты. Томас Хадсон так и не понял, как сумели установить точный возраст девушки, потому что ее голову нашли гораздо позднее в рыбачьем порту Батабано. Но туловище на первых страницах газет действительно не дотягивало до греческих скульптур. И все же девушка не была американской туристкой, и, как оказалось, все ее прелести, какими бы они ни были, созрели здесь, в тропиках. На какое-то время Томасу Хадсону пришлось прекратить дорожные работы за пределами своей усадьбы, потому что каждому ремонтнику, побежавшему или просто ускорившему шаг, грозила опасность быть пойманным местными жителями, кричавшими ему вслед: «Вот он! Это тот самый! Человек, который зарубил ее!»
Они миновали мост и теперь ехали по дороге вверх — в Луяно, откуда с левой стороны открывался вид на Эль Серро, всегда напоминавший Томасу Хадсону Толедо. Но не Толедо Эль Греко. А ту часть настоящего Толедо, которая видна с холма. Сейчас они въезжали на него, и на какой-то момент у самой вершины он четко увидел: да, это Толедо, а потом дорога резко пошла вниз, и тут уже с обеих сторон воцарилась Куба.
Эту часть пути в город Томас Хадсон не любил. Из-за нее он и брал с собой выпивку. Я пью, чтобы не замечать нищету, грязь, четырехсотлетнюю пыль, сопливых детей, пожухлые листья пальм, крыши, сварганенные из консервных банок, шаркающую походку недолеченных сифилитиков, сточные воды на месте пересохших ручьев, вшей на облезлых шеях больных домашних птиц, струпьев на шеях стариков, старушечью вонь и орущее радио, думал он. Я поступаю трусливо. Нужно всматриваться в эту жизнь и что-то делать. Вместо этого ты пьешь с той же целью, с какой люди в стародавние времена нюхали ароматические соли. Нет, не совсем то, подумал он. Есть нечто среднее между тем, как пью я и как пили у Хогарта в «Переулке джина». Еще ты пьешь, потому что не хочешь видеть полковника. Ты всегда пьешь за что-то или против чего-то. Черта с два! Сколько раз ты пил без всяких причин. И сегодня тоже напьешься.
Томас Хадсон сделал большой глоток из стакана и почувствовал, как напиток наполнил рот свежестью, чистотой и прохладой. Приближался худший отрезок пути с трамвайной линией и потоком автомобилей, плотно сгрудившихся на переезде у опущенного шлагбаума в ожидании, когда его поднимут. Впереди, за цепочкой застрявших легковых автомобилей и грузовиков, высился холм с замком Атарес, где за сорок лет до его рождения расстреляли полковника Криттендена и еще несколько человек после экспедиции в Байя-Онда, а также сто двадцать два американских добровольца. Еще дальше ввысь поднимался темный дым из высоких труб гаванской Электрической компании, а старая дорога, мощенная булыжником, проходила под виадуком параллельно верхнему краю гавани, вода в которой была черная и маслянистая, как осадок на дне цистерн в танкере. Наконец шлагбаум подняли, и они поехали дальше, теперь с подветренной стороны, избегая резкого северного ветра; у пропитанных креозотом причальных свай стояли пароходы с деревянной обшивкой — жалкие, нелепые торговые суда военного времени, а их корпуса утопали в черной, чернее креозота, и зловонной, как сточная труба, воде.
Некоторые суда были знакомы Томасу Хадсону. Один старый баркас большого размера привлек внимание немецкой подводной лодки, и она дала по нему залп. Баркас вез сюда лес, а вывезти должен был сахар. След от снаряда был все еще виден, хотя с тех пор баркас успели отремонтировать, а Томас Хадсон вспомнил, как он увидел на его борту в открытом море живых и мертвых китайцев. Ты ведь не хотел думать сегодня о море, сказал он себе.
А придется, подумал он. Тем, кто связал жизнь с морем, живется все-таки лучше, чем бедолагам, мимо которых мы сегодня проезжали. Эта загаженная триста — четыреста лет назад гавань — еще не море. А у входа она уж не так и плоха. И со стороны Касабланки тоже. В этой гавани в свое время ты неплохо проводил вечера.
— Взгляни-ка, — сказал Томас Хадсон. Шофер проследил направление его взгляда и стал притормаживать. Но Томас Хадсон велел ему ехать дальше: — Вези к посольству.
Сам он смотрел на старую супружескую пару, которая соорудила себе жилище в дощатой, крытой пальмовыми листами пристройке у забора, отделявшего железнодорожные пути от участка, где электрическая компания хранила доставляемый в гавань уголь. Стена была черная от угольной пыли, так как уголь сбрасывали через забор, а до железнодорожных путей не было и четырех футов. Крыша хибарки шла под наклоном, а внутри едва хватало места на двоих. Сейчас супруги сидели у входа и готовили кофе в жестяной банке. Это были негры, шелудивые от старости и грязи, а то, что с трудом можно было назвать одеждой, они сшили из мешков из-под сахара. Негры были очень старые. Но собаки он не увидел.
— Y el perro?[39] — спросил он шофера.
— Я давно ее не видел.
Уже несколько лет они проезжали мимо этих людей. Одно время женщина, чьи письма он читал прошлой ночью, каждый раз, когда видела их из машины, громко возмущалась.
— Тогда почему ты ничего для них не сделаешь? — спросил ее Томас Хадсон. — Почему ты всегда говоришь об ужасах жизни и так хорошо о них пишешь, а сама и пальцем не пошевелишь, чтобы это изменить?
Его слова рассердили женщину, она остановила машину, вышла из нее, подошла к пристройке и дала старухе двадцать долларов, сказав, чтобы они подыскали себе другое жилище и купили еды.
— Si, senorita[40], — сказала старуха. — Вы очень добры.
В следующий раз, проезжая мимо, они увидели стариков на том же месте, и те приветливо им помахали. Супруги купили собаку. Собачка была маленькая, белая и курчавая, и Томас Хадсон подумал, что ей не стоило бы жить по соседству с угольной кучей.
— Как по-твоему, что случилось с собакой? — спросил шофера Томас Хадсон.
— Думаю, сдохла. Им самим есть нечего.
— Надо привезти им другую собаку, — сказал Томас Хадсон.
Оставив далеко позади лачугу, они поравнялись с покрытыми грязноватой штукатуркой стенами Генерального штаба кубинской армии, находящегося слева от дороги. У входа стоял в расслабленной, но горделивой позе солдат-мулат, его рубашка цвета хаки полиняла от постоянных стирок, военное кепи выглядело опрятнее, чем у генерала Стилуэлла, на костлявом плече солдат ловко пристроил винтовку «спрингфилд». Он рассеянно посмотрел на проезжающих. Томас Хадсон понимал, что солдату холодно на северном ветру. В ходьбе он мог бы согреться, подумал он. С другой стороны, если он не сменит позу и не станет тратить энергию, солнце скоро дойдет до него и согреет. Наверное, этот солдат недавно служит — слишком уж тощий. К весне, если мы еще будем ездить сюда, скорее всего его не узнаем. Наверное, этот «спрингфилд» тяжел для него. Жаль, что он не может стоять на посту с легким пластмассовым ружьем, вроде как матадоры, работая мулетой, пользуются сейчас деревянной шпагой, чтобы кисти не уставали.
— А что слышно про дивизию, которую генерал Бенитес должен был отправить на европейский фронт? — спросил он у шофера. — Она уже отбыла?
— Todavia no, — ответил шофер. — Нет еще. Но генерал постоянно упражняется в езде на мотоцикле.
— Должно быть, это мотострелковая дивизия, — сказал Томас Хадсон. — А что в этих свертках, которые солдаты и офицеры выносят из Генерального штаба?
— Рис, — сказал шофер. — Нам завезли рис.
— Его сейчас трудно достать?
— Невозможно. Легче луну с неба.
— Ты что, плохо питаешься?
— Очень плохо.
— А в чем дело? Ты ведь ешь у меня. Я плачу за все, сколько бы это ни стоило.
— Я говорю о доме.
— А когда ты ешь дома?
— По воскресеньям.
— Надо купить тебе собаку, — сказал Томас Хадсон.
— У нас есть собака. Красивая и умная. Любит меня больше всех. Я шагу ступить не могу, чтобы она за мной не увязалась. Но, мистер Хадсон, вам, у которого все есть, не понять, какие страдания терпит кубинский народ из-за этой войны.
— Да, многие, наверно, голодают.
— Вы даже представить себе не можете, как мы голодаем.
Да, не могу, подумал Томас Хадсон. Никак не могу. Не могу понять, почему в этой стране голодают. А тебя, сукин сын, за то, что ты так плохо обращаешься с автомобилями, надо не кормить, а расстрелять. И я с большим удовольствием сделал бы это сам. Вместо этого он сказал:
— Попробую достать для тебя рису.
— Большое спасибо. Вы даже вообразить себе не можете, как тяжело живется сейчас кубинцам.
— Должно быть, действительно тяжело, — сказал Томас Хадсон. — Жаль, не могу взять тебя с собой в море — ты бы немного отдохнул.
— Но в море тоже тяжело.
— Да, тяжеловато, — согласился Томас Хадсон. — Трудно даже в такие дни, как сегодня.
— У каждого свой крест.
— А я бы взял свой крест и засунул кое-кому в culo[41].
— Нужно переносить испытания со спокойствием и терпением, мистер Хадсон.
— Muchas gracias[42], — сказал Томас Хадсон.
Они свернули на улицу Сан-Исидро, начинавшуюся у Центрального вокзала и напротив входа на старую тихоокеанскую пристань, куда раньше прибывали корабли из Майами и Ки-Уэста и где находился терминал для старых гидропланов Панамериканской компании. Теперь пристань была закрыта, так как суда забрал себе военно-морской флот, а Панамериканская компания перешла на ДК-2 и ДК-3, которые садились на аэродроме Ранчо-Бойерос, а там, где раньше был терминал для гидропланов, теперь пришвартовывались катера береговой пограничной охраны и подводные лодки.
Этот район Гаваны Томас Хадсон хорошо знал еще в прежние годы. А тот, который любил теперь, был тогда просто дорогой на Матанзас. Весьма непривлекательный район, замок Атарес, пригород, названия которого он не знал, и дальше клинкерная дорога с поселками по обе ее стороны. Когда быстро едешь, не замечаешь, как один из них сменяется другим. В этой части города он знал каждый бар, каждую пивнушку, а улица Сан-Исидро славилась своими публичными домами на всем побережье. Сейчас она будто вымерла, ни один веселый дом не работал с тех пор, как бордели прикрыли, а шлюх отправили на пароходах обратно в Европу. Этот великий исход напоминал событие в Вильфранше, когда американские суда покидали средиземноморскую базу и все девушки махали им вслед. Но оставлявший Гавану французский корабль провожали не только мужчины, которые заполонили весь берег, причалы и мол. Рядом с кораблем кружили моторные лодки и шлюпки, в них были женщины, и они провожали своих веселых подруг до тех пор, пока корабль не покинул пролив. Он помнил это печальное зрелище, хотя многие находили его забавным. Но Томас Хадсон никогда не мог понять, что в проститутках забавного. Хотя их выселение действительно планировалось как событие комическое. И все-таки многие по-настоящему опечалились, а улица Сан-Исидро так никогда и не оправилась после такого удара. Но ее название по-прежнему волновало его, хотя улица теперь была лишена всякого колорита и на ней почти не попадались белые мужчины или женщины, за исключением водителей грузовиков или посыльных, развозящих по домам покупки. В Гаване были и веселые улицы, где жили одни негры, и были улицы и даже целые районы опасные, вроде улицы Иисуса и Девы Марии, которая была совсем рядом. Но та часть города, откуда изгнали проституток, оставалась унылой.
Теперь автомобиль подъехал к самому порту, где стоял паром, ходивший до Реглы, и пришвартовывались катера береговой охраны. На море было неспокойно, но на волнах в гавани не было белых барашков — слишком уж темной была здесь вода. И все же по сравнению с грязью у берега она казалась достаточно свежей и чистой. Поглядев вдаль, он увидел спокойные воды залива, защищенного от ветра холмами над Касабланкой, там стояли на якоре рыбацкие шхуны, и канонерки кубинского военно-морского флота, и где, он знал, стоял и его катер, хотя отсюда его не было видно. На другой стороне залива он видел старинную желтую церковь, хаотично разбросанные розовые, зеленые и желтые домики Реглы, резервуары-хранилища и трубы нефтеочистительного завода в Белоте и позади, ближе к Кохимару, серые холмы.
— Видите свой катер? — спросил шофер.
— Отсюда не вижу.
Теперь они ехали против ветра, дым из труб Электрической компании до них не доносился, и утро было яркое и прозрачное, а воздух такой свежий и чистый, словно его только помыли, — такой у него на ферме среди холмов. Было видно, что людям на пристани холодно на северном ветру.
— Поедем сначала во «Флоридиту», — сказал Томас Хадсон шоферу.
— Но мы всего в четырех кварталах от посольства.
— Знаю. Но я сказал, что сначала хочу во «Флоридиту».
— Как вам угодно.
Они въехали прямо в город, теперь ветер не дул им в лицо, и от складов и магазинов потянуло запахом мучной пыли и слежавшейся в мешках муки, а также запахом только что распакованных ящиков и обжаренных кофейных зерен, дразнящим центр удовольствия даже больше, чем утренняя порция виски, и, наконец, перебившим все на повороте к «Флоридите» ароматным запахом табака. Тут шла одна из самых любимых его улиц, правда, днем он не любил по ней ходить: тротуары были слишком узкими, а движение — сильным, а ночью, когда движение замирало, кофе здесь не жарили, и окна складов были плотно закрыты, так что даже запах табака не ощущался.
— Еще закрыто, — сказал шофер. Железные жалюзи были опущены с обеих сторон кафе.
— Так я и думал. Теперь поезжай по Обиспо к посольству.
По Обиспо Томас Хадсон ходил пешком тысячи раз — и утром, и вечером. Ездить по ней он не любил, она слишком быстро кончалась, но сейчас найти оправдание, чтобы опоздать с докладом, ему не удалось, и тогда он допил остаток коктейля, посмотрел на поток машин впереди, на пешеходов, идущих по тротуару, на перекресток, где улицы шли на юг и на север, и решил отложить прогулку по улице на более удобное время. Автомобиль остановился перед зданием, где располагались посольство и консульство, и Томас Хадсон вошел внутрь.
При входе следовало заполнить бланк, указав свою фамилию, адрес и цель визита, и сидящий за столом грустный клерк с выщипанными бровями и усиками в уголках верхней губы поднял на него глаза и подвинул бумагу ближе. Томас Хадсон даже не взглянул на нее и вошел в лифт. Чиновник пожал плечами и пригладил брови. Возможно, они слишком выделяются на лице. И все же такие брови выглядят лучше и опрятнее, чем густые и кустистые, и больше гармонируют с усами. А тоньше его усиков и быть ничего не может, он превзошел в этом даже Эррола Флинна, Пинчо Гутьерреса и Хорхе Негрете. И этот сукин сын Хадсон не имеет никакого права проходить мимо, не взглянув на него.
— Что это за maricon[43] теперь сидит на входе? — спросил Томас Хадсон у лифтера.
— Это не maricon. Он так — никто.
— Как у вас тут дела?
— Да все хорошо. Отлично. Как всегда.
На четвертом этаже Томас Хадсон вышел и пошел по коридору. Он открыл среднюю из трех дверь и спросил у дежурного морского офицера, на месте ли полковник.
— Он вылетел сегодня утром в Гуантанамо.
— А когда вернется?
— Полковник сказал, что, возможно, полетит на Гаити.
— Для меня что-нибудь есть?
— У меня — ничего.
— Полковник не просил передать мне что-нибудь на словах?
— Сказал, чтобы вы никуда не отлучались.
— Какое у него настроение?
— Ужасное.
— А как выглядит?
— Хуже не бывает.
— Сердился на меня?
— Вроде нет. Просто просил передать, чтобы вы не отлучались.
— Нет ничего такого, что мне следует знать?
— Я не в курсе. А должно быть?
— Может, хватит?
— Ладно. Думаю, вам пришлось нелегко. Но посидели бы здесь, с ним. Вы в море выходите. А плевал я…
— Не берите в голову.
— Где вы живете? За городом?
— Да. Но сегодняшнюю ночь проведу здесь.
— Полковник сегодня не вернется даже к вечеру. Я позвоню вам, когда он прилетит.
— Вы уверены, что он не ругал меня?
— Совершенно уверен. А в чем дело? Совесть нечиста?
— Нет. И никто не ругал?
— Насколько мне известно, даже адмирал вас не ругал. Идите себе спокойно и напейтесь за меня.
— Сначала я напьюсь за себя.
— А потом за меня тоже.
— Да что с вами такое? Разве вы и так не пьете каждый день?
— Этого мало. Как там Хендерсон?
— Хорошо. А что?
— Ничего.
— Нет, все-таки?
— Ничего. Просто спросил. У вас есть жалобы?
— Мы сюда не жаловаться ходим.
— Вот это мужчина! Настоящий лидер!
— Мы предъявляем обвинения.
— А вот на это у вас нет права. Вы лицо гражданское.
— А пошли вы к черту!
— Невозможно. Я уже и так в аду.
— Ладно. Вызывайте меня сразу, как появится полковник. И еще — поклон ему от меня, и скажите, что я заходил.
— Есть, сэр.
— А «сэр» еще зачем?
— Из вежливости.
— До свидания, мистер Холлинз.
— До свидания, мистер Хадсон. Да, вот еще. Держите своих людей в боевой готовности.
— Благодарю, мистер Холлинз.
Когда Томас Хадсон шел по коридору, из шифровального отдела вышел знакомый старший лейтенант. Лицо его загорело от игры в гольф и посещения пляжей Хайманитаса. Здоровый вид скрывал его внутреннюю неприкаянность. Этот славный молодой человек был знаток Дальнего Востока. Томас Хадсон знал его еще с Манилы, где у того было агентство по продаже мотоциклов с отделением в Гонконге. Он говорил по-тагальски и хорошо знал кантонский диалект китайского языка. Знал и испанский. Поэтому и оказался в Гаване.
— Привет, Томми, — сказал он. — Когда вернулись?
— Вчера вечером.
— Как дороги?
— Грязноваты.
— Когда-нибудь вы перевернетесь в своей проклятой машине.
— Я осторожно езжу.
— Так-то оно так, — согласился лейтенант, которого звали Фред Арчер, и обнял Томаса Хадсона за плечи. — Дайте-ка я вас потрогаю.
— Зачем?
— Вы придаете мне бодрости. Когда прикасаюсь к вам, сразу поднимается настроение.
— Давно не были в «Пасифико»?
— Недели две. Может, пойдем?
— В любое время.
— На ленч у меня нет времени, а вот поужинать можно. Вы вечером не заняты?
— Вечером — нет, а вот позже — занят.
— Я тоже позже занят. Где встретимся? Во «Флоридите»?
— Подходите, когда ваша лавочка закроется.
— Хорошо. Но потом придется сюда вернуться. Так что особенно не напьешься.
— Только не говорите, что вы, ребята, работаете здесь и по ночам.
— Что до меня, я работаю. Но не все этот почин подхватили.
— Ужасно рад вас видеть, мистер Фредди, — сказал Томас Хадсон. — Вы мне тоже поднимаете настроение.
— Вам это ни к чему, — сказал Фред Арчер. — У вас и так все в порядке.
— Вы хотите сказать, было в порядке?
— Было, есть и будет.
— Что-то этого не видно.
— А видеть и не нужно, братишка. И того, что есть, достаточно.
— Напишите ваши слова как-нибудь на бумаге, Фредди. Тогда я смогу читать их по утрам.
— С катером все в порядке?
— Куда там! У меня всего лишь рухлядь, которая стоит тридцать пять тысяч долларов, и я в этом расписался.
— Знаю. Видел вашу расписку в сейфе.
— Ничего себе отношение к документам.
— Вы правы.
— Здесь все такие беспечные?
— Нет. Дела постепенно налаживаются. Это правда, Томми.
— Что ж, это вдохновляет, — сказал Томас Хадсон.
— Не хотите заглянуть? У нас есть новенькие, они вам понравятся. Двое по-настоящему отличные ребята. А один из них — просто супер.
— Не стоит. Они знают о нашем деле?
— Нет. Конечно нет. Знают только, что вы ходите в море, и хотят познакомиться. Вам они понравятся. Славные ребята.
— Давайте в другой раз, — сказал Томас Хадсон.
— О’кей, босс, — согласился Арчер. — Так я подойду, когда контора закроется.
— Во «Флоридиту».
— Это я и имел в виду.
— Я глупею на глазах.
— У вас просто то, что испанцы называют болезнью пастухов — синдром одиночества, — сказал Арчер. — Хотите, прихвачу кого-нибудь из ребят?
— Лучше не надо, если вы не против. Вдруг кто-то из моих там будет.
— А я думал, вы, черти, хоть на берегу отдыхаете друг от друга.
— Иногда, бывает, заскучают.
— Надо загнать всех в камеру — и запереть.
— Выберутся.
— Ну, идите, — сказал Арчер. — Не задерживайтесь.
Фред Арчер вошел в дверь комнаты напротив шифровальной, а Томас Хадсон направился дальше по коридору и, не воспользовавшись лифтом, спустился по лестнице. На улице яркий солнечный свет слепил глаза, а с северо-запада по-прежнему дул сильный ветер.
Томас Хадсон сел в машину и велел шоферу ехать по улице О’Рейли к «Флоридите». Автомобиль не успел еще обогнуть площадь перед посольством и зданием муниципалитета и повернуть на О’Рейли, как Томас Хадсон увидел разгул волн у входа в гавань и тяжело подскакивающий в проливе буй. Море совсем взбунтовалось, и прозрачно-зеленоватые волны разбивались о скалы у подножия крепости Кастильо-дель-Моро, а белые барашки сверкали белизной на солнце.
Как красиво, сказал он себе. И не просто выглядит красиво, а по-настоящему красиво. За такую красоту не грех и выпить. Черт меня подери, подумал он, хотел бы я быть таким твердокаменным, каким меня считает Фредди Арчер. А что, я и на самом деле твердокаменный. Всегда выхожу в море, никогда не отказываюсь. Что им еще нужно? Чтобы я ел «торпекс»[44] на завтрак? Или совал его под мышки, как табак? Хороший способ получить желтуху, подумал он. Почему ты об этом думаешь? Ты что, трусишь, Хадсон? Нет, сказал он себе. Просто у меня бывают неожиданные реакции. Многие из них еще не изучены. Особенно мной. Хотелось бы быть таким твердокаменным, каким считает меня Фредди, а не обычным человеком. Зато человеком быть интереснее, пусть и мучительнее. Вот как сейчас. И все-таки быть таким, каким тебя считают, было бы неплохо. Ладно, хватит. Не думай больше об этом. Когда о чем-то не думаешь, оно не существует. Как же, не существует! Но я на этом только и держусь, подумал он.
«Флоридита» была уже открыта. Томас Хадсон купил две утренние газеты, «Крисоль» и «Алерта», и взял их с собой в бар. Он сел на высокий табурет у левого конца стойки. За спиной у него была стена, выходившая на улицу, а слева стена у стойки. Он попросил Педрико приготовить двойной дайкири со льдом и без сахара, и тот в ответ улыбнулся ему своей обычной улыбкой, больше похожей на гримасу ужаса у человека, внезапно скончавшегося от перелома позвоночника. Однако улыбка была искренняя и неподдельная. Томас Хадсон принялся за «Крисоль». Бои сейчас шли в Италии. Он не знал ту часть страны, где сражалась Пятая армия, но хорошо знал места, где действовала Восьмая армия, и как раз вспоминал их, когда в бар вошел Игнасио Натера Ревельо и встал рядом.
Педрико поставил перед ним бутылку виски «Виктория Ват», стакан с большими кусочками льда и бутылку содовой. Ревельо быстро смешал себе коктейль и повернулся к Томасу Хадсону, глядя на того сквозь затененные стекла роговых очков, как будто только что заметил.
Игнасио Натера Ревельо, высокий, худощавый мужчина, был одет в белую полотняную рубашку, белые брюки, черные шелковые носки и начищенные до блеска коричневые английские ботинки. У него было красное лицо, желтоватые короткие усики и воспаленные близорукие глаза, прикрытые зеленоватыми стеклами очков. Волосы рыжеватые, гладко прилизанные. Глядя, с какой жадностью он пьет виски, можно было подумать, что это у него первый стакан с утра. Однако это было не так.
— Ваш посол ведет себя как последний идиот, — заявил он Томасу Хадсону.
— Что вы говорите? Ох, худо мне, — сказал Томас Хадсон.
— Будьте серьезным. Выслушайте меня, но только это строго между нами.
— Да пейте вы лучше. Ничего не хочу знать.
— Но вы должны знать. Надо что-то делать.
— Вам не холодно? — спросил его Томас Хадсон. — В одной рубашке и легких брюках?
— Мне никогда не бывает холодно.
И тебе никогда не хватает выпивки, подумал Томас Хадсон. Пить ты начинаешь в забегаловке рядом с домом и сюда являешься, уже основательно набравшись. Какой уж тут холод! Ты его и не замечаешь. Да, подумал он, а как обстоят дела с тобой самим? Когда сегодня утром ты выпил первый стакан и сколько еще выпил до этого? Не тебе бросать камни в пьяниц. Но тут дело в другом, возразил он себе. Будь он просто пьяницей — да на здоровье! Однако он еще чертовский зануда. А зануд жалеть нечего и по головке гладить не обязательно. Хватит, приказал он себе. Ты собрался сегодня повеселиться. Так расслабься и получай удовольствие.
— Давайте бросим кости — кому платить? — предложил он.
— Согласен, — сказал Игнасио. — Начинайте вы.
Томас Хадсон выбросил трех королей и выиграл.
Это доставило ему удовольствие. Коктейль от этого не стал вкуснее, но выбросить сразу трех королей было очень приятно, и особенно приятно было обыграть этого сноба и зануду Игнасио Натеру Ревельо.
— Теперь сыграем на следующую порцию, — сказал Игнасио Натера Ревельо. Он принадлежал к тем нудным типам, даже думая о которых употребляешь все три имени, потому что в мыслях у тебя он всегда сноб и зануда. Похоже на то, как некоторые люди ставят после своей фамилии порядковое числительное «третий». Томас Хадсон Третий. Вот оно. Томас Хадсон попал в говно.
— Вас случайно не величают Игнасио Натера Ревельо Третий?
— Нет, конечно. Разве вы не знаете имени моего отца?
— Точно. Ну, конечно, знаю.
— Имена братьев вы тоже знаете. И имя дедушки. Не валяйте дурака.
— Постараюсь, — обещал Томас Хадсон. — Изо всех сил буду стараться.
— Уж, пожалуйста, постарайтесь, — сказал Игнасио Натера Ревельо. — Вам это пойдет на пользу.
Сосредоточившись, он потряс кожаный стаканчик (его самая большая работа за первую половину дня) и выбросил четырех валетов.
— Мой бедный друг, — сказал Томас Хадсон. Теперь он, в свою очередь, потряс кости в тяжелом кожаном стакане, наслаждаясь их звуком. — Замечательные кости. И на ощупь приятные, и звук отменный.
— Не тяните и не дурачьтесь. Лучше кидайте.
Томас Хадсон выбросил на слегка влажную стойку трех королей и две десятки.
— Хотите пари?
— У нас и так пари, — сказал Игнасио Натера Ревельо. — Играем на вторую порцию.
Томас Хадсон с нежностью встряхнул кости и выбросил даму и валета.
— А теперь хотите на пари?
— Что-то вам здорово везет.
— Ладно. Тогда плачу я.
Он выбросил короля и туза, любуясь тем, как они основательно и гордо выкатываются из стакана.
— Ну, вы и везунчик!
— Двойной дайкири со льдом и без сахара и еще то, что захочет Игнасио, — сказал Томас Хадсон. Игнасио начинал ему нравиться.
— Послушайте, Игнасио, — начал он. — Никогда не слышал, чтобы кто-то смотрел на мир сквозь зеленые очки. Сквозь розовые — да. Но чтоб сквозь зеленые… У вас нет ощущения, что вы окружены растительностью? Что находитесь на лужайке? Или вас выпустили попастись?
— Зеленый цвет успокаивает глаза. Это доказано лучшими окулистами.
— А вы водите знакомство с лучшими окулистами? Та еще, наверно, компания!
— Я знаю только одного окулиста — моего личного врача. Но он знаком с достижениями других окулистов. Мой врач — лучший в Нью-Йорке.
— Хотелось бы знать лучшего в Лондоне.
— Я и с ним знаком. Но самый лучший — в Нью-Йорке. С удовольствием дам вам его координаты.
— Метнем еще разок?
— Идет. Теперь ваша очередь.
Томас Хадсон взял в руки кожаный стакан, ощутив тяжелую увесистость крупных костей из «Флоридиты». Он потряс его слегка, не желая возмутить покой и доброжелательность костей, и выбросил трех королей, десятку и даму.
— Три короля зараз. Clasico[45].
— Ну, вы и ловкач! — сказал Игнасио Натера Ревельо и метнул туза, двух дам и двух валетов.
— Еще двойной дайкири со льдом и совсем без сахара и то, что закажет дон Игнасио, — сказал Томас Хадсон. Педрико приготовил коктейль со своей обычной улыбкой. Миксер он поставил перед Томасом Хадсоном, в нем оставалась по крайней мере еще одна порция дайкири.
— Я могу весь день у вас выигрывать, — сказал Томас Хадсон.
— Боюсь, что так оно и есть.
— Кости меня любят.
— Хоть что-то вас любит.
Голову Томаса Хадсона словно пронзило — это ощущение он часто испытывал за последний месяц.
— Что вы хотите этим сказать, Игнасио? — подчеркнуто вежливо осведомился он.
— Я хочу сказать, что после ваших выигрышей мне трудно вас любить.
— Ну, что ж, — сказал Томас Хадсон. — За ваше здоровье!
— Чтоб вам провалиться! — сказал Игнасио Натера Ревельо.
Томас Хадсон почувствовал тот же укол в голову. Он три раза легонько постучал по стойке левой рукой так, чтобы Игнасио Натера Ревельо этого не заметил.
— Очень мило с вашей стороны, — сказал он. — Хотите сыграем еще раз?
— Ну уж нет, — отказался Игнасио Натера Ревельо. — Для одного дня я просадил крупную сумму.
— Денег вы не проиграли. Только выпивку.
— За выпивку я обычно расплачиваюсь.
— Игнасио, а ведь вы уже третий раз говорите мне колкости, — заметил Томас Хадсон.
— Не буду скрывать, я раздражен. Слышали бы вы, как грубо разговаривал со мной ваш посол, будь он проклят.
— Повторяю — и слушать не хочу.
— В этом весь вы. И еще упрекаете меня в колкости. А ведь мы, Томас, добрые друзья. Я давно знаю вас и вашего сына Тома. Кстати, как он?
— Он убит.
— Простите. Я не знал.
— Ничего, — сказал Томас Хадсон. — Давайте выпьем. Я плачу.
— Мне очень жаль. Не могу передать, как я вам сочувствую. Как это случилось?
— Мне это еще не известно. Узнаю — скажу вам.
— А где он погиб?
— И этого не знаю. Где летал — знаю, а больше ничего.
— В Лондоне он был? Встречался с нашими друзьями?
— Да. Он летал туда несколько раз, каждый раз заходил к Уайту и видел всех, кто у него бывает.
— Хоть это утешает.
— Что именно?
— Я хочу сказать, приятно, что он повидался с нашими друзьями.
— Конечно. Не сомневаюсь, что ему было у них хорошо. Ему всегда было хорошо.
— Помянем его?
— Нет. К чертям все это, — сказал Томас Хадсон, почувствовав, как к горлу опять подступает комок. Нахлынуло все, о чем он запрещал себе думать, все горе, которое гнал от себя, от которого отгораживался и не думал о нем ни во время рейса, ни сегодня утром. — Лучше не надо.
— А я думаю, надо, — сказал Игнасио Натера Ревельо. — По-моему, это необходимо сделать. Но за выпивку плачу я.
— Хорошо. Выпьем за него.
— В каком он был чине?
— Капитана авиации.
— Сейчас мог бы уже быть майором или по крайней мере командовать эскадрильей.
— Не будем говорить о чинах.
— Как хотите, — сказал Игнасио Натера Ревельо. — За моего дорогого друга и вашего сына Тома Хадсона. Dulce es morire pro patria[46].
— Или за свинячий зад, — сказал Томас Хадсон.
— Что такое? Моя латынь хромает?
— Не знаю, Игнасио.
— Но вы знаток в латыни. Мне это известно от ваших однокашников.
— Мое знание латыни изрядно подпортилось, — сказал Томас Хадсон. — Так же, как мой греческий, английский, моя голова и сердце. Сейчас я могу изъясняться только с помощью дайкири со льдом. Tu hablas frozen daiquiri tu?[47]
— Мне кажется, Том заслуживает большего уважения.
— Том сам был большой шутник.
— Это правда. Такое прекрасное и тонкое чувство юмора не часто встретишь. И еще он был красавец и обладал замечательными манерами. А какой спортсмен! Экстра-класс!
— Верно. Диск он метал на 142 фута. В футболе одинаково хорошо играл и в защите, и в нападении. Был хорошим теннисистом, отличным охотником и классным рыболовом.
— Он был великолепным легкоатлетом и вообще прекрасным спортсменом. Одним из лучших, кого я знаю.
— Только одно плохо.
— Что?
— Его нет больше.
— Не предавайтесь отчаянию, Томми. Вспоминайте его живым. Каким он был веселым, радостным, как много всего обещал. В отчаянии нет смысла.
— Никакого, — согласился Томас Хадсон. — Не будем больше отчаиваться.
— Рад, что вы согласны со мной. Приятно было поговорить о нем. Но услышать такое тяжело. Я знаю, вы справитесь с этим, и я справлюсь, хотя вам, как отцу, в тысячу раз тяжелее. На чем он летал?
— На «Спитфайре».
— А, на «Спитти». Теперь я стану представлять его в кабине «Спитти».
— Не стоит беспокоиться.
— Никакого беспокойства. Я видел эти истребители в кино. У меня есть несколько книг о Королевских военно-воздушных силах, и еще мы получаем сводки Британского информационного бюро. Там есть замечательные материалы. Я хорошо себе представляю, как он выглядел. В надувном спасательном жилете типа Мей Уэст[48], с парашютом и в тяжелых ботинках. Так и вижу его. А сейчас мне надо спешить домой к ленчу. Пойдемте со мной. Лютеция будет в восторге.
— Не могу. У меня здесь назначена встреча. Большое спасибо.
— Всего хорошего, старина, — сказал Игнасио Натера Ревельо. — Я знаю, что вы с этим справитесь.
— Спасибо за помощь. Вы были очень добры.
— Дело не в этом. Я любил Тома. Как и вы. Как все мы его любили.
— Спасибо за выпивку.
— Как-нибудь я вас все-таки обыграю.
Игнасио Натера Ревельо ушел. Из-за его спины вышел и приблизился к Хадсону один из его людей с катера. Это был смуглый парень, с темными, коротко подстриженными, курчавыми волосами и со слегка опущенным веком левого глаза, этот глаз был у него искусственный, но заметно не было: правительство подарило ему четыре разных глаза — налитый кровью, чуть красноватый, слегка замутненный и полностью чистый. Сегодня он вставил красноватый глаз и уже был под хмельком.
— Привет, Том! Давно в городе?
— Со вчерашнего дня, — ответил Томас Хадсон и медленно, едва шевеля губами, произнес: — Держись скромнее. Не устраивай тут цирк.
— Я и не устраиваю. Просто выпиваю. Когда меня вскроют, то увидят на печени только одно слово — «надежность». Я король надежности. Послушай, Том, я стоял рядом с этим напыщенным англичанином и не мог не слышать. Томми погиб?
— Да.
— О черт! — сказал парень. — Вот черт!
— Мне не хочется об этом говорить.
— Понимаю. Когда ты узнал?
— Перед последним рейсом.
— О черт!
— Что ты сегодня делаешь?
— Собираюсь поесть в Баскском баре с приятелями, а потом завалиться к девкам.
— А где будешь обедать завтра?
— Там же.
— Скажи Пако, чтобы позвонил мне оттуда.
— Хорошо. Домой позвонить?
— Да. Ко мне домой.
— Может, поедем вместе к девкам? Мы собираемся к Генри, в его «Дом греха».
— Возможно, и заеду.
— Генри сейчас охотится за девчонками. С самого завтрака мотается по городу. Уже раза два с кем-то переспал. Но он хочет всучить нам тех двух, которых мы подцепили в курзале. При свете дня они, правда, выглядят хуже некуда. Ничего приличного в этом городе уже не найдешь. Все катится в тартарары. Этих двух Генри держит в своем «Доме греха» на всякий случай, а сам с Молодчиной Лил ездит на машине и высматривает чего получше.
— Ну и как? Успешно?
— По-моему, нет. Генри вбил себе в голову, что ему нужна та малышка. Ну, какую он постоянно видит во «Фронтоне». У Молодчины Лил не получается ее уговорить: девчонка боится, говорит — он слишком большой. Лил уверяет, что со мной малышка бы легла. А вот с Генри никак не хочет: ее пугает его рост, вес и то, что она о нем слышала. Но Генри ни о ком другом и думать не хочет, а эти две шлюшки его совсем доконали. Подавай ему малышку — он якобы в нее влюбился. Вот тебе и раз. Влюбился — и все тут. Но сейчас, может, он и забыл о ней и развлекается с этими шлюшками. Впрочем, обед никто не отменял, и, значит, мы увидимся в Баскском баре.
— Накормите его как следует, — сказал Томас Хадсон.
— Сам не захочет — есть не будет. Это ты можешь его заставить. А я нет. Но уговорить постараюсь. И сам покажу пример.
— Пусть Пако заставит его поесть.
— А это мысль. У Пако может получиться.
— Думаешь, он не проголодается после таких поездок?
— Кто его знает!
В этот момент в бар вошел самый огромный человек, какого Томас Хадсон когда-либо видел, и самый веселый, с широченными плечами и приятными манерами, улыбка играла на его лице, которое даже в холодный день покрывали капельки пота. Генри протянул для приветствия руку. Рядом с ним все мужчины у стойки казались пигмеями, а он открыто и дружелюбно улыбался. На великане были поношенные синие брюки, рубашка кубинского крестьянина и сандалии на веревочной подошве.
— Привет, Том, чертяка! — сказал он. — А мы тут все девчонок ищем.
Теперь, в баре, где не было ветра, его красивое лицо вспотело еще больше.
— Педрико, налей мне того же. Двойную порцию. Или даже больше, если получится. Рад видеть тебя, Том. Да, чуть не забыл. Ведь со мной Молодчина Лил. Иди сюда, моя красавица.
Молодчина Лил вошла через другую дверь. Лучше всего она смотрелась, когда сидела у стойки в дальнем конце: тогда расплывшееся тело скрадывало полированное дерево, а красивое, смуглое лицо было на виду. Но сейчас, когда Лил шла от входа, укрыться было негде, и она, слегка переваливаясь, торопливо, но без излишней суеты, преодолела расстояние до стойки и села на высокий табурет, с которого только что поднялся Томас Хадсон. Это заставило его пересесть на соседнее место справа и таким образом прикрыть ее непомерные формы с фланга.
— Привет, Том, — сказала она и поцеловала Томаса Хадсона. — Генри просто ужасный.
— Никакой я не ужасный, красавица моя, — возразил Генри.
— Нет, ужасный, — настаивала Лил. — И с каждым разом все ужаснее. Защити меня от него, Томас.
— Что ж в нем такого ужасного?
— Сходит с ума по одной крошке, а она и слышать о нем не хочет. И никуда с ним не пойдет, потому что очень его боится, ведь он такой огромный и весит двести тридцать фунтов.
Генри Вуд покраснел, еще сильнее вспотел и выпил почти половину стакана.
— Двести двадцать пять, — сказал он.
— Ну, что я говорил? — сказал смуглый парень. — Точные мои слова.
— По какому такому праву ты тут язык распустил? — спросил его Генри.
— Две шлюхи. Две потаскухи. Две потрепанные портовые девки. На них пробы негде ставить, а на уме у этих сучек одни деньги. Мы их трахнули. Потом поменялись. Они даже с места не сдвинулись. А когда я сказал что-то ласковое, от сердца, то я, видите ли, грубиян.
— Они действительно не так чтоб очень хороши, — сказал Генри и снова покраснел.
— Не так чтоб очень? Да их надо облить бензином и поджечь.
— Ужас какой! — воскликнула Молодчина Лил.
— Да, леди, — сказал смуглый парень. — Я и впрямь ужасный.
— Уилли, хочешь я дам тебе ключи от «Дома греха»? Поезжай, посмотри, все ли там в порядке.
— Не хочу, — ответил Уилли. — Ты забыл, но ключ у меня и так есть, а смотреть, все ли там в порядке, мне не интересно. Порядок будет только, если ты или я вышвырнем этих дешевок на улицу.
— А если других не найдем?
— Надо найти. Лилиан, ты бы поднялась с табурета и обзвонила всех. Плевать на эту карлицу. Выбрось ее из головы, Генри. Если зациклишься на ней, попадешь в психушку. Уж я-то знаю. Сам психом был.
— Ты и теперь псих, — сказал Томас Хадсон.
— Может, так и есть, Том. Тебе виднее. Но я хотя бы не интересуюсь гномихами. — (Это слово он произносил как «ганомихами».) — Если Генри нужна ганомиха, это его дело. Только, думаю, он вбил себе это в голову, она ему не нужна, как не нужны однорукие или одноногие женщины. Ему надо забыть проклятую ганомиху и заставить Лилиан усесться за телефон.
— Я никогда не откажусь от любой хорошей девушки, — сказал Генри. — Ты что-то не то говоришь, Уилли.
— Не нужны нам хорошие девушки, — сказал Уилли. — С ними свяжешься — и вовсе свихнешься. Я прав, Томми? Нет ничего опаснее хороших девушек. Чуть что, тебя сразу обвинят во всех грехах — в изнасиловании или в попытке к изнасилованию. Лучше держаться подальше от хороших девушек. Шлюхи — вот что нам нужно. Милые, чистенькие, хорошенькие, дешевые шлюхи. Знающие свое дело. Лилиан, что тебе мешает снять трубку?
— Во-первых, она в руках у какого-то мужчины, а другой — стоит у табачного прилавка и ждет своей очереди, — ответила Молодчина Лил. — Плохой ты человек, Уилли.
— Я ужасный человек, — сказал Уилли. — Хуже меня никого на свете нет. Но я все-таки хочу, чтоб наш отдых был организован лучше.
— Сейчас мы пропустим еще по стаканчику, — успокоил их Генри. — А потом, не сомневаюсь, Лилиан найдет нам кого-нибудь из своих подружек. Правда, красотка?
— Конечно, — произнесла по-испански Молодчина Лил. — Разве я отказываюсь? Только позвоню я из телефонной будки. Не отсюда. Звонить из бара и неудобно, и неприлично.
— Ну, вот, опять отсрочка, — сказал Уилли. — Ладно. Сдаюсь. Пусть будет еще одна отсрочка. Тогда давайте выпьем.
— А что ты, черт возьми, делаешь? — спросил Томас Хадсон.
— Томми, я люблю тебя, — сказал Уилли. — А ты чем до сих пор занимался?
— Пил с Игнасио Натера Ревельо.
— Звучит как название итальянского крейсера, — сказал Уилли. — Был такой итальянский крейсер?
— Не думаю.
— А звучит похоже.
— Покажи чеки, — сказал Генри. — Сколько вы с ним выпили, Том?
— Игнасио взял чеки. Я выиграл выпивку у него в кости.
— И сколько вы выпили?
— По четыре, кажется.
— А что ты пил раньше?
— По дороге сюда «Том Коллинз».
— А дома?
— Там много чего.
— Да ты просто пьяница, — сказал Уилли. — Педрико, еще три двойных дайкири, а леди — по ее желанию.
— Un highbalito con aqua mineral[49], — сказала Молодчина Лил. — Томми, давай сядем у другого конца стойки. Тут не любят, когда я сижу здесь.
— Да пошли они! — сказал Уилли. — Разве добрые друзья, которые давно друг друга не видели, не имеют права выпить с тобой у этого конца стойки? Ну их к чертям!
— Сиди спокойно, здесь тебе ничего не грозит, красотка, — заверил женщину Генри. Тут он увидел в глубине зала двух знакомых фермеров и направился к ним, не дождавшись спиртного.
— Считай, он пропал, — сказал Уилли. — И про свою карлицу забудет.
— Очень он рассеянный, — сказала Молодчина Лил. — Страшно рассеянный.
— Во всем виновата жизнь, которую мы ведем, — заметил Уилли. — Постоянные поиски развлечений ради развлечений. Черт подери, к развлечениям надо относиться серьезно.
— А вот Том не рассеянный, — сказала Молодчина Лил. — Том грустный.
— Слушай, кончай эту бодягу! — разозлился Уилли. — Чего это ты сопли распустила? Один у тебя рассеянный, другой грустный. А раньше я был ужасный. Ну и что дальше? Какого черта шлюха вроде тебя взялась критиковать людей? Твое дело — нас веселить.
Молодчина Лил заплакала. Из глаз ее покатились настоящие крупные слезы, каких не увидишь и в кино. Она в любой момент могла пустить настоящую слезу, если того хотела, или в этом нуждалась, или если ее обидели.
— Не всякая мать льет такие горькие слезы, какие проливает эта шлюха, — буркнул Уилли.
— Не называй меня так, Уилли.
— Прекрати, Уилли, — вмешался Томас Хадсон.
— Ты жестокий и злой, Уилли, я тебя ненавижу, — сказала Молодчина Лил. — Не понимаю, как такие приличные люди, как Томас Хадсон и Генри, могут водить дружбу с тобой. Ты просто низкий человек и злюка.
— Такой леди, как ты, не к лицу подобные выражения, — сказал Уилли. — «Низкий человек, злюка» — некрасивые слова. Все равно что плюнуть на конец сигары.
Томас Хадсон положил руку ему на плечо.
— Выпей, Уилли. Всем сейчас невесело.
— Почему? Генри весело. Но расскажи я ему то, что узнал от тебя, ему бы точно стало невесело.
— Я просто ответил на твой вопрос.
— Я не о том. Почему ты не поделишься своим горем? Почему таил это в себе последние две недели?
— Горе не поделишь.
— Лучше копить в себе? — спросил Уилли. — Никогда не думал, что ты такой скряга.
— Я не нуждаюсь в утешениях, Уилли, — сказал Томас Хадсон. — Спасибо тебе, но я сам справлюсь.
— Хорошо. Держи это в себе. Только ничего хорошего в этом нет. Знаю по собственному опыту.
— Я тоже кое-что знаю. Серьезно говорю.
— Вот как? Возможно, твоя система лучше. Хотя ты чертовски плохо выглядишь.
— Много пью, устал и еще не успел отдохнуть.
— От той женщины весточки получаешь?
— Целых три письма получил.
— Ну и как?
— Хуже некуда.
— Ясно, — сказал Уилли. — Вот, значит, как. Что ж, храни хоть эти письма — все-таки что-то.
— «Что-то» у меня и так есть.
— Ну, конечно. Тебя любит твой кот Бойз. Знаю. Сам видел. Как поживает этот чокнутый кот?
— Все такой же чокнутый.
— Я от него просто тащусь, — сказал Уилли. — Просто тащусь.
— Он без меня сильно тоскует.
— Ведь так? Я бы рехнулся, если бы мне пришлось столько страдать, сколько этому коту. Что будешь пить, Томас?
— Повторю.
Уилли обнял Молодчину Лил за ее необъятную талию.
— Не обижайся, Лили, — сказал он. — Ты хорошая девушка. У меня и в мыслях не было тебя обидеть. Я виноват. Просто с чувствами не совладал.
— Больше не будешь такое говорить?
— Нет. Только если опять чувства нахлынут.
— Давай выпьем, — предложил Томас Хадсон. — Твое здоровье, старина.
— Теперь ты дело говоришь, — поддержал его Уилли. — Стал похож на себя прежнего. Жаль, что с нами нет Бойза. Он гордился бы тобой. Значит, ты понял, что я имел в виду, когда говорил, что надо раскрывать душу?
— Да. Понял.
— Ну и хватит об этом, — сказал Уилли. — Из души весь мусор вон — пусть летит в помойку он! Нет, ты только взгляни на этого паршивца Генри. Как думаешь, чего он весь мокрый от пота в такой холодный день, как сегодня?
— Все из-за девчонок, — сказала Молодчина Лил. — Он на них прямо помешался.
— Точно, помешался, — поддержал ее Уилли. — Если пробуравить ему голову полудюймовой дрелью, так оттуда женщины так и посыплются. Помешался. Можно бы употребить словцо и покрепче?
— Помешался — по-испански звучит довольно круто.
— Помешался? Нет, чепуха. Будет сегодня время — подыщу словечко похлеще.
— Том, давай пересядем к дальнему концу стойки. Там я буду чувствовать себя удобно, и мы сможем поговорить. Купишь мне сандвич? Я все утро моталась с Генри по городу и проголодалась.
— Я пошел в «Баскский бар», — сказал Уилли. — Приводи его туда, Лил.
— Хорошо, — ответила Молодчина Лил. — А если не пойду сама, пришлю его.
Она величаво прошла к дальнему концу стойки, с кем-то из мужчин обмениваясь приветствиями, кому-то улыбаясь. Все отвечали ей с уважением. Почти каждый из них хоть раз за двадцать пять лет был ее любовником. Дойдя до конца стойки, Молодчина Лил села и улыбнулась Томасу Хадсону, и он тут же направился к ней, захватив с собой чеки. У нее была милая улыбка, прекрасные темные глаза и роскошные черные волосы. Когда у корней волос по линии лба и вдоль пробора появлялась седина, она просила у Томаса Хадсона деньги на краску, и после парикмахерской ее волосы были опять черными, блестящими и красивыми, как у юной девушки. Кожа у нее была гладкая, как слоновая кость с оливковым отливом (если такой найдется у слоновой кости) и с легким дымчато-розовым оттенком. Томасу Хадсону этот цвет всегда напоминал цвет хорошо выдержанной древесины махагуа, только что распиленной, натертой песком и слегка навощенной. Нигде больше он не видал такого дымчатого, чуть зеленоватого тона. Только у махагуа не было розового оттенка. Розовый оттенок придавали румяна, которые делали кожу еще нежнее — как у молодой китаяночки. Ее красивое лицо было устремлено к нему, и чем ближе он подходил, тем оно становилось красивее. Но когда Томас Хадсон сел рядом, перед ним оказалось грузное тело, румянец вблизи выглядел искусственным, и в лице уже не было тайны, хотя оно по-прежнему оставалось красивым.
— Прекрасно выглядишь, Лил.
— О, Том, я так растолстела. Мне самой стыдно.
Томас Хадсон положил руку на ее мощное бедро и сказал:
— Тебе это идет.
— Мне не по себе, когда я иду через бар.
— У тебя получается красиво. Плывешь, как корабль.
— Как наш дружок?
— Он в порядке.
— Когда мы с ним встретимся?
— Когда хочешь. Хоть сейчас.
— Нет, не сейчас. А скажи, Том, о чем это говорил Уилли? Я что-то не поняла.
— Да так, нес околесицу.
— Нет, не то. Он говорил что-то о тебе и твоих неприятностях. Это связано с твоей сеньорой?
— Нет. Послать бы куда подальше мою сеньору!
— Самое милое дело. Но это невозможно — ее здесь нет.
— Да. Это верно.
— Тогда в чем дело?
— Ни в чем. Просто взгрустнулось.
— Расскажи мне, Том. Прошу тебя.
— Нечего рассказывать.
— Ты можешь мне довериться, сам знаешь. Генри рассказывает мне по ночам о своих горестях и плачет. Уилли вообще делится жуткими вещами. Тут речь идет уже не о горестях, а о страшных делах. Ты тоже можешь излить душу. Все рассказывают мне все. Только ты не хочешь.
— Мне это никогда не помогало. Только хуже становилось.
— Том, зачем Уилли говорит всякие грубости? Разве он не понимает, как мне больно слышать такие слова? Ведь он знает, что сама я их не говорю, не делаю ничего свинского и не занимаюсь всякими извращениями.
— Поэтому мы и зовем тебя Молодчина Лил.
— Если бы мне за извращения платили большие деньги, я все равно отказалась бы и предпочла остаться бедной.
— Знаю. Ты ведь хотела съесть сандвич?
— Я еще не проголодалась.
— Тогда, может, выпьешь?
— Да. Том, пожалуйста, ответь мне. Уилли тут говорил, что в тебя влюблен кот. Это правда?
— Правда.
— Какой ужас!
— Вовсе нет. Я и сам в него влюблен.
— Том, ты говоришь жуткие вещи. Не дразни меня, пожалуйста. Уилли дразнил и довел до слез.
— Я люблю этого кота, — сказал Томас Хадсон.
— Не хочу даже слышать об этом. Скажи лучше, когда поведешь меня в бар, куда ходят психи?
— На днях.
— Психи что, правда ходят туда, как все нормальные люди, чтобы повидаться и выпить?
— Правда. Разница только в том, что у них рубашки и штаны из мешковины.
— Говорят, ты играл в бейсбол за команду сумасшедшего дома против прокаженных.
— Правильно говорят. У них никогда не было лучшего подающего.
— А как ты к ним попал?
— Просто остановился в красивом месте, когда возвращался с ранчо Бойерос.
— А в этот бар ты меня действительно сводишь?
— Конечно. Но только не пугайся.
— Обязательно испугаюсь. Но с тобой мне будет не так страшно. А испугаться я хочу — потому и прошусь туда.
— Среди этих психов попадаются замечательные люди. Тебе они понравятся.
— Мой первый муж был психом. Только тяжелым.
— А Уилли ты тоже считаешь психом?
— Нет, что ты! У него просто трудный характер.
— Он много видел горя в жизни.
— А кто не видел? Уилли любит на этом спекулировать.
— Ты не права. Я знаю, о чем говорю. Можешь поверить.
— Давай поговорим о чем-нибудь другом. Видишь того мужчину у стойки, который говорит с Генри?
— Да, вижу.
— В постели ему нужны только всякие свинские штучки.
— Бедняга.
— Никакой он не бедняга. Он богач. Но ему нравится только porquerias[50].
— А ты никогда не любила свинские штучки?
— Никогда. Спроси кого угодно. И с девочками не баловалась.
— Молодчина Лил, — сказал Томас Хадсон.
— Разве ты хотел бы, чтоб я была другая? Ты не любишь porquerias. Тебе нравится просто заниматься любовью, испытывать радость, а потом засыпать. Уж я тебя знаю.
— Todo el mundo me conoce[51].
— Далеко не все. Каждый видит тебя по-своему. А я тебя знаю.
Томас Хадсон пил очередной замороженный дайкири, и, когда он поднимал тяжелый стакан с заиндевевшими краями, ему казалось, что подо льдом он видит море. То, что было наверху, напоминало след за кормой, а прозрачная жидкость внизу была похожа на морскую воду, которую на мелководье над глинистым дном разрезает нос катера. Почти тот же цвет.
— Хорошо бы существовал напиток цвета морской воды на глубине восьмисот саженей, когда стоит мертвый штиль, солнце в зените, а в море полно планктона, — сказал он.
— Что?
— Ничего. Давай пить этот мелководный коктейль.
— Что с тобой, Том? Что-то случилось?
— Нет.
— Ты такой грустный и словно немного постарел.
— Это все северный ветер.
— Но ты всегда говорил, что северный ветер тебя бодрит и придает куражу. Помнишь, сколько раз мы занимались любовью, потому что дул северный ветер?
— И не сосчитать.
— Ты всегда его любил и даже купил мне пальто для таких холодных дней.
— Красивое пальто.
— Я уже много раз могла бы его продать, — сказала Молодчина Лил. — Даже вообразить себе не можешь, сколько было желающих его купить.
— Сегодня погода как раз для него.
— Развеселись, Том. Ты же всегда радовался, когда пьешь. Допей этот стакан и закажи еще.
— Если я буду быстро пить, у меня заболит голова.
— Тогда пей медленно, глотками. А я выпью еще highbalito.
Она приготовила себе хайбол, взяв бутылку, оставленную Серафином на стойке перед ней, а Томас Хадсон посмотрел и сказал:
— Совсем как чистая вода. Такой цвет у реки Файрхол, до впадения ее в Гиббон, от которого образуется Мэдисон. Но если плеснешь еще виски, получится цвет речушки, которая зарождается в кедровой трясине и впадает в Медвежью реку у поселка Уаб-Ми-Ми.
— Какое смешное название — Уабмими, — сказала Молодчина Лил. — А что оно означает?
— Не знаю, — ответил Томас Хадсон. — Это индейское название. Наверное, когда-то я знал его значение, но забыл. Оно на языке оджибве.
— Расскажи мне про индейцев, — попросила Молодчина Лил. — О них я люблю слушать даже больше, чем о психах.
— На побережье живет довольно много индейцев. Это индейцы — поморяне, они ловят и сушат рыбу, а еще работают угольщиками.
— Не надо про кубинских индейцев — они все мулаты.
— Нет, не все. Некоторые чистокровные индейцы. Думаю, их предков давно привезли пленниками с Юкатана.
— Не люблю я yucatecos.
— А я очень люблю.
— Расскажи про Уабмими. Это на Дальнем Западе?
— Нет, на Севере. Недалеко от Канады.
— Я была в Канаде. Приплыла в Монреаль на экскурсионном пароходе, но все время лил дождь, и я так ничего и не увидела. И в тот же вечер мы уехали на поезде в Нью-Йорк.
— Неужели дождь шел все время?
— Не переставая. А до того, как пароход вошел в устье реки, стоял густой туман и временами шел снег. Ну ее, эту Канаду. Расскажи лучше про Уабмими.
— На реке рядом с поселком была лесопилка. А через сам поселок проходила железная дорога, и вдоль рельсов были свалены кучи опилок. Поперек реки проходило заграждение, сдерживающее бревна, и река была ими запружена. Однажды, когда я ловил там рыбу и захотел попасть на другой берег, мне пришлось ползком перебираться по бревнам. Одно бревно пошатнулось подо мной, я поскользнулся и ушел под воду. Когда я всплыл, бревна уже сомкнулись, и мне не удавалось пролезть между ними. Там было темно, руки мои нащупывали лишь древесную кору. Я не мог раздвинуть бревна, чтобы глотнуть воздуха.
— И что ты сделал?
— Утонул.
— Не смей так говорить. Скажи скорее, что ты сделал?
— Я понял, что действовать надо очень быстро, стал ощупывать ближайшее бревно и добрался до того места, где оно соприкасалось с соседним. Тогда я поднатужился, с силой толкнул бревна, и они слегка разошлись. Я просунул в отверстие кисти, потом предплечья и локти и, работая локтями, сумел наконец высунуть голову и опереться руками о бревна. Я чувствовал, как всем сердцем люблю эти бревна, и долго висел между ними, обхватив их руками. От бревен вода казалась коричневой. А в речушке, впадающей неподалеку, она была такого цвета, как твой напиток.
— Я бы не смогла раздвинуть эти бревна.
— Я и сам не думал, что смогу.
— Как долго ты был под водой?
— Понятия не имею. Помню только, что долго висел, облокотившись на бревна, прежде чем смог что-то делать.
— Мне нравится эта история. Но после нее могут сниться плохие сны. Расскажи что-нибудь веселое, Том.
— Ладно, — сказал он. — Дай подумать.
— Не надо думать. Расскажи первое, что придет в голову.
— Будь по-твоему, — сказал Томас Хадсон. — Когда Том-младший был совсем маленьким…
— Que muchacho mas guapo![52] — перебила его Молодчина Лил. — Que noticias tienes de el?[53]
— Muy buenas[54].
— Me allegro[55], — сказала Молодчина Лил, на глаза которой навернулись слезы при мысли о Томе-младшем, летчике. — Siempre tengo su fetografia en uniforme con el sagrado Corazon de Jesus arriba de la fotografia y al lado la virgin del Cobre[56].
— Ты свято веришь в милость Богоматери из Кобре?
— Да. Слепо верю.
— Храни эту веру и дальше.
— Она все время заботится о Томе.
— Это хорошо, — сказал Томас Хадсон. — Серафин, еще двойную порцию. Хочешь услышать веселую историю?
— Очень хочу, — сказала Молодчина Лил. — Пожалуйста, расскажи что-нибудь веселое. А то я опять загрустила.
— Pues el happy story es muy sencillo[57], — сказал Томас Хадсон. — Тому было всего три месяца, когда мы первый раз повезли его в Европу на старом пароходике, медленно ползущем через океан. Все время штормило. Пароход пропах трюмной водой, машинным маслом, смазкой на медных иллюминаторах, уборными и дезинфицирующим средством — большими розовыми брикетами в писсуарах…
— Ну и где твоя веселая история?
— Si, mujer[58]. Ты ошибаешься. Это веселая история, очень веселая. Ну, я продолжаю. Еще на пароходе пахло ванными — мыться полагалось в определенные часы (иначе стюард презрительно посматривал на тебя) — и горячей соленой водой, льющейся из медных кранов, и мокрой деревянной решеткой на полу, и накрахмаленной курткой стюарда. Так же тошнотворно пахло дешевой английской стряпней и окурками сигарет «Вудбайнз», «Плейерз» и «Голд Флейкс» из курительной комнаты и прочих мест, куда их швыряли. Там не было ни одного приятного запаха, а ведь у англичан, как тебе известно, и у мужчин, и у женщин, от кожи идет весьма специфический запах, они сами его чувствуют, все равно как негры — наш, и поэтому они должны как можно чаще мыться. От них никогда не пахнет так сладко, как от коровьего дыхания, и даже курящий англичанин не скроет этого неприятного запаха, а, напротив, только его усилит. Хорошо пахнут их твидовые пиджаки и кожаная обувь, и упряжь тоже хорошо пахнет. Но лошадей на кораблях не держат, а твидовые пиджаки пропитаны табачной вонью. Чтобы вдохнуть на этом пароходе что-то приятное, нужно было уткнуться носом в высокий стакан с сухим, искристым девонским сидром. Дивный запах, и я спасался им так часто, как мог себе позволить. Может, даже чаще.
— Уф, хоть немного повеселее.
— Подхожу к самому веселому. Наша каюта располагалась очень низко — чуть выше уровня воды, и иллюминатор приходилось держать всегда закрытым. Было видно, как мимо проносится вода и как иногда зеленой волной она окатывает окно. Связав наши кофры и чемоданы, мы воздвигли нечто вроде баррикады, чтобы Том не смог свалиться с койки, и когда мы с его матерью спускались проверить сына, он, если не спал, каждый раз встречал нас смехом.
— В три месяца он уже смеялся?
— Еще как! Я никогда не слышал, чтобы он плакал.
— Que muchacho mas lindo y mas guapo![59]
— Да, — сказал Томас Хадсон. — Прекрасный мальчик. Хочешь, расскажу еще одну веселую историю о нем?
— Почему ты ушел от его красивой матери?
— Так сложились обстоятельства. Так хочешь еще одну историю?
— Хочу. Но пусть в ней будет меньше запахов.
— Этот хорошо взбитый замороженный дайкири напоминает морскую волну, идущую от бака, когда корабль делает тридцать узлов. А каков был бы замороженный дайкири, если бы он еще и фосфоресцировал?
— Добавь в него фосфора. Правда, думаю, что это не пошло бы ему на пользу. У нас на Кубе люди иногда кончают с собой, наевшись фосфорных головок от спичек.
— Или выпив tinte rapido?[60] Кстати, что это такое?
— Жидкий черный краситель для обуви. Но девушки, которым не повезло в любви, или те, которых обманули женихи — обесчестили и сбежали, не женившись, чаще всего обливаются спиртом и поджигают себя. Это классический способ самоубийства.
— Знаю, — сказал Томас Хадсон. — Аутодафе.
— Тут уж не спасти. Они почти всегда умирают. Сначала огонь охватывает голову, а потом и все тело. «Быстрый краситель» — скорее, эффектный жест. Йод — тоже.
— О чем это вы так зловеще беседуете? — спросил бармен Серафин.
— О самоубийствах.
— Hay mucho[61], — сказал Серафин. — Особенно среди бедных. Что-то не припомню, чтобы богатый кубинец покончил с собой. А ты?
— Помню, — сказала Молодчина Лил. — Было несколько случаев, все хорошие люди.
— Ты все помнишь. Сеньор Томас, возьмите что-нибудь поесть к выпивке. Un poco de pescado? Puerco frito?[62] Холодные закуски?
— Хорошо, — согласился Томас Хадсон. — Несите что хотите.
Серафин поставил перед ним блюдо с хрустящими, покрытыми поджаристой корочкой ломтиками свинины и блюдо со снэппером, запеченным в тесте с желтоватой корочкой, из-под которой проглядывала розоватая кожица с белой нежной мякотью внутри. Серафин был высокий молодой человек с грубоватой речью, и походка у него была тяжелая из-за башмаков на деревянной подошве — он надевал их, чтобы не промочить ноги за стойкой, где всегда было что-то разлито.
— Хотите холодные закуски?
— Нет. Этого достаточно.
— Бери все, что предлагают, Том, — посоветовала Молодчина Лил. — Тебе ведь знакомы здешние порядки.
У этого бара была репутация дорогого заведения. Но здесь подавали бесплатно много разных горячих закусок — не только жареную рыбу и свинину, но также говядину во фритюре и сандвичи по-французски — с сыром и ветчиной. Бармены смешивали дайкири в огромном шейкере, и на дне всегда оставалось по крайней мере порции полторы.
— Ну как, стало тебе повеселее? — спросила Молодчина Лил.
— Стало.
— Том, скажи, что тебя так печалит?
— El mundo entero[63].
— А кого он не печалит? Жизнь с каждым годом все хуже. Но нельзя же все время предаваться грусти.
— Это не противозаконно.
— Закон тут ни при чем. Мы сами должны понимать, что для нас плохо.
Спор о морали с Молодчиной Лил — не то, что мне сейчас требуется, подумал Томас Хадсон. А что тебе требуется, сукин сын? Надраться как следует? Возможно, ты и так уже надрался, только не замечаешь этого. Но так ты ничего не добьешься и никогда не получишь снова того, что тебе нужно. Однако есть некоторые облегчающие боль средства, и к ним стоит прибегать. Так что вперед! Действуй!
— Voy a tomar otro de estos grandes sin azucar[64], — сказал он Серафину.
— En seguida, Don Tomas[65], — ответил Серафин. — Вы что, собираетесь побить свой рекорд?
— Нет. Я просто пью.
— Когда ставили рекорд, вы тоже не спешили, — сказал Серафин. — Пили спокойно и уверенно с утра до вечера. И ушли на своих двоих.
— К черту рекорд!
— А у вас есть шанс его побить, — заверил его Серафин. — Продолжайте пить и мало есть — вот отличный шанс.
— Том, побей свой рекорд, — попросила Молодчина Лил. — Я буду свидетельницей.
— Не нужны ему другие свидетели, — сказал Серафин. — Достаточно меня. А когда я уйду, передам счет Константе. Да вы уже сейчас рекорд перекрыли.
— Плевать я хотел на рекорд!
— Сейчас вы в хорошей форме. Пьете равномерно и устойчиво, и пока спиртное на вас не сказывается.
— К чертовой матери рекорд!
— Ладно. Como usted quiere[66]. Буду все равно вести счет — вдруг передумаете.
— Он и так не собьется, — сказала Молодчина Лил. — У него копии чеков.
— Чего ты хочешь, женщина? Тебе нужен настоящий рекорд или липовый?
— Никакой. Я хочу хайбол с минералкой.
— Como siempre[67], — уточнил Серафин.
— Я и бренди пью.
— Не хотел бы я при этом присутствовать.
— Знаешь, Том, однажды я упала, садясь в трамвай, и чуть не погибла.
— Бедная Молодчина Лил, — сказал Серафин. — Какая опасная и полная приключений жизнь!
— Да уж лучше твоей. Вечно стоишь за стойкой в деревянных башмаках и обслуживаешь пьяниц.
— Это моя работа, — возразил Серафин. — Наливать спиртное таким выдающимся пьяницам, как ты, — большая честь.
К ним подошел Генри Вуд. Он встал рядом — высокий, взмокший от пота и явно взволнованный изменениями в планах. Томас Хадсон подумал, что ничто не может так обрадовать Генри, как внезапная перемена в планах.
— Мы едем к Альфреду, в его «Дом греха», — сказал он. — Ты с нами, Том?
— Уилли ждет тебя в «Баскском баре».
— Не думаю, что стоит брать Уилли.
— Но тогда надо его предупредить.
— Я ему позвоню. Так ты поедешь? Будет весело.
— Тебе надо бы поесть.
— Я съем большой, вкусный обед. Как ты?
— Отлично, — ответил Томас Хадсон. — Правда отлично.
— Идешь на рекорд?
— И не думаю.
— Вечером увидимся?
— Вряд ли.
— Если хочешь, я приеду и переночую у тебя.
— Не надо. Развлекайся. Только поешь что-нибудь.
— Я съем сытный обед. Честное слово.
— И еще не забудь позвонить Уилли.
— Позвоню. Не сомневайся.
— А где находится этот «Дом греха»?
— В прекрасном месте. Дом выходит на гавань, хорошо обставлен, и вообще там уютно.
— Я спрашиваю адрес.
— Адреса не знаю, но Уилли его передам.
— Тебе не кажется, что Уилли может обидеться?
— Ничего не поделаешь, Том. Я правда не могу пригласить его туда. Ты знаешь, как я люблю Уилли. Но есть места, куда я никак не могу его пригласить. Ты сам понимаешь.
— Ладно. Только обязательно позвони.
— Даю слово. И еще обещаю съесть первоклассный обед.
Генри улыбнулся, похлопал по плечу Молодчину Лил и вышел из бара. Для такого великана он двигался очень грациозно.
— А что за девочки в этом «Доме греха»? — спросил Томас Хадсон.
— Да сейчас особо нет никаких, — сказала Молодчина Лил. — Есть там нечего. И сомневаюсь, чтобы выпивки было много. Поедешь туда или, может, ко мне?
— К тебе. Но чуть позже.
— Тогда расскажи мне еще веселую историю.
— Хорошо. О чем?
— Серафин, — позвала Лил. — Принеси Томасу еще двойной замороженный дайкири — без сахара. Tengo todavia mi highbalito[68]. — И обращаясь к Томасу Хадсону: — Расскажи о времени, когда ты был очень счастлив. Только без запахов.
— Без запахов нельзя, — сказал Томас Хадсон. Он видел, как Генри Вуд прошел через площадь и теперь садился в спортивный автомобиль богатого сахарного плантатора по имени Альфред. Генри Вуд был слишком большой для такой машины. Он для всего большой, подумал Томас Хадсон. Хотя есть три-четыре вещи, где это не помеха. Нет, не думай об этом, сказал он себе. Сегодня у тебя выходной. Ну и пользуйся таким днем.
— О чем же тебе рассказать?
— О чем я просила.
Томас Хадсон смотрел, как Серафин льет из шейкера в высокий бокал дайкири и верхняя часть напитка выплескивается через край на стойку. Узкую ножку Серафин просунул в прорезь картонного держателя, и Томас поднял тяжелый бокал, ледяной выше ножки, сделал большой глоток и, прежде чем проглотить, подержал во рту, почувствовав языком и зубами приятный холодок.
— Хорошо, — сказал он. — Не было для меня счастливее дня, чем тот, когда в детстве, просыпаясь утром, я знал, что мне не надо идти в школу или работать. По утрам я всегда был очень голодным, и я вдыхал запах росы на траве, слушал шум ветра в ветвях деревьев, а если ветра не было, вслушивался в тишину леса и озера, ловя первые утренние звуки. Иногда первый стрекочущий звук издавал зимородок, пролетая над гладью озера, такой спокойной, что по ней скользило его отражение. Иногда это трещала белка на дереве за окном, подергивая в такт пушистым хвостом. Часто с холмов раздавалось чириканье ржанки. Но всегда, когда я просыпался, слышал первые утренние звуки, испытывал чувство голода и знал, что сегодня не нужно идти в школу или работать, я был самым счастливым человеком.
— Даже счастливее, чем с женщинами?
— С женщинами я был очень счастлив. Безумно счастлив. Невыносимо счастлив. Настолько счастлив, что не мог поверить в это счастье, словно я пьян или сошел с ума. Но такого счастья, как с сыновьями, когда мы были вместе, или по утрам в детстве, я больше не испытывал.
— Но разве можно быть счастливым в одиночестве?
— Все это глупость. Но ты просила рассказать первое, что придет мне в голову.
— Неправда. Я просила веселую историю о самом счастливом времени, какое у тебя было в жизни. А тут никакой истории нет. Ты просто проснулся и был счастлив. Расскажи настоящую историю.
— О чем?
— Пусть в ней будет и любовь тоже.
— Какая любовь? Платоническая или грешная?
— Не то и не другое. Просто хорошая любовная история, и чтоб весело было.
— Есть такая история.
— Вот и расскажи. Хочешь еще выпить?
— Сначала допью этот бокал. Так вот. Был я тогда в Гонконге, замечательном городе, где вел веселую и сумасбродную жизнь. Там красивый залив и на материковом берегу стоит город Коулун. Сам Гонконг расположен на холмистом острове, покрытом зелеными рощами, наверх ведут извилистые дороги, вдоль которых понастроены дома, а сам город внизу, как раз напротив Коулуна. Можно быстро добраться от одного до другого на современных паромах. Коулун — красивый город, тебе бы он очень понравился. Чистый, хорошо спланированный, окруженный лесами, а рядом с женской тюрьмой отличное место для охоты на лесных голубей. Мы охотились на этих голубей — больших, красивых, с нежно-лиловым оперением на шейках, с мощным, стремительным полетом — в сумерках, когда они прилетали на ночлег к огромному лавру, росшему у побеленной стены тюрьмы. Иногда мне удавалось подстрелить голубя прямо над своей головой, когда тот высоко и быстро летел по ветру. Тогда голубь падал в тюремный двор, и оттуда слышались восторженные крики и визг женщин, боровшихся за голубя, а затем новый всплеск воплей и криков, когда охранник из сикхов отбирал у них птицу и возвращал, как и положено, нам через служебную калитку.
Местность вокруг Коулуна называется Новыми Территориями, она холмистая, поросшая лесом, в ней водится много диких голубей, и по вечерам слышно, как они перекликаются друг с другом. Женщины и дети там часто выкапывают землю у дорог и складывают ее в корзины. Когда они видят человека с ружьем, они убегают и прячутся в лесу. Я узнал, что так ищут в земле вольфрам. В те годы он очень ценился.
— Es un poco pesada esta historia[69].
— Ты ошибаешься, Молодчина Лил. История совсем не такая. Подожди и увидишь сама. Хотя вольфрам действительно тяжелый. Но вот что любопытно. В тех местах, где он есть, его очень легко добывать. Просто копаешь землю и вывозишь ее. Или собираешь камни и тоже увозишь. В Эстремадуре, в Испании, есть целые деревни, где дома выложены из камня с высокой концентрацией вольфрама, а крестьянские поля огорожены каменными изгородями тоже с высоким содержанием руды. И тем не менее крестьяне очень бедны. В то время вольфрам был настолько ценен, что за ним посылали транспортные самолеты ДС-2 (сейчас на них летают отсюда в Майами), которые доставляли его в аэропорт Кай-Так в Коулуне с полей Нам Янга в Свободном Китае. А потом морским путем перевозили в Штаты. Этот редкий металл считался жизненно необходимым в подготовке к войне, ведь он использовался при закалке стали, а на Новых Территориях любой мужчина или женщина могли пойти накопать земли и унести ее в плоской корзине на голове, сколько пожелают. Потом землю сгружали в большой сарай и тайком продавали. Охотясь на диких голубей, я это понял и довел до сведения людей, закупающих вольфрам на континенте. Однако моим сообщением не заинтересовались, и тогда я стал с тем же докладом обращаться к высокопоставленным чиновникам, пока один из них, никак не прореагировав на то, что вольфрам расхищается на Новых Территориях, сказал мне: «Друг мой, ведь в Нам Янге добыча уже ведется». Но когда вечерами мы охотились у стен женской тюрьмы и видели, как старый двухмоторный «дуглас» появляется из-за холмов, перелетев японскую линию фронта, и идет на снижение к аэродрому, нагруженный мешками с вольфрамом, было странно знать, что многие женщины томятся в этой тюрьме за незаконную его добычу.
— Si, es raro[70], — сказала Молодчина Лил. — Но когда же будет про любовь?
— Когда захочешь, — сказал Томас Хадсон. — Просто будет интереснее, если ты узнаешь, где все произошло.
Около Гонконга много островов и бухточек, и вода там чудесная, чистейшая. На самом деле Новые Территории — холмистый, поросший лесом полуостров на материке, а остров, где построен Гонконг, лежит в большом, голубом, бездонном заливе, который тянется от Южно-Китайского моря до самого Кантона. Зимой погода похожа на ту, что у нас сейчас, когда дует северный ветер, идут дожди, штормит, а ночью холодно спать.
Даже проснувшись утром в дождь, я шел на рыбный рынок. Рыба у них почти такая же, как наша, а самая популярная красный групер. А еще у них есть жирные, поблескивающие помпано и такие огромные креветки, каких я нигде больше не видел. Рыбный рынок был особенно великолепен в утренние часы, когда приносили свежую, только что пойманную, сверкающую чешуей рыбу, попадались и неизвестные мне породы, но таких было мало. Торговали также дикими утками, пойманными в силки, а также азиатскими бекасами, чирками, свиязями (и селезнями и уточками) в зимнем оперении такой нежности и сложности, какую я встречал только у наших лесных уток. Я любовался птицами, их фантастическим оперением, прекрасными глазами, разглядывал сверкающую, жирную, только что выловленную рыбу и великолепные овощи, выращенные на человеческих экскрементах, которые крестьяне называют «ночным удобрением», и эти овощи были красивы, как блистающие на солнце змеи.
По утрам также попадались похоронные процессии с провожающими в белых одеждах и оркестром, играющим веселую музыку. В том году чаще всего на похоронах исполняли «Возвращаются веселые деньки». Эта мелодия звучала почти целый день, потому что люди мерли как мухи, хотя говорили, что на этом острове живут четыреста миллионеров, не считая тех, что обосновались в Коулуне.
— Millonarios chinos?[71]
— По большей части из китайцев. Но были самые разные. Я был знаком со многими из них, и мы вместе обедали в первоклассных китайских ресторанах. Несколько гонконгских ресторанов не уступали самым известным в мире, а кантонская кухня великолепна. В том году среди моих лучших друзей были десять миллионеров, которых я знал только по инициалам — Х.М., М.У., Т.В., Х.Д. и так далее. Всех важных китайцев называли именно так. Я также дружил с тремя китайскими генералами, один из которых был из лондонского района Уайтчейпел, инспектор полиции и по-настоящему превосходный человек; с шестью летчиками Китайской национальной авиакомпании, которые зарабатывали огромные деньги, но того стоили; с полицейским; полусумасшедшим австралийцем; со многими английскими офицерами, но хватит об этом: боюсь, ты заскучаешь. Столько хороших, близких друзей, как в Гонконге, у меня никогда не было — ни раньше, ни потом.
— Cuando viene el amor?[72]
— Я все пытаюсь сообразить, о какой amor рассказывать в первую очередь. Ладно. Расскажу об этой.
— Рассказывай поинтереснее, а то я немного устала от Китая.
— И зря. Ты полюбила бы его так же, как и я.
— Почему тогда ты не остался там?
— Нельзя было. В любой момент туда могли прийти японцы.
— Todo esta jodido por la Guerra[73].
— Согласен с тобой, — сказал Томас Хадсон. Он никогда не слышал, чтобы Молодчина Лил так выражалась, и удивился.
— Me cansan con la Guerra[74].
— Мне тоже, — сказал Томас Хадсон. — Я очень от нее устал. А вот думать о Гонконге я никогда не устаю.
— Тогда продолжай говорить о нем. Это bastante interesante[75]. Просто мне хотелось послушать о любви.
— На самом деле там все было так интересно, что на любовь почти не оставалось времени.
— А кто была у тебя там первая?
— Очень высокая и красивая молодая китаянка, эмансипированная и европейски образованная, но она отказывалась приходить ко мне в отель, говоря, что тогда это всем станет известно, и к себе в дом тоже не пускала, боясь, что узнают слуги. Но ее овчарка уже все знала о нас и тем сильно осложняла нашу жизнь.
— И где же вы занимались любовью?
— Где придется, как юнцы. Там, где удавалось ее уговорить — в автомобилях и прочих транспортных средствах.
— Думаю, нашему дружку, мистеру Икс, приходилось туго.
— Еще как!
— И это все? Вы что, никогда не проводили вместе ночь?
— Никогда.
— Бедняжка Том! Она хоть стоила таких мучений?
— Не знаю. Думаю, стоила. Надо было снять дом, а не жить в гостинице.
— Тебе нужно было снять «Дом греха», как здесь делают.
— Не нравятся мне все эти «Дома греха».
— Знаю. Но если уж ты так ее хотел.
— Все разрешилось иначе. Ты еще не заскучала?
— Совсем нет, Том. Стало интереснее. Так как же все разрешилось?
— Как-то вечером мы ужинали с этой девушкой, а потом долго катались на лодке, все было чудесно, только не совсем удобно. Кожа у нее была чудесная, она очень возбудилась от ласк, предшествующих самому главному, и ее тонкие губы отяжелели от желания. Выйдя из лодки, мы направились к ней, но овчарка не дремала, и попасть в дом, никого не разбудив, стало проблемой. В результате я вернулся в гостиницу один в отвратительном настроении, уставший от споров, и хотя я понимал ее правоту, но не мог не задаваться вопросом: какой толк в этой чертовой эмансипации, если не можешь лечь в постель с кем хочешь? Если мы стремимся к эмансипации, то сначала надо дать свободу простыням. Словом, я был мрачный и frustrado…[76]
— Никогда не видела тебя frustrado. Наверное, ты смешной в таком состоянии.
— Совсем не смешной. Просто злой как черт, а в ту ночь я чувствовал себя просто отвратительно.
— Ну, продолжай дальше.
— Все такой же frustrado, я взял на ресепшен ключ и пошел к себе, чертыхаясь. Гостиница была большая, роскошная и мрачная, и я поднялся на лифте, зная, что наверху меня ждет большой, роскошный и мрачный номер, в котором не будет высокой, прекрасной китаянки. Пройдя коридор, я открыл массивную дверь моей огромной, мрачной комнаты, и как ты думаешь, что я там увидел?
— И что же?
— Трех молодых китаянок такой ослепительной красоты, что в сравнении с ними моя прекрасная китаянка, которую никак не удавалось затащить в постель, казалась школьной учительницей. Они были так красивы, что дух захватывало, и ни одна не говорила по-английски.
— Откуда они взялись?
— Их прислал знакомый миллионер. Одна из девушек вручила мне пергаментный конверт с вложенной запиской на толстой бумаге. Она гласила: «С любовью от С. У.»
— И что ты сделал?
— Я не знал их обычаев, поэтому сначала пожал им руки, каждую поцеловал, а потом предложил принять вместе душ, чтобы лучше познакомиться.
— На каком языке ты это говорил?
— На английском.
— Они тебя поняли?
— Я им все хорошо объяснил.
— И что было потом?
— Я испытывал некоторую неловкость, ведь я никогда раньше не занимался любовью с тремя девушками сразу. С двумя девушками проводить время забавно, хотя, знаю, ты этого не одобряешь. Нельзя сказать, что две девушки лучше, чем одна, просто это другое, а когда ты пьян, любовь втроем даже весело. Но три девушки — это уже почти гарем, и я был озадачен. Я спросил, не хотят ли они чего-нибудь выпить, но девушки отказались. Тогда я сам выпил, и мы все сели на кровать, которая, к счастью, была огромного размера, а они, напротив, миниатюрные, и я выключил свет.
— Ну и как, было весело?
— Потрясающе. Быть в постели с юной китаянкой, кожа которой гладкая, как у моей девушки, и даже еще глаже, робкой и в то же время бесстыдной, и совсем не эмансипированной, да еще помноженной на три, это упоительно. Я никогда раньше не ласкал сразу трех девушек. Оказалось, это возможно. Они были хорошо обучены, знали много такого, чего не знал я, все происходило в темноте, и я даже не хотел спать. Но в конце концов я заснул, а когда проснулся, они еще спали и были так же прекрасны, как накануне. Это были самые красивые девушки, каких я когда-либо видел.
— Даже красивее, чем я, когда ты встретил меня двадцать пять лет назад?
— Нет, Лил. No puede ser[77]. Но они были китаянки, а ты знаешь, как они могут быть хороши. Во всяком случае, я их любил.
— No es pervertido[78].
— Нет, это точно не извращение.
— Однако целых три сразу.
— Согласен, это многовато. Заниматься любовью надо с одной женщиной, так задумано.
— И все-таки я рада, что они у тебя были. Не думай, что я ревную. Ведь ты не сам их привел, это был подарок. А вот женщину с овчаркой, которая не захотела с тобой спать, я ненавижу. А утром ты не чувствовал в себе пустоту, Том?
— Ты даже представить себе не можешь какую. Был полностью опустошенный. Словно меня всего выжали, спину совсем не чувствовал, а поясница жутко болела.
— И ты, конечно, выпил.
— Я выпил, мне стало легче, и я почувствовал себя очень счастливым.
— А что ты сделал потом?
— Посмотрел, как они спят, и пожалел, что не могу их сфотографировать. Чудный был бы снимок! Но я все еще чувствовал опустошенность и страшный голод, а раздвинув шторы, увидел, что идет дождь. И тогда я подумал, что все к лучшему — можно провести в постели весь день. Однако сначала нужно было позавтракать и позаботиться о завтраке для девушек. Плотно закрыв дверь ванной комнаты, я принял душ, тихо оделся и вышел, стараясь не шуметь. Внизу основательно позавтракал в утреннем кафе при ресторане, съел большую порцию копченой рыбы, булочки с джемом, грибы и бекон. Все было очень вкусно. За завтраком я выпил целый чайник чаю и двойной виски с содовой, но ощущение пустоты не покидало меня. Потом прочел утреннюю гонконгскую газету на английском языке, одновременно прикидывая, когда же здесь встают. Наконец я подошел к дверям гостиницы и выглянул наружу — дождь лил не переставая. Я направился было в бар, но он еще не открылся. За завтраком мне принесли виски из служебного помещения. Ждать уже не было сил, я вернулся в номер, отпер дверь и увидел, что китаянки исчезли.
— Какой ужас!
— Я тоже так подумал.
— И как ты поступил? Уверена, опять выпил.
— Да. Выпил, потом снова хорошенько помылся с мылом и тут стал переживать сожаление вдвойне.
— Un doble remordimiento?[79]
— Нет. Два разных вида сожалений. С одной стороны, чувство вины, что я спал сразу с тремя девушками, а с другой — сожаление, что они ушли.
— Помнится, после ночи со мной тебя тоже одолевали всякие мысли. Но ты с ними справился.
— Знаю. Мне удается со всем справиться, хотя переживаю я сильно. Но тем утром эти переживания достигли прямо гигантских размеров, и еще были противоречивые.
— И тогда ты выпил еще.
— Как ты догадалась? А потом позвонил своему миллионеру, но не застал его дома. И в офисе его не было.
— Должно быть, поехал в «Дом греха».
— Наверняка. Там и встретился с моими девушками, а они рассказали ему о прошедшей ночи.
— Но где ему удалось отыскать сразу трех красавиц? Сейчас во всей Гаване не найдешь трех по-настоящему красивых девушек. Этим утром я с ног сбилась, пытаясь раздобыть Генри и Уилли что-нибудь приличное. Хотя, конечно, утро не самое лучшее время для таких дел.
— Ну, у гонконгских миллионеров сыщики рыскали по всей стране. Прочесывали весь Китай. Вроде как тренеры бейсбольной команды «Бруклин Доджерс», которые ищут перспективных игроков. Только заметят в каком-нибудь городке или деревне красотку, тут же ее покупают и доставляют в заведение, где девушку обучают чему надо, наводят на нее лоск и ухаживают за ней.
— Но как им удалось хорошо выглядеть утром, ведь прически у них muy estilizado[80], как у всех китаянок? А чем прическа estilizado, тем труднее сохранить ее, особенно после такой ночи.
— У них не было традиционных причесок. Волосы были той же длины до плеч, как и у американок того времени, многие и сейчас так носят. И слегка завиты. С. У. это нравилось. Он бывал в Америке и, конечно, посещал кинематограф.
— И больше ты их не видел.
— Видел, но уже по одной. С. У. присылал мне то одну, то другую в подарок. Но всех трех — никогда. Они были новенькие, и он, естественно, приберегал их для себя. И потом он говорил, что не хочет меня развращать.
— Похоже, хороший человек. И что с ним стало?
— Кажется, его расстреляли.
— Бедняга. А история хорошая и очень деликатная для такой темы. И ты вроде сам повеселел.
Кажется, так и есть, подумал Томас Хадсон. Этого я и добивался. Разве нет?
— Послушай, Лил, — сказал он. — Пожалуй, нам хватит.
— Как ты себя чувствуешь?
— Лучше.
— Сделай Томасу еще двойной замороженный дайкири без сахара. А мне ничего больше не нужно. Я уже пьяненькая.
Да, я чувствую себя лучше, подумал Томас. Забавно все-таки. Всегда тебе становится лучше, и всегда ты со всем справляешься. Есть только одна вещь, с какой тебе не совладать, и это смерть.
— Ты была когда-нибудь мертвой? — спросил он Лил.
— Конечно нет.
— Yo tampoco[81].
— Почему ты так говоришь? Мне становится страшно, когда ты такой.
— Я не хотел тебя испугать, милая. Никогда не хотел никого пугать.
— Мне нравится, когда ты называешь меня «милая».
Все это впустую, подумал Томас Хадсон. Неужели нельзя добиться того же эффекта другим способом, а не сидеть с потертой жизнью старушкой Лил во «Флоридите» на том конце стойки, где обычно сидят старые шлюхи и по-черному напиваются? У тебя только четыре свободных дня, неужели нельзя было провести их лучше? Но где, думал он. У Альберта в его «Доме греха»? Нет, ты все делаешь правильно. Выпивка — она всюду выпивка, и раз ты уж начал пить, то не останавливайся. Сейчас ты пьешь, так пей с удовольствием, ни на что не отвлекаясь. Тебе всегда нравилось это занятие, ты любил это дело, так изволь любить и сейчас.
— Я люблю это, — громко произнес он.
— Что?
— Люблю пить. И не просто пить. Люблю пить двойной замороженный дайкири без сахара. Если выпить столько, сколько выпил я, добавив сахар, обязательно стошнит.
— Ya lo creo[82]. А если бы кто другой выпил столько без сахара, он умер бы.
— Может, я тоже умру.
— Ну уж нет. Просто побьешь свой рекорд, потом пойдешь ко мне спать и, в худшем случае, будешь храпеть.
— В прошлый раз я храпел?
— Horrores[83]. И ночью называл меня разными именами.
— Прости.
— Ничего страшного. Это было забавно. И я кое-что узнала о тебе, чего раньше не знала. А другие женщины не расстраиваются, когда их называют разными именами?
— У меня нет других женщин. Есть только жена.
— Я изо всех сил стараюсь полюбить ее и хорошо о ней думать, но мне это дается с трудом. Конечно, я никому не позволю говорить о ней плохо.
— Я сам буду плохо о ней говорить.
— Не надо. Это вульгарно. Терпеть не могу двух вещей. Мужчин, когда они плачут. Я понимаю, им тоже нужно плакать, но мне это не нравится. И еще не выношу, когда они ругают своих жен. А почти все этим занимаются. Так что, пожалуйста, не делай этого, ведь мы так хорошо сейчас сидим.
— Ладно. Пошла она к черту. Не будем о ней говорить.
— Том, прошу тебя. Ты знаешь, я считаю ее красавицей. Так оно и есть. Правда. Pero no es mujer para ti[84]. Но давай не будем о ней говорить.
— Хорошо.
— Расскажи еще одну веселую историю. Не обязательно про любовь, лишь бы тебе было приятно ее рассказывать.
— Не знаю я веселых историй.
— Не будь таким вредным. Ты знаешь их тысячи. Выпей еще дайкири и расскажи веселую историю.
— А почему бы тебе самой не рассказать историю?
— Какую?
— Что-нибудь для укрепления этой чертовой морали.
— Tu tienes la moral muy baja[85].
— Точно. Я это знаю. Так почему бы тебе своими историями немного ее не укрепить?
— Это надо делать самому. Сам понимаешь. Все другое, что ни попросишь, я сделаю. Ты это знаешь.
— Ладно, — сказал Томас Хадсон. — Ты действительно хочешь еще одну веселую историю?
— Да, пожалуйста. Вот твой дайкири. Еще одна веселая история и еще один дайкири, и тебе будет хорошо.
— Обещаешь?
— Нет, — сказала Лил и, глядя на него, заплакала, слезы текли у нее из глаз так легко и естественно, как вода весной течет из родника. — Том, почему ты не расскажешь мне, что стряслось? Теперь я боюсь даже спрашивать. Неужели это?
— Оно самое, — ответил Томас Хадсон. И тогда она заплакала навзрыд, а он обнял ее при всех и пытался утешить. Лил плакала некрасиво. Ее сотрясали отчаянные рыдания.
— О, бедный Том, — проговорила наконец она. — Мой бедный Том.
— Возьми себя в руки, mujer[86], и выпей бренди. Сейчас мы будем веселиться.
— Нет, не хочу я теперь веселиться. И никогда больше не буду.
— Послушай, — сказал Томас Хадсон. — Теперь понимаешь, что бывает, когда рассказываешь людям правду?
— Я развеселюсь, — пообещала она. — Дай мне минутку. Сейчас пойду в дамскую комнату и вернусь оттуда в порядке.
Да уж, сделай милость, приди в себя, подумал Томас Хадсон. Мне и так чертовски плохо, а если ты не перестанешь рыдать или заговоришь об этом, придется отсюда бежать куда глаза глядят. А куда мне бежать? Он знал, что вариантов мало и никакой «Дом греха» ему не поможет.
— Дай мне еще двойной замороженный дайкири без сахара. No se lo que pasa con esta mujer[87].
— Из нее льет, как из лейки, — сказал бармен. — Можно даже использовать как водопровод.
— А как там с водопроводом? — спросил Томас Хадсон.
Сидевший слева плюгавый мужчина со сломанным носом на добродушном лице (Хадсон раньше его видел, но сейчас не мог припомнить ни его имени, ни политических убеждений) сказал:
— Все они подлецы. Знают, что без воды не обойтись, вот и дерут за нее деньги. Многое необходимо. Но воду ничем не заменишь, без нее нельзя жить. Потому они и тянут с нас деньги. Никогда здесь не будет приличного водопровода.
— Что-то я вас не понимаю.
— Si, hombre[88]. Они всегда могут собрать деньги на водопровод, ведь он необходим. Поэтому его и не построят. Кто станет убивать курицу, которая несет золотые водопроводы?
— А почему не провести водопровод и не извлечь из этого денег еще какой-нибудь truco?[89]
— Таких денег уже не получишь. А так денежки текут за одно только обещание провести водопровод. Ни один политик не откажется от такой проверенной truco. Начинающие политики, бывает, постреливают друг друга из-за всякой мелочевки. Но ни один политик не станет разрушать основу политической экономии. Предлагаю тост за таможню, за махинации с разными лотереями, за твердые цены на сахар и за вечное отсутствие водопровода.
— Prosit, — сказал Томас Хадсон.
— Вы ведь не немец?
— Нет. Я американец.
— Тогда выпьем за Рузвельта, Черчилля, Батисту и за отсутствие водопровода.
— И за Сталина.
— Конечно. За Сталина, за шоколадную империю Херши, марихуану и отсутствие водопровода.
— И за лучшего кубинского бейсболиста Адольфа Люка.
— За Адольфа Люка, Адольфа Гитлера, за Филадельфию, за Джина Танни[90], Ки-Уэст[91] и отсутствие водопровода.
В это время из дамской комнаты вернулась Молодчина Лил. Она привела себя в порядок, не плакала, но вид у нее был убитый.
— Ты знаешь этого джентльмена? — спросил Томас Хадсон, представляя ей своего нового друга или старого, заново обретенного.
— Знает, но только в постели, — ответил джентльмен.
— Callate[92], — сказала Молодчина Лил. — Он политик, — пояснила она Томасу Хадсону. — Muy hambriento en este momento[93].
— Хочу пить, — поправил ее политик. — К вашим услугам, — обратился он к Томасу Хадсону. — Что закажем?
— Двойной замороженный дайкири без сахара. Бросим кости, кому платить?
— Нет. Позвольте заплатить мне. У меня здесь неограниченный кредит.
— Он хороший, — тихонько шепнула Молодчина Лил Томасу Хадсону в то время, как новый знакомый пытался привлечь внимание ближайшего бармена. — Он хоть и политик, но честный и веселый человек.
Мужчина обнял Лил за талию.
— Ты худеешь с каждым днем, mi vida[94], — сказал он. — Мы, похоже, принадлежим к одной политической партии.
— Водопроводной, — предложил Томас Хадсон.
— Упаси бог! Чего вы добиваетесь? Хотите отнять у нас хлеб и залить в глотки воду?
— Выпьем за то, чтоб поскорей кончилась puta guerra?[95] — сказала Лил.
— Выпьем.
— За черный рынок, — предложил политик. — За нехватку цемента. За тех, кто контролирует поставку черных бобов.
— Выпьем, — поддержал Томас Хадсон. — И за рис.
— За рис, — сказал политик. — Пьем за рис.
— Тебе лучше? — спросила Молодчина Лил.
— Разумеется.
Томас Хадсон видел, что она вот-вот заплачет.
— Только попробуй разреветься, — сказал он, — и я тебе все зубы выбью.
На стене за баром висел постер, на котором был изображен политик в белом костюме и подпись «Лучший мэр». Постер был большой, и «лучший мэр» смотрел прямо в глаза всем посетителям.
— За Un Alcalde Peor![96] — провозгласил политик. — За Худшего мэра!
— Будете баллотироваться на «худшего»? — спросил его Томас Хадсон.
— А то как же?
— Так это замечательно, — сказала Молодчина Лил. — Надо утвердить политическую программу.
— Нет ничего проще, — заявил кандидат. — У нас великолепный лозунг — «За Худшего мэра!». А, собственно, зачем нам программа?
— Программа всегда нужна, — сказала Лил. — Как ты считаешь, Томас?
— Думаю, нужна. Может, такую: «долой сельские школы»?
— К черту их, — поддержал кандидат.
— Menos guaguas y peores[97], — предложила Молодчина Лил.
— Отлично. Меньше и хуже автобусов.
— А почему совсем не разделаться с транспортом? — разошелся кандидат. — Esmas sencillo[98].
— Ладно, — согласился Томас Хадсон. — Cero transporte[99].
— Коротко и благородно, — сказал кандидат. — И говорит о нашей непредвзятости. Но лозунг можно развить. Как насчет: Cero transporte aereo, terrestre, y maritime?[100]
— Чудесно. У нас получается настоящая программа. А как мы относимся к проказе?
— Por una lepra mas grande para Cuba[101], — провозгласил кандидат.
— Por el cancer cubano[102], — сказал Томас Хадсон.
— Por una tuberculosis ampliada, adecuada, y permanente para Cuba y los cubanos[103], — продолжил кандидат. — Немного длинновато, но по радио будет звучать хорошо. Что мы думаем по поводу сифилиса, единоверцы?
— Por una sifilis criolla cien por cien[104].
— Точно, — сказал кандидат. — К черту пенициллин и прочие выдумки американского империализма.
— К черту, — отозвался Томас Хадсон.
— Мне кажется, самое время выпить, — предложила Молодчина Лил. — Как вы к этому относитесь, единоверцы?
— Великолепная мысль, — восхитился кандидат. — Кому еще могла прийти она в голову?
— Тебе, — сказала Молодчина Лил.
— Давайте дружно навалимся на мой кредит, — предложил кандидат. — Посмотрим, выдержит ли он такой натиск. Бар-мен, бар-друг, кто там еще, принесите нам всем того же самого, а вот этому политическому соратнику — без сахара.
— Вот еще один лозунг, — сказала Молодчина Лил. — Кубинский сахар — кубинцам.
— Долой Северного Колосса, — поддержал Томас Хадсон.
— Долой! — вторили остальные.
— Наши лозунги должны привлекать внимание к нашим внутренним проблемам, городским проблемам. Не стоит критиковать международные отношения, пока идет война и мы союзники.
— А я все же думаю, что стоит подальше послать Северного Колосса, — сказал Томас Хадсон. — Колосс увяз в глобальной войне, и сейчас самое время разделаться с ним.
— Разделаемся после моего избрания.
— За Худшего мэра! — сказал Томас Хадсон.
— За нас всех! За нашу партию! — призвал Худший мэр и поднял стакан.
— Нам следует запомнить все обстоятельства рождения партии и написать манифест. Какое сегодня число?
— Вроде двадцатое.
— Двадцатое — чего?
— Вроде февраля. El grito de La Floridita[105].
— Торжественный момент, — сказал Томас Хадсон. — Ты умеешь писать, Молодчина Лил? Сумеешь увековечить все это?
— Писать я умею. Но прямо сейчас не могу.
— Есть еще несколько проблем, и хочу привлечь ваше внимание к одной из них, — сказал Худший мэр. — Послушайте, Северный Колосс, почему бы теперь вам не заплатить за выпивку? Вы видели, как храбро мой кредит выдерживал все атаки. Но силы его уже на исходе, так что не стоит совсем его добивать. Так что вперед, Колосс!
— Не называйте меня Колоссом. Ведь мы против него.
— Ладно, босс. А чем вы все-таки занимаетесь?
— Я ученый.
— Sobre todo en la cama[106], — сказала Молодчина Лил. — Он глубоко изучил Китай.
— Как бы то ни было, платите вы, — заявил Худший мэр. — И продолжим обсуждать нашу программу.
— А как мы относимся к Домашнему Очагу?
— Это святыня. Сродни религии. Здесь надо действовать тонко и осторожно. Может, так: Abajo los padres de familias?[107]
— Этим мы как бы воздаем дань уважения. Почему не просто — Долой Домашний Очаг!
— Сказано прекрасно, с большим чувством, но многие могут спутать это с бейсболом.
— А как быть с Детьми?
— Пусть приходят на мои выборы, если достигли возрастного ценза, — сказал Худший мэр.
— Наша позиция в отношении развода? — спросил Томас Хадсон.
— Тоже щекотливая тема, — сказал Худший мэр. — Bastante espinoso[108]. Сами вы как относитесь к разводу?
— Может, не будем касаться развода? А то это вступит в конфликт с нашей защитой Домашнего Очага.
— Хорошо. Проехали. А теперь посмотрим…
— Куда тебе смотреть? Ты совсем окосел, — сказала Молодчина Лил.
— Не критикуй меня, женщина. Одну вещь нам необходимо сделать, — возразил Худший мэр.
— Какую?
— Orinar[109].
— Согласен, — услышал Томас Хадсон со стороны свой голос. — Это главное.
— Отсутствие водопровода — тоже главное. Вода — в основе всего.
— Нет, алкоголь.
— Алкоголя по сравнению с водой в нас не так и много. Больше всего воды. Вот ты ученый. Скажи, сколько в нас воды?
— Восемьдесят семь и три десятых процента, — ответил Томас Хадсон наугад, зная, что он не прав.
— Верно, — согласился Худший мэр. — Так поспешим, пока мы еще в силах двигаться.
В мужской комнате благообразный негр спокойно читал брошюру о розенкрейцерах. Он готовил недельное домашнее задание по изучаемому им курсу. Томас Хадсон вежливо поздоровался с ним, тот так же вежливо ответил.
— Сегодня холодно, сэр, — заметил служитель, читавший религиозную литературу.
— Ты прав. Холодновато, — сказал Томас Хадсон. — Как идут занятия?
— Хорошо, сэр. Лучше, чем можно было ожидать.
— Я рад, — сказал Томас Хадсон. И затем, обращаясь к Худшему мэру, у которого возникли какие-то трудности: — Я член одного лондонского клуба, половина членов которого испытывают трудности с мочеиспусканием, а другая — с недержанием мочи.
— Занятно, — отозвался Худший мэр, закончив свое дело. — А как называется этот клуб? Не Club Mundial?[110]
— Нет. По правде говоря, я забыл его название.
— Как? Забыли название своего клуба?
— Да. А что тут такого?
— Думаю, нам стоит повторить. Сколько стоит помочиться?
— Сколько дадите, сэр.
— Я заплачу, — объявил Томас Хадсон. — Люблю за это платить. Словно цветы покупаешь.
— Это не может быть Королевский клуб автомобилистов? — спросил негр, вставая, чтобы подать полотенце.
— Нет, ни в коем случае.
— Простите, сэр, — сказал поклонник розенкрейцеров. — Я слышал, что это один из самых больших лондонских клубов.
— Так оно и есть. Один из самых больших. Возьми, купи что-нибудь на свой вкус. — И Томас Хадсон протянул ему доллар.
— Зачем вы дали целый песо? — спросил его Худший мэр, когда, выйдя из туалета, они снова погрузились в шум бара, ресторана и гул, доносящийся с улицы.
— Да он мне не очень и нужен.
— Как вы себя чувствуете? — поинтересовался Худший мэр. — С вами все в порядке?
— В полном порядке, — ответил Томас Хадсон. — Большое вам спасибо.
— Ну, как поход? — спросила со своего табурета у стойки Молодчина Лил.
Томас Хадсон посмотрел на нее и словно бы опять впервые увидел. Теперь она была темнее и толще.
— Отличный поход, — ответил он. — Когда путешествуешь, встречаешь много интересных людей.
Молодчина Лил положила руку ему на бедро и слегка сжала, а он окинул взглядом бар полный смуглых кубинцев и светлых панам, пьющих и играющих в кости людей. В открытую дверь бара лился с площади яркий солнечный свет, и он видел, как подъехала машина, швейцар, сняв фуражку, открыл заднюю дверцу, и оттуда вышла она.
Да, это была она. Ни одна другая женщина не вышла бы из машины так естественно, легко и грациозно, создавая иллюзию, что, ступая на тротуар, она оказывает ему большую честь. Женщины в течение многих лет старались походить на нее, и некоторые добивались кое-каких успехов. Но стоило появиться ей, и сразу становилось ясно, что все они лишь жалкая имитация. Сейчас на ней была военная форма, она с улыбкой о чем-то спросила швейцара, тот радостно кивнул ей, и она прошла прямо в бар. За ней шла другая женщина, тоже в форме.
Томас Хадсон встал со своего места, грудь ему словно стянуло железным обручем, дыхание перехватило. Увидев Хадсона, она сразу направилась к нему по свободному проходу между баром и столиками. Другая женщина шла за ней следом.
— Извините меня, — сказал он Молодчине Лил и Худшему мэру. — Мне нужно поговорить с подругой.
Они встретились на полпути, и он обнял ее и притянул к себе. Они сжимали друг друга в объятиях, он крепко целовал ее, и она целовала его в ответ, крепко сдавливая руками его плечи.
— Это ты. Господи, ты, — сказала она.
— Откуда занесло тебя сюда, чертовка?
— Из Камагуэя, конечно.
На них стали оглядываться. Он приподнял ее, прижал к себе, еще раз поцеловал, поставил на пол и, взяв за руку, повел к столику в углу.
— Здесь нельзя так себя вести, — сказал он. — Нас арестуют.
— Ну и пусть, — сказала она. — Знакомься, это Джинни, мой секретарь.
— Привет, Джинни, — поздоровался Томас Хадсон. — Помогите усадить эту сумасшедшую за столик.
Джинни была милая, очень некрасивая девушка. На обеих была одинаковая форма: офицерская куртка без знаков отличия, юбка, галстук, чулки и ботинки. На голове — пилотка, на левом плече — нашивка, каких раньше он не видел.
— Сними пилотку, чертовка.
— Это не разрешается.
— Все равно сними.
— Хорошо.
Она сняла пилотку, встряхнула, откинув голову, волосы и посмотрела на него. Глядя на нее, он видел высокий лоб, дивную волнистость волос все того же цвета спелой ржи с серебристым отливом, высокие скулы со слегка запавшими щеками, от взгляда на которые щемит сердце, чуть плоский нос, губы, встревоженные его поцелуями, прелестную линию подбородка и шеи.
— Как я выгляжу?
— Сама знаешь.
— Ты когда-нибудь целовался с женщиной в форме? Не царапался об армейские пуговицы?
— Нет.
— Ты любишь меня?
— Я всегда люблю тебя.
— Нет, я не о том. Ты любишь меня прямо сейчас? В эту минуту?
— Да, — ответил он, и у него перехватило горло.
— Это хорошо, — сказала она. — Тебе бы не поздоровилось, если бы не любил.
— Ты долго здесь пробудешь?
— Только до вечера.
— Дай я тебя еще поцелую.
— Ты же сказал, нас арестуют.
— Ладно, подождем. Что будешь пить?
— Есть у них приличное шампанское?
— Есть. Но у них замечательные местные напитки.
— Похоже на то. Сколько стаканов ты уже выпил?
— Не помню. Больше десяти.
— Тебя выдают только мешки под глазами. Ты сейчас влюблен?
— Нет. А ты?
— Еще надо разобраться. Где твоя стерва-жена?
— В Тихом океане.
— Хорошо бы ей оказаться саженей на тысячу под водой. О, Томми, Томми, Томми, Томми, Томми…
— Так ты все-таки влюблена?
— Кажется, да.
— Вот чертовка.
— Правда, ужасно? Впервые после того, как я ушла от тебя, ты ни в кого не влюблен, а тут я влюбилась.
— Так это ты от меня ушла?
— Это моя версия.
— Он славный?
— Очень славный, прямо как ребенок. Он очень во мне нуждается.
— Где он сейчас?
— Это военная тайна.
— Так ты туда едешь?
— Да.
— А где ты сейчас служишь?
— В Службе организации досуга войск.
— Это что-то вроде Управления стратегическими службами?
— Не будь бестолковым. И не притворяйся глупым. И еще не злись, что я в кого-то влюблена. Ты никогда со мной не советуешься, когда влюбляешься.
— Ты его очень любишь?
— Я не сказала, что люблю. Я сказала, что влюблена. А если пожелаешь, могу не быть сегодня влюбленной. Ведь я здесь всего на день — не хочется быть невежливой.
— Иди к черту! — сказал он.
— Вы не против, если я возьму машину и поеду в гостиницу? — спросила Джинни.
— Нет, Джинни. Сперва выпьем шампанского. Ты на машине? — спросила она Томаса Хадсона.
— Да. Стоит на площади.
— Можно поехать к тебе?
— Конечно. Поедим — и поедем. Или захватим кое-что из еды с собой.
— Правда, повезло, что нам удалось попасть сюда?
— Да, — сказал Томас Хадсон. — А как ты узнала, что можешь кое-кого здесь застать?
— Молодой человек на аэродроме в Камагуэе сказал, что ты здесь бываешь. Если бы тебя не застали, осмотрели бы Гавану.
— Можем и сейчас осмотреть.
— Нет, — сказала она. — Гавану осмотрит Джинни. Кто-нибудь может ее сопровождать?
— Естественно.
— Только вечером нам надо быть в Камагуэе.
— Когда самолет?
— Кажется, в шесть.
— Мы все успеем, — обещал Томас Хадсон.
К их столику подошел молодой кубинец.
— Извините, — сказал он. — Можно попросить у вас автограф?
— Конечно.
Мужчина протянул открытку с изображением бара и Константе за стойкой, взбивающим коктейль, и она расписалась на ней размашистым актерским почерком, так хорошо знакомым Томасу Хадсону.
— Автограф не для маленькой дочки или сына-школьника, — сказал кубинец. — Он для меня.
— Мне это особенно приятно, — улыбнулась она ему. — Очень мило, что вы попросили меня об этом.
— Я видел все ваши фильмы, — сказал мужчина. — И считаю вас самой красивой женщиной на свете.
— Замечательно, — сказала она. — Прошу вас, продолжайте и впредь так думать.
— Можно предложить вам что-нибудь выпить?
— Спасибо, мы уже пьем с моим другом.
— Мы с ним знакомы, — сказал мужчина, оказавшийся диктором радио. — Много лет знаем друг друга. Можно к вам подсесть, Том? Вижу, у вас две дамы.
— Знакомьтесь, мистер Родригес, — представил мужчину Томас Хадсон. — А как ваша фамилия, Джинни?
— Уотсон.
— Мисс Уотсон.
— Рад знакомству, мисс Уотсон, — сказал диктор. Он был привлекательный мужчина, темноволосый и смуглый, с красивыми глазами, чарующей улыбкой и большими, сильными руками игрока в бейсбол. Он играл не только в бейсбол, но и в азартные игры и потому обладал особой обаятельностью профессионального игрока.
— Может, мы все вместе позавтракаем? — предложил он. — Самое время.
— Нам с мистером Хадсоном надо ехать в город, — сказала она.
— А вот я с удовольствием составлю вам компанию, — вызвалась Джинни. — Вы мне понравились.
— Он достойный человек? — спросила она у Томаса Хадсона.
— В высшей степени. Во всем городе лучшего не найти.
— Спасибо на добром слове, Том, — поблагодарил мужчина. — Так вы решительно отказываетесь вместе позавтракать?
— Нам действительно нужно ехать, — сказала она. — Мы уже и так опаздываем. Встретимся в гостинице, Джинни. Спасибо вам, мистер Родригес.
— Вы правда самая красивая женщина на свете, — сказал мистер Родригес. — Если бы не знал этого раньше, понял бы сейчас.
— Пожалуйста, продолжайте так считать, — сказала она, и мгновение спустя они уже были на улице.
— Что ж, — заметила она. — Все сложилось не так уж плохо. Джинни он понравился, и он, похоже, милый.
— Он действительно милый, — подтвердил Томас Хадсон, и шофер открыл перед ними дверцу машины.
— Ты тоже милый, — сказала она. — Но лучше бы так много не пил. Поэтому я и не заостряла разговор о шампанском. А кто твоя смуглая приятельница у стойки бара?
— Просто моя смуглая приятельница у стойки бара.
— Если тебе нужно выпить, мы можем где-нибудь остановиться по дороге.
— Нет. А тебе?
— Ты ведь знаешь, что я не пью. Впрочем, от бокала вина я бы не отказалась.
— У меня дома есть вино.
— Чудесно. А вот сейчас ты можешь меня поцеловать. Здесь нас не арестуют.
— Adonde vamos?[111] — спросил шофер, не поворачивая головы.
— A la finca[112], — сказал Томас Хадсон.
— Ну, Томми, целуй же меня. Если он увидит — это ведь не страшно?
— Совсем не страшно. Но если хочешь, можно отрезать ему язык.
— Не хочу. Никакой жестокости. Но за предложение — спасибо.
— Согласись, мысль неплохая. Расскажи, как поживаешь? По-прежнему покоряешь сердца?
— Я все та же.
— Правда?
— Как и все люди. В этом городе я твоя.
— До отлета самолета.
— Точно, — сказала она, устраиваясь удобнее на сиденье. — Посмотри, все красивое и светлое осталось позади, а теперь все вокруг грязное и замусоренное. Всегда так с нами было?
— Не всегда.
— Да. Не всегда, — повторила она.
Они смотрели на грязь и запущенность вокруг, и ее зоркий глаз и живой ум мгновенно отмечали все, на что ему потребовались долгие годы.
— Становится лучше, — сказала она. За все время, что они знали друг друга, она ни разу ему не солгала, и он тоже старался ее не обманывать, хотя и безуспешно.
— Ты все еще любишь меня? — спросила она. — Скажи как есть, не приукрашивая.
— Да. Сама знаешь.
— Знаю, — сказала она и обняла его, как бы в доказательство, словно это могло быть доказательством.
— Кто твой теперешний мужчина?
— Не будем о нем говорить. Тебе бы он не понравился.
— Скорее всего, — сказал он и прижал ее к себе так крепко, что, казалось, вот-вот что-нибудь сломается, если один из них не вырвется. Это была их старая игра, и в конце концов она сдалась и высвободилась.
— Ты всегда побеждаешь — просто у тебя нет груди, — сказала она.
— У меня нет и лица, от которого разрывается сердце. И еще кое-чего, а также красивых, длинных ног.
— Но у тебя есть кое-что другое.
— Это точно, — сказал он. — Но прошлой ночью в обществе кота и подушки оно не пригодилось.
— Постараюсь сегодня заменить тебе кота. Нам еще долго ехать?
— Одиннадцать минут.
— В нашей ситуации это много.
— Могу сам сесть за руль, и тогда доедем за восемь.
— Нет, пожалуйста, не надо, и вспомни, как я учила тебя терпеливости.
— Такого разумного и одновременно дурацкого урока я в жизни больше не получал. Хочешь, потренируйся сейчас.
— А надо?
— Нет. Осталось восемь минут.
— У тебя там уютно? Кровать широкая?
— Увидим, — сказал Томас. — У тебя что, появились прежние сомнения?
— Нет, — покачала она головой. — Просто хочу большую-пребольшую постель. Чтоб позабыть об армии.
— У меня есть большая постель, — сказал он. — Но на всю армию не хватит.
— Не груби, — осадила она его. — Знал бы ты этих воздушных асов. Самые лучшие из них кончают тем, что показывают фотографии своих жен.
— Рад, что не знаком с ними. Мы хоть и пропитаны морской солью, но не называем себя морскими волками.
— Расскажешь мне про это? — спросила она, умело расположив руку в его кармане.
— Нет.
— Знаю — ты никогда не расскажешь, за это я тебя и люблю. Но я любопытная, люди задают вопросы, и я тревожусь.
— Любопытная — это нормально, — сказал он. — Но тревожиться не надо. Тебе известно, что любопытство сгубило кошку? У меня есть кот, он тоже любопытный. — Томас Хадсон вспомнил Бойза. А потом добавил: — А тревоги подкашивают крупных дельцов прямо в расцвете лет. Надеюсь, за тебя не нужно тревожиться?
— Только как за актрису. Да и то чуть-чуть. Осталось всего две минуты. Здесь красивые места — мне нравится. А можно позавтракать в постели?
— А потом поспим?
— Да. Это не грех, если не опоздать на самолет.
Машина взбиралась круто вверх по старой, вымощенной камнями дороге.
— Ты ничего не боишься упустить?
— Тебя, — сказал он.
— Я имею в виду работу.
— Разве похоже, что я на работе?
— Кто тебя знает. Ты великолепный актер. Худшего я не видела. Я люблю тебя, сумасшедший, — сказала она. — И помню все твои классические роли. Лучше всего тебе удавалась роль Верного Супруга, ты исполнял ее с блеском; помнится, на твои брюки выплеснулся сок, и всякий раз, когда ты смотрел на меня, пятно становилось все больше. Кажется, это было в «Рице».
— Там мне роль Верного Супруга лучше всего удавалась, — сказал Томас Хадсон. — Как Гаррику в Олд-Бейли[113].
— Ты что-то путаешь, — возразила она. — Лучше всего она удавалась тебе в «Нормандии».
— Когда ее сожгли, я дней шесть ни о чем другом думать не мог.
— Для тебя это не рекорд.
— Это правда, — согласился Томас Хадсон.
Автомобиль остановился у ворот, и шофер пошел их открывать.
— Так, значит, мы здесь живем?
— Да. На самой вершине. Прости, что дорога в таком жалком состоянии.
Автомобиль миновал рощицу из манговых деревьев и фламбойянов, обогнул навесы для скота и по круглой подъездной аллее подкатил к дому. Томас Хадсон распахнул дверцу, и она ступила на землю так, словно оказывала той бескорыстную и щедрую услугу.
Она подняла глаза на открытые окна спальни. Большие — они в чем-то напомнили ей «Нормандию».
— Никуда я не полечу, — сказала она. — Разве я не могу заболеть? Болеют же другие женщины.
— Два знакомых врача даже под присягой поклянутся, что ты больна.
— Чудесно, — сказала она, поднимаясь по лестнице. — Надеюсь, их не придется звать на обед?
— Нет, — ответил он, открывая перед ней дверь. — Просто позвоню им и пошлю шофера за свидетельством.
— Решено, — сказала она. — Я больна. Пусть на этот раз военные развлекают себя сами.
— Ты все равно улетишь.
— Нет. Я буду развлекать тебя. Тебя давно не развлекали как следует?
— Да.
— И меня — да. Как в этом случае правильно сказать — «да» или «нет»?
— Не знаю, — ответил он, крепко прижал ее к себе, заглянул в глаза и отвел взгляд в сторону. Открыв дверь в большую спальню, он задумчиво произнес: — Скорее, «нет».
Окна были распахнуты, в комнате гулял ветер, но в жаркую погоду это было даже приятно.
— Похоже на «Нормандию». Ты специально так сделал, ради меня?
— Конечно, дорогая, — солгал он. — А ты как думала?
— Ты враль почище меня.
— Нет, тут тебя не превзойти.
— Не надо лгать. Просто притворимся, что ты это сделал для меня.
— Я это сделал для тебя. Только тогда ты выглядела немного по-другому.
— А ты покрепче обнять не можешь?
— Могу, но боюсь поломать кости. — И, помолчав, добавил: — Или тогда надо лечь.
— А кто против?
— Во всяком случае, не я, — сказал он и, взяв ее на руки, понес к постели. — Позволь, я опущу жалюзи. Я не возражаю, чтобы ты развлекала армию. Но для развлечения слуг существует радио. Мы им не нужны.
— Иди же ко мне, — сказала она.
— Иду.
— И вспомни все, чему я тебя учила.
— Я и так помню.
— Не всегда.
— А… тогда, — сказал он. — Где мы с ним познакомились?
— Просто встретились. Разве не помнишь?
— Послушай, давай покончим с воспоминаниями — не будем говорить, не будем говорить, не будем говорить…
Когда все закончилось, она сказала:
— Даже на «Нормандии» людям хочется есть.
— Сейчас вызову слугу.
— Но он меня не знает.
— Вот и узнает.
— Нет. Лучше пойдем посмотрим дом. Что ты нарисовал за последнее время?
— Да ничего.
— У тебя что, нет времени?
— А ты как думала?
— Но не всегда же ты в море. Бываешь и на берегу.
— Что ты имеешь в виду, говоря «на берегу»?
— Том, — сказала она. Теперь они находились в гостиной и сидели в больших старых креслах, и она сняла туфли, чтобы чувствовать ногами циновку. А потом, свернувшись в кресле калачиком, она, чтобы доставить ему удовольствие, расчесала волосы и, зная, как это на него действует, иногда встряхивала их, и они колыхались тяжелой, шелковистой волной.
— А, чтоб тебя, — вырвалось у Томаса Хадсона. — Дорогая, — добавил он.
— Ты достаточно меня проклинал, — сказала она.
— Не будем об этом говорить.
— Почему ты женился на ней, Том?
— Потому что ты тогда влюбилась.
— Не очень-то веская причина.
— Никто и не говорит, что веская. И я особенно. Только давай не будем вспоминать мои ошибки, а потом обсуждать их, ладно?
— Как я захочу.
Вошел большой черно-белый кот и потерся о ее ногу.
— Похоже, он обознался, — сказал Томас Хадсон. — А может, становится слишком умным.
— Так это…
— Ну конечно. Он самый. Бой, — позвал кота Томас Хадсон.
Кот подошел к нему и вспрыгнул на колени. Ему было все равно, у кого сидеть.
— Мы можем оба любить ее, Бой. Посмотри на нее хорошенько. Такой женщины тебе больше не увидеть.
— Так ты спишь с этим котом?
— Да. А что, есть возражения?
— Никаких. Он гораздо симпатичнее мужчины, с которым сплю я, и он такой же грустный.
— Нам обязательно о нем разговаривать?
— Нет. Как и тебе не обязательно притворяться, что ты не выходил в море — воспаленные глаза и трещинки у уголков глаз все равно выдают правду, и волосы выгорели от солнца, как будто ты…
— И еще я хожу вразвалочку, на плече у меня сидит попугай, и я колочу людей деревянной ногой. Послушай, дорогая, я действительно иногда выхожу в море, ведь я маринист и выполняю работу для Музея природоведения. И этому не должна мешать даже война.
— Наука священна, — сказала она. — Я запомню твой вымысел и буду его придерживаться. Том, ты правда ее больше не любишь?
— Ни капельки.
— И все еще любишь меня?
— Разве я тебе это не доказал?
— Ты мог сыграть. Всегда верный любовник, с какими бы шлюхами я тебя ни заставала. «Но я не изменял твоей душе, Кинара»[114].
— Я всегда говорил, что образованность тебя погубит. Эти стихи были мне не интересны уже в девятнадцать.
— А я всегда говорила, что если бы ты рисовал во всю данную тебе мощь вместо того, чтобы предаваться фантазиям и влюбляться в разных…
— Жениться, ты хотела сказать.
— Нет. Жениться — тоже плохо. Но ты еще и влюблялся в них, и тогда я не могла тебя уважать.
— Как же! Помню эту миленькую фразу: «Я не могу тебя уважать». Продай мне ее за любую цену, и выбросим эти слова из обращения.
— Теперь я тебя уважаю. Но ты ведь не любишь ее?
— Я люблю тебя, уважаю тебя, а ее не люблю.
— Чудесно. Я так рада, что заболела и не могу лететь.
— Я на самом деле уважаю тебя. И какую бы глупость ты ни сделала, ничего не изменится.
— Ты прекрасно ко мне относишься и всегда исполняешь свои обещания.
— А какое было последнее?
— Не помню. Но если оно было, ты его точно не сдержал.
— Может, не будем об этом, красавица моя?
— Хотелось бы.
— У нас может получиться. Раньше получалось.
— Нет. Это неправда. И тому есть реальное доказательство. Ты думаешь, что достаточно всего лишь заниматься любовью с женщиной. И не догадываешься, что ей хочется гордиться тобой. Не проявляешь нежности в мелочах.
— Не веду себя как младенец — тебе ведь такие мужчины нравятся, их можно опекать.
— Если бы ты больше нуждался во мне и я чувствовала себя необходимой, а то все сводилось к дай-возьми и убери-я-не голоден.
— Для чего мы сюда приехали? Морали читать?
— Мы приехали сюда, потому что я люблю тебя и хочу, чтобы ты был достоин самого себя.
— И еще тебя, и Господа Бога, и остальных абстракций. А ведь я даже не абстракционист. Ты, наверное, потребовала бы, чтобы Тулуз-Лотрек не заглядывал в бордели, Гоген не подхватил сифилис, а Бодлер вовремя возвращался домой. Пусть я не так хорош, как они, но все-таки шла бы ты к черту!
— Никогда я такой не была.
— Нет, была. И еще твоя работа. Проклятая работа.
— Я могла бы от нее отказаться.
— Как же! И пела бы в ночных клубах, а меня бы пристроила вышибалой. Помнишь, мы даже планировали такое.
— Ты получал известия от Тома?
— У него все хорошо, — сказал он, почувствовав, как в его тело словно вонзились острые шипы.
— Я уже три недели не получаю от него писем. Мог бы и написать матери. Обычно он писал аккуратно.
— Знаешь, как бывает на войне. Могли и почту задержать. Такое случается.
— Помнишь время, когда он не понимал по-английски?
— И был заводилой в Гстааде?[115] А потом в Энгандине и в Цуге?[116]
— У тебя есть его новые фотографии?
— Только та, что и у тебя.
— Мы можем выпить? Что у тебя здесь есть?
— Все, что угодно. Пойду поищу кого-нибудь из слуг. Вино в погребе.
— Не уходи надолго, пожалуйста.
— Смешно говорить такое друг другу.
— Пожалуйста, не уходи надолго, — повторила она. — Ты слышишь? А рано приходить домой я никогда не просила. Дело было не в этом, ты знаешь.
— Знаю, — сказал он. — Я не уйду надолго.
— Может быть, слуга заодно приготовит нам что-нибудь поесть?
— Вполне возможно, — сказал Томас Хадсон. — А ты останься с ней, Бойз.
Ну вот, подумал он. Зачем я сказал, что все в порядке? Зачем солгал? Зачем опять все разрушил? Неужели Уилли сказал правду и я хочу в одиночку владеть этим горем? Выходит, я и правда такой?
А что было делать, думал он. Как сказать матери, что ее сын погиб, после того как только что занимался с ней любовью? Как самому себе сказать вслух, что твоего мальчика больше нет? У тебя ведь всегда был на все ответ. Так найди ответ и сейчас.
Ответа не было. Мог бы уже это знать. Никаких ответов нет.
— Том, — послышалось из гостиной. — Мне одиноко, а кот не может тебя заменить, хотя сам он думает иначе.
— Брось его на пол. Я колю лед — слуга ушел в деревню.
— Мне расхотелось пить.
— Мне тоже, — сказал он и вернулся в комнату, ощутив разницу между кафельным полом и циновкой. Он взглянул на нее, чтобы убедиться, что она не исчезла.
— Ты не хочешь о нем говорить, — сказала она.
— Не хочу.
— Почему? Я думаю, так будет лучше.
— Он слишком похож на тебя.
— Не в этом дело, — отмахнулась она. — Скажи мне. Он погиб?
— Да, погиб.
— Пожалуйста, Том, обними меня крепче. Я, кажется, действительно заболела. — Он видел, что ее бьет дрожь, и, опустившись на колени рядом с креслом, обнял ее и почувствовал, как сильно она дрожит. Потом она сказала: — Бедный ты мой. Бедный, бедный.
И, немного помолчав, добавила:
— Прости меня за все плохое, что я когда-нибудь делала или говорила.
— Прости и ты меня.
— Бедный ты и бедная я.
— Все мы бедные, — сказал он, не прибавив: «Бедный Том».
— Ты можешь еще что-нибудь рассказать?
— Ничего больше.
— Надеюсь, мы научимся с этим жить.
— Может быть.
— Я хотела бы разреветься, но у меня внутри только боль и пустота.
— Знаю.
— Так у всех бывает?
— Думаю, да. Но у нас это больше не случится.
— Теперь мы словно в доме у мертвого.
— Прости, что я ничего не сказал при встрече.
— Ничего. Ты всегда все откладывал на потом. Я не сержусь.
— Я так сильно хотел тебя, что поступил как эгоист и глупец.
— Это не эгоизм. Мы всегда любили друг друга. Только совершали ошибки.
— Особенно я.
— Нет. Мы оба виноваты. Давай прекратим ссориться. — Что-то в ней произошло, она наконец разрыдалась и горько произнесла: — О, Томми, все так неожиданно обрушилось, я просто не вынесу.
— Понимаю, — сказал он. — Милая, родная красавица моя, я тоже не могу с этим справиться.
— Мы были такие молодые, такие глупые, оба красивые, и Томми — он был так хорош.
— Весь в мать.
— Теперь этого уже не докажешь.
— Бедняжка, любимая моя.
— Как нам теперь жить?
— Продолжать делать то, что мы делали.
— Нельзя нам побыть немного вместе?
— Пока не утихнет ветер.
— Тогда пусть дует подольше. А заниматься сейчас любовью не грешно?
— Не думаю, чтобы Том осудил нас.
— Нет, конечно нет. Помнишь, как ты с ним на плечах катался на лыжах и мы спускались с горы уже в сумерках, распевая песни в саду за гостиницей?
— Я все помню.
— И я тоже, — сказала она. — Почему мы были такими глупыми?
— Мы были не только влюбленными, но и соперниками.
— Да, к сожалению. Но ведь ты никого не любишь? Сейчас, когда у нас ничего другого не осталось?
— Нет. И это чистая правда.
— И я нет. Как ты думаешь, мы могли бы начать все сначала?
— Не знаю, получится ли. Но попробовать можно.
— Сколько еще будет длиться эта война?
— Спроси у того, кто ее развязал.
— Несколько лет?
— Может, год-два.
— А тебя тоже могут убить?
— Вполне.
— Это плохо.
— А если не убьют?
— Не знаю. Теперь, когда Тома нет, мы не можем снова быть жестокими и дурными.
— Я постараюсь. Жестокости во мне нет, а с дурными порывами я научился справляться. Правда.
— Вот как? Наверное, у проституток научился?
— Может быть. Но если мы будем вместе, они мне не понадобятся.
— Ты, как всегда, изящно все объяснил.
— Ну вот. Давай не будем заводиться.
— Не будем. Тем более в доме у мертвого.
— Ты это уже говорила.
— Знаю, — сказала она. — Прости. Но я не представляю, как другими словами сказать о том же. У меня что-то немеет внутри.
— Дальше будет неметь еще больше, — сказал Томас Хадсон. — Тяжелее всего вначале. Потом будет легче.
— Расскажи мне все, даже самое плохое, что ты знаешь, чтобы все во мне онемело.
— Расскажу, — сказал он. — Как же я люблю тебя, господи.
— И всегда любил. Так говори же.
Он сидел у ее ног и не смотрел на нее. Он смотрел на кота Бойза, лениво раскинувшегося на циновке и гревшегося на солнышке.
— Его сбили из зенитки во время разведывательного полета недалеко от Эбвилла.
— Он не прыгнул с парашютом?
— Нет. Самолет загорелся. Он, вероятно, погиб сразу.
— Надеюсь, так и было, — сказала она. — Очень на это надеюсь.
— Не сомневайся. Иначе он бы выпрыгнул.
— Ты не обманываешь меня? Он не сгорел вместе с парашютом?
— Нет, — солгал он, посчитав, что на первый раз сказано достаточно.
— От кого ты узнал?
Томас Хадсон назвал имя знакомого им обоим мужчины.
— Тогда все верно, — сказала она. — Теперь у меня нет сына, и у тебя его нет. Надо научиться с этим жить. Больше ты ничего не знаешь?
— Нет, — произнес он, стараясь говорить как можно естественнее.
— А мы будем продолжать жить?
— Да.
— Чем же?
— Ничем, — ответил он.
— Можно мне остаться здесь с тобой?
— В этом нет смысла, — сказал он. — Как только погода позволит, я уйду в рейс. Ты никогда не болтала лишнего и сейчас забудь все, что я тебе сказал.
— Я могла бы жить здесь до твоего отъезда, а потом ждать твоего возвращения.
— Тоже не годится, — отклонил он ее предложение. — Я никогда не знаю, когда вернусь, да и тебе будет хуже без работы. Если хочешь, оставайся, пока мы не уйдем в рейс.
— Хорошо, — согласилась она. — Я останусь до твоего отъезда, и нам никто не помешает думать о Томе. И будем любить друг друга, когда ты решишь, что это правильно.
— Эта комната никак не связана с Томом.
— Знаю. А тех, кто был с ней связан, я изгоню отсюда навсегда.
— А вот теперь нам и правда пора подкрепиться и выпить по бокалу вина.
— Всю бутылку, — сказала она. — Какой Том был красивый! И такой веселый, добрый.
— Послушай, из чего ты сделана?
— Из того, что ты любишь, — ответила она. — И немного стали в придачу.
— Не пойму, куда делись слуги, — сказал Томас Хадсон. — Они, конечно, не ожидали, что я вернусь. Но один должен всегда находиться при телефоне. Сейчас принесу вино. Оно уже охладилось.
Он откупорил бутылку и разлил вино по бокалам. Это было отличное вино, он пил его, возвращаясь из рейсов, и оно побулькивало мелкими, аккуратными пузырьками.
— Выпьем за нас, за наши ошибки, за то, что у нас было, и за то, что будет!
— Было, — сказал он.
— Было, — повторила она. И потом добавила: — Вот чему ты всегда оставался верен, так это хорошему вину.
— Да уж, великая заслуга, ничего не скажешь!
— Прости, что я утром упрекнула тебя за пьянство.
— Мне это помогает. Смешно — но помогает.
— Помогает то, что ты пьешь, или мои упреки?
— То, что пью, — замороженное, в высоких стаканах.
— Наверное, так и есть. Сейчас мне не в чем тебя упрекнуть — разве в том, что в этом доме невозможно дождаться какой-нибудь еды.
— Будь терпеливой. Ты часто сама мне это говорила.
— Я терпеливая, — сказала она. — Просто страшно голодная. Теперь я понимаю, почему люди едят на поминках.
— Будь циничной, если тебе от этого легче.
— И буду, не беспокойся. Не станем же мы все время повторять, что обо всем сожалеем. Я уже это сказала.
— Послушай ты, — сказал он. — Я живу с этим на три недели дольше тебя и нахожусь, по-видимому, в другой стадии.
— Твоя стадия другая и более интересная, — парировала она. — Я тебя знаю. Не вернуться ли тебе к шлюхам?
— Может, все-таки перестанешь?
— Нет. Так мне становится лучше.
— Кто это сказал: «Бедняжка Мэри»?[117]
— Мужчина, конечно, — сказала она. — Какой-нибудь подонок.
— Хочешь услышать все стихотворение?
— Нет. Я устала от тебя и твоего «живу с этим уже три недели» и тому подобного. Только потому, что я не участвую в боевых действиях, а ты настолько засекречен, что спишь только с котом, чтобы случайно не проболтаться…
— Ты и теперь не понимаешь, почему мы расстались?
— Расстались, потому что ты мне надоел. Ты всегда любил меня и ничего не мог с этим поделать. Ты и сейчас любишь меня.
— Так и есть.
Мальчик-слуга стоял в столовой. Он и раньше слышал и видел ссоры в гостиной, и на его темном лице из-за огорчения проступил пот. Своего хозяина и его кошек и собак он любил всем сердцем, а также восхищался посещавшими того красивыми женщинами, и когда у них возникали ссоры, он ужасно страдал. А красивее этой женщины он никого не видел, и все равно кабальеро ссорился с ней, и она говорила кабальеро ужасные вещи.
— Сеньор, — сказал мальчик. — Простите, могу я поговорить с вами на кухне?
— Извини меня, дорогая.
— Опять какие-то тайны, — сказала она и налила себе полный бокал вина.
— Сеньор, — заговорил мальчик, когда они вышли из комнаты, — звонил лейтенант и просил вас немедленно явиться, он даже два раза повторил «немедленно». Сказал, что вы знаете куда и это по делу. Я не хотел звонить по нашему телефону и позвонил в бар из деревни. Там мне сказали, что вы поехали сюда.
— Ясно. Спасибо тебе, — сказал Томас Хадсон. — Пожалуйста, сделай нам с сеньорой яичницу и скажи шоферу, чтобы приготовил машину.
— Да, сэр, — сказал слуга.
— Что стряслось, Том? — спросила она. — Что-то плохое?
— Меня вызывают на работу.
— Но ты сказал, что, пока дует сильный ветер, тебя не тронут.
— Да. Но это не от меня зависит.
— Мне остаться?
— Можешь остаться и, если хочешь, прочитать письма Тома, а шофер отвезет тебя к самолету.
— Хорошо.
— Можешь взять письма с собой и фотографии тоже, и вообще все, что захочешь. Поройся в моем столе.
— А ты изменился.
— Может, немного и изменился, — сказал он. — Пойди в студию, посмотри последние работы. Там есть неплохие вещи, написанные раньше, до всех этих событий. Бери все, что тебе понравится. Есть твой, неплохой, портрет.
— Я возьму его, — сказала она. — Ты бываешь ужасно милым.
— Прочитай и ее письма, если вдруг захочешь. Некоторым из них место в музее. Их тоже можешь взять, они тебя рассмешат.
— Похоже, ты думаешь, что у меня с собой что-то вроде сундука.
— Можешь прочесть их, а потом спустить в унитаз в самолете.
— Разве что так.
— Я постараюсь вернуться к твоему отъезду, но не уверен, что получится. Если мне потребуется шофер, я пришлю за тобой такси, и тебя отвезут в отель или на аэродром.
— Хорошо.
— Мальчик позаботится о тебе, может погладить, если нужно, а ты пока надень что-нибудь из моих вещей.
— Хорошо. А ты, Том, постарайся любить меня, и пусть последняя ссора ничего не испортит.
— Не сомневайся. Это все пустяки, и, как ты только что сказала, не любить тебя я не могу.
— Тогда пусть все останется как есть.
— Это зависит не от меня. Возьми любые книги, все, что тебя заинтересует, а мою яичницу отдай Бойзу. Он любит, когда режут помельче. Ну, мне пора. Я уже опаздываю.
— Прощай, Том.
— Прощай, чертенок, и береги себя. А меня, возможно, не ждет ничего серьезного.
Он открыл дверь и вышел. Но коту удалось проскользнуть за ним, и теперь он смотрел на него, задрав мордочку.
— Все хорошо, Бойз, — сказал Томас Хадсон. — Я еще заеду домой.
— Куда едем? — спросил шофер.
— В город.
Не думаю, что в такую погоду нам предстоит работа. Но, может, что-то нашлось. Вдруг кто-то терпит бедствие. Господи, хоть бы на этот раз нам все удалось. Не забыть составить завещание, чтобы дом в случае чего достался ей. Потом заверить его в посольстве и положить в сейф. Она достойно приняла удар. Но самое страшное впереди. Хотелось бы тогда быть рядом. Жаль, что ничем не могу ей помочь. А может, и смогу, если в этот раз все пройдет благополучно, и в следующий тоже, и в следующий.
Для начала пусть все сложится хорошо на этот раз. Интересно, возьмет ли она письма и все остальное. Надеюсь, возьмет и не забудет дать Бойзу яичницу. В холодную погоду у него всегда разыгрывается аппетит.
Людей разыскать нетрудно, и катер, надеюсь, выдержит еще рейс до ремонта. Всего один. Думаю, выдержит. Надо рискнуть. Запасные части у нас есть. Надо только поближе подойти, это самое главное. А хорошо было бы остаться. Вдруг получится? Как же, надейся!
Выложим карты на стол. Сына ты потерял. Любовь потерял. От славы отказался давно. Остался долг, и его надо честно исполнять.
Это так. Но в чем твой долг? В том, чтобы выполнить то, за что взялся. А как насчет других вещей, которые ты тоже обязался исполнить?
А она в это время лежала на кровати в комнате, вызывающей воспоминание о «Нормандии», а рядом притулился кот по имени Бойз. Яичница не лезла в рот, а шампанское казалось безвкусным. Она измельчила все яйца Бойзу, потом выдвинула ящик письменного стола, увидела почерк сына на голубых конвертах со штампом военной цензуры, вернулась назад и упала ничком на кровать.
— И тот, и другой — оба, — сказала она коту, который всем своим видом показывал, что доволен сытной едой и приятным запахом, идущим от лежащей рядом женщины.
— И тот, и другой — оба, — повторила она. — Бойз, скажи, что нам делать?
Кот неслышно мурчал.
— Ты тоже не знаешь, — сказала она. — И никто не знает.

Часть третья. В море

1
Перед кокосовыми пальмами растянулась длинная песчаная береговая полоса. Гавань загораживал риф, но восточный ветер разбивал о него волны, открывая тем самым вход. На берегу не было ни души, а песок был такой белый, что слепил глаза.
Стоявший на мостике человек изучал берег. Никаких хижин на том месте, где они обычно стояли. Не видно и лодок в лагуне.
— Ты ведь бывал здесь раньше, — сказал он своему помощнику.
— Да.
— Разве здесь не должны быть хижины?
— Должны. Это и карта подтверждает.
— Но сейчас их нет, черт возьми. А лодок в зарослях не видишь?
— Ничего не вижу.
— Надо войти в бухту и встать на якорь, — сказал капитан. — Этот проход мне известен. Здесь глубина раз в восемь больше, чем кажется на первый взгляд.
Он вгляделся в зеленую воду и увидел на дне большую тень от катера.
— Восточнее того места, где была деревня, подходящий для стоянки грунт, — сказал помощник.
— Знаю. Трави якорь по правому борту. Там и встанем. При таком ветре, который ни на минуту не ослабевает, насекомых не будет.
— Да, сэр.
Они встали на якорь, и катер, недостаточно большой, чтобы называться судном, кроме как в мыслях своего владельца, лег по ветру за рифом, о который разбивались и пенились волны.
После того как мужчина на мостике убедился, что катер крепко держится на якоре, он выключил мотор и осмотрелся. Он долго глядел на берег и не понимал, что все-таки произошло.
— Возьми с собой троих, и разберитесь, что к чему, — сказал он. — А я немного посплю. И помните — вы ученые.
Когда они изображали ученых, оружия не было видно — в руках мачете, на головах широкополые соломенные шляпы, как у ловцов губок на Багамах. Матросы называли их sombreros cientificos[118]. Чем шляпа была больше, тем «ученее» она считалась.
— Кто-то стибрил мою ученую шляпу, — заявил широкоплечий баск с густыми, сросшимися бровями. — Дайте мне связку гранат в научных целях.
— Возьми мою ученую шляпу, — сказал другой баск. — Она раза в два ученей твоей.
— Да уж, ученей не бывает, — согласился широкоплечий баск. — Я в ней что твой Эйнштейн. Нам брать образцы породы, Томас?
— Нет, — сказал капитан. — Антонио знает, что делать. А вы распахните пошире свои ученые зенки.
— Я пойду искать воду.
— Это за тем местом, где раньше стояла деревня, — уточнил капитан. — Посмотрите, какая она. Нам надо ею запастись.
— H2O, — сказал баск. — Это по-ученому. Эй ты, никудышный ученый, шляпокрад, возьми четыре пятигалонных бутыли, чтобы зря не мотаться.
Второй баск поставил в шлюпку четыре оплетенные бутыли.
Капитан слышал, как они переговаривались.
— Не задевай меня своим проклятым ученым веслом.
— Я делаю это только для науки.
— Черт бы побрал эту науку и ее братца.
— И ее сестричку.
— По имени Пенициллина.
Капитан следил, как они гребут к ослепительно-белому берегу. Надо бы самому поехать, подумал он. Но я не спал всю ночь и двенадцать часов провел за штурвалом. Антонио справится не хуже меня. И все же, что, черт возьми, там произошло?
Он посмотрел на риф, потом перевел взгляд на берег и, наконец, — на поток за бортом кристальной воды, закручивающийся воронками с подветренной стороны. Затем закрыл глаза, повернулся на бок и погрузился в сон.
Он проснулся, когда к борту подошла шлюпка, и по лицам своих людей понял, что случилась беда. Его помощник обливался потом, а такое случалось только при плохих известиях. Человек он был поджарый и потел редко.
— Кто-то спалил хижины, — сказал он. — Кто-то уничтожил людей, в золе остались трупы. Ветер дует в другую сторону, поэтому сюда не доходит запах.
— Сколько там трупов?
— Мы насчитали девять. Но их может быть больше.
— Мужчины или женщины?
— И те и другие.
— Есть следы?
— Никаких. Все смыл дождь. Был сильный ливень. Песок весь словно изрыт.
Широкоплечий баск по имени Ара сказал:
— Они мертвы не меньше недели. Птицы их еще не трогают, а крабы уже добрались.
— А откуда ты знаешь, что они уже неделю мертвы?
— Точно никто не скажет, — ответил Ара. — Но, похоже, неделя прошла. По следам крабов видно, что дождь шел дня три назад.
— А как вода?
— Вроде ничего.
— И вы привезли ее?
— Да. Не думаю, что ее отравили, — сказал Ара. — Вода ничем плохим не пахла, я попробовал и решил взять.
— Не надо было пробовать.
— Она пахла свежестью — не было оснований думать, что вода отравлена.
— Кто убил этих людей?
— Кто знает.
— Местность не прощупали?
— Нет. Решили сначала доложить тебе. Ты у нас главный.
— Ладно, — сказал Томас Хадсон.
Он спустился вниз и пристегнул револьвер к поясу, на другой стороне которого висел нож в ножнах. Из камбуза он взял ложку и положил в карман.
— Ара, вы с Генри отправитесь со мной на берег. Уилли, ты тоже полезай в шлюпку и в наше отсутствие поищи каких-нибудь съедобных моллюсков. А Питерс пусть спит. — Помощнику он сказал: — Проверь, пожалуйста, моторы и баки с горючим.
Чистая, ласковая вода не скрывала белое песчаное дно, и Томас Хадсон видел все складки, все бороздки на песке. Оставив шлюпку на песчаной отмели, они пошли к берегу вброд, и Томас Хадсон почувствовал, что какие-то рыбешки резвятся у его ног. Посмотрев вниз, он увидел стайку крошечных помпано. Может, и не помпано, подумал он. Но на вид они точно такие же и настроены весьма дружелюбно.
— Генри, — сказал он, когда они достигли берега, — иди по наветренной стороне до мангровой рощи. Посмотри, нет ли там чьих-то следов или каких других знаков. Встретимся здесь. А ты, Ара, иди в другую сторону и делай то же самое.
Ему не надо было спрашивать, где лежат трупы. Он видел следы, которые к ним вели, и слышал шуршание крабов в сухом кустарнике. Томас Хадсон бросил взгляд на катер и на рифы, а потом посмотрел на Уилли, который дрейфовал по течению и, перегнувшись через борт, высматривал креветок.
Раз надо, я должен это сделать, думал он. Но этот день предназначался для чего-то другого. Странно, что здесь, где это совсем не нужно, прошел такой обильный дождь, а на нас и капли не упало. Повсюду идут дожди, но нас все время обходят.
Дул сильный ветер, дул день за днем, непрерывно — вот уже более пятидесяти суток. Ветер стал как бы частью его самого, и Томас Хадсон уже не обращал на него внимания. Ветер укреплял его, придавал силы, и он надеялся, что тот никогда не стихнет.
Мы всегда ждем чего-то, думал он. Но в ветреные дни ждать легче, чем в штиль или в непредсказуемый, злобный шторм. А вода всегда где-то есть. Пусть будет засуха. Воду мы отыщем. На всех этих островках есть вода, надо только уметь ее найти.
А теперь, сказал он себе, иди и кончай с этим.
И тут ему опять помог ветер. Когда, сидя на корточках под опаленными солнцем кустами дикого винограда, он пересыпал в руках песок, ветер относил в сторону запах того, что лежало перед ним. Его озадачило то, что в песке ничего не нашлось, но прежде чем двинуться дальше, он оглядел весь песок около сожженных хижин. Хадсон надеялся, что легко обнаружит то, что искал, но тут ничего не было.
Затем, сев на корточки спиной к ветру и постоянно поворачиваясь, чтобы глотнуть свежего воздуха и потом задержать дыхание, он стал ковырять ножом черное месиво, которое поедали крабы. Наткнувшись на что-то твердое у кости, он вытащил это ложкой и положил на песок. Продолжая работать ложкой дальше, он вытащил еще три пули. Затем, повернувшись лицом к ветру, вычистил песком нож и ложку. Четыре пули вместе с пригоршней песку он захватил с собой и, держа в левой руке нож и ложку, пошел назад сквозь кусты.
Отвратительно белый большой краб попятился, загородив ему дорогу и угрожающе подняв клешни.
— Ты туда, парень? — сказал мужчина ему. — А я оттуда.
Краб застыл на месте с поднятыми растопыренными клешнями.
— Для краба ты просто великан, — заметил мужчина. Он осторожно засунул нож в ножны, а ложку положил в карман. Затем пересыпал песок с четырьмя пулями в левую руку, а правую старательно вытер о брюки и достал потемневший от пота, хорошо смазанный «магнум-357».
— У тебя еще есть шанс спастись, — сказал он крабу. — Никто тебя не винит. Ты выполняешь свой долг и получаешь при этом удовольствие.
Краб не шелохнулся, грозно выставив клешни высоко вперед. Краб был просто гигантский, шириной почти фут, но мужчина выстрелил ему между глаз, и тот развалился на части.
«Эти чертовы „магнумы-357“ теперь трудно достать, потому что с ними парни из ФБР охотятся на уклонистов от призыва, — сказал он себе. — Но мужчина иногда должен стрелять, иначе он разучится».
Жалко краба, подумал он. Тот всего лишь занимался своим делом. Надо было бедняге уползти в сторону.
Выйдя на берег, он охватил взглядом покачивающийся на волнах катер, ровную линию прибоя и Уилли, который бросил якорь и теперь нырял за моллюсками. Томас Хадсон аккуратно очистил нож, отскреб и вымыл ложку, а потом вымыл и четыре пули. Держа их на ладони, он смотрел на них взглядом золотоискателя, который вдруг увидел в лотке, вместо обычного песка, четыре самородка. Все четыре пули имели черные головки. Теперь, когда их очистили от мяса, стала четко видна специфическая короткая нарезка. Это были девятимиллиметровые пули для шмайссеровского автомата.
Это открытие обрадовало мужчину.
Вроде спрятали все улики, а о патронах — их визитной карточке — не подумали. Теперь следует все хорошенько обдумать. Нам известны две вещи. Они никого не оставили на острове в живых и увели лодки. Танцуй от этого, парень. Считается, что голова у тебя работает. Так думай.
Но думать он не стал. А вместо этого растянулся на песке, отчего пистолет съехал набок и оказался между ног, и стал рассматривать скульптуру, созданную песком и ветром из выброшенного на берег куска дерева. Серый, выщербленный острыми песчинками, он стоял, зарывшись в белый мелкий песок. Казалось, это экспонат с выставки. Вполне годится для Осеннего Салона.
Слушая шум разбивающихся о рифы волн, Томас Хадсон думал, что хорошо бы все это нарисовать. Он лежал и смотрел в пустое небо, где не было ничего, кроме восточного ветра, а четыре пули лежали у него в застегнутом кармашке для мелких денег. Он знал, что они очень важны, но ему не хотелось сейчас об этом думать и решать, что практически надо предпринять. Буду любоваться этим куском серого дерева, подумал он. Теперь мы знаем, что враг рядом и ему не уйти. Как и нам не избежать встречи с ним. Но пока Ара и Генри не вернулись, нет смысла об этом думать. Ара обязательно что-нибудь обнаружит. Он малый не промах, а здесь есть что найти. Песок рассказывает нам много лживых историй, но иногда правда выходит наружу. Мужчина потрогал пули в кармашке, а потом отодвинулся на локтях туда, где песок был суше и белее, если только это было возможно, и теперь лежал, прислонившись к серому дереву, с пистолетом между ног.
— Давно ты стал моей девушкой? — спросил он у пистолета. — Можешь не отвечать. Лежи смирно, и я прослежу, чтобы в свое время ты убил тварь крупнее этого сухопутного краба.
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Так он лежал, вглядываясь в линию прибоя, и к тому времени, когда Ара и Генри вышли на берег, уже почти все обдумал. Завидев их, он вновь перевел взгляд на море. Он и раньше старался расслабиться и ни о чем не думать, но это было невозможно. А вот теперь, пока они не подойдут близко, он не будет ни о чем думать, кроме моря и рифа. Но времени уже не было. Они подошли слишком быстро.
— Нашли что-нибудь? — спросил он Ару, присевшего на песок рядом с серым деревом.
— Нашли одного. Молодой человек. Мертвый.
— Точно немец, — сказал Генри. — На нем одни шорты, волосы белокурые, длинные. Лежит, уткнувшись лицом в песок.
— Его застрелили?
— Выстрелили сзади — в поясницу и в шею, — ответил Ара. — Rematado[119]. Вот пули. Я их отмыл.
— У меня четыре таких, — сказал Томас Хадсон.
— Девятимиллиметровые от «люгера»? — спросил Генри. — У них тридцать восьмой калибр, как у наших.
— Те, что с темными головками, от автомата, — сказал Томас Хадсон. — Спасибо, что извлекли их, доктор.
— Всегда к вашим услугам, — сказал Ара. — Пуля в шею прошла навылет, и я нашел ее в песке. Генри вырезал вторую.
— Мне это ничего не стоило. Ветер и солнце высушили его. Нож вошел, как в пирог. Не то что те, остальные. Почему его убили, Том?
— Не знаю.
— Думаешь, они зашли сюда для ремонта? — спросил Ара.
— Нет. Они бросили свою подводную лодку.
— Ага, и увели все местные, — сказал Ара.
— Но почему убили этого матроса? — недоумевал Генри. — Прости меня, Том, если я немного туповат. Но я стараюсь, ты знаешь, и очень рад, что мы нащупали с ними контакт.
— Какой там контакт! — сказал Томас Хадсон. — Но след мы учуяли.
— Верный? — с надеждой спросил Генри.
— Как знать!
— Но кто все-таки убил матроса, Том?
— Семейные разборки, — ответил Томас Хадсон. — Трудно представить, чтобы человеку стреляли в спину из лучших побуждений. Но второй выстрел в шею, чтоб наверняка, был сделан из лучших чувств.
— Возможно, стреляли два человека, — предположил Ара.
— Гильзы ты нашел?
— Нет, — ответил Ара. — Я искал там, где им следовало быть. Даже если стреляли из автомата, их не могло отбросить дальше.
— Стрелять могла та же педантичная сволочь, которая и там подобрала гильзы.
— Куда все-таки они могли уйти? — спросил Ара. — Куда направились на этих лодках?
— Должно быть, на юг, — ответил Томас Хадсон. — Тебе ведь известно, черт подери, что на север они пойти не могли.
— А нам куда?
— Я пытаюсь понять их замыслы, — сказал Томас Хадсон. — Но для этого маловато фактов.
— А трупы и угнанные лодки? — сказал Генри. — Ты разгадаешь их планы, Том.
— Нам известно оружие, но мы не знаем, где они оставили подлодку и сколько их. Соедини все это, добавь сюда то, что вчера ночью мы так и не установили связь с Гуантанамо, и то, что к югу множество островов, и еще то время, что понадобится, чтобы доставить воду на борт. Не забудь о Питерсе — вот тебе и варево.
— Все будет хорошо, Том.
— Конечно, — отозвался Томас Хадсон. — Хорошо и плохо — близнецы в нашем деле.
— Но ты уверен, что мы доберемся до них?
— Никаких сомнений. А теперь иди — крикни Уилли, чтоб возвращался. Антонио займется стряпней. У нас сегодня будет суп из моллюсков. Ты, Ара, за три часа наполни водой все емкости. И скажи Антонио, чтобы занялся моторами. Надо выйти отсюда до темноты. Тебе на острове не попадалась какая-нибудь живность? Свиньи или птица?
— Ничего, — ответил Ара. — Они все забрали.
— Что ж, им придется все поскорей съесть. У них нет ни корма для животных, ни льда. Но немцы — народ ушлый, они в это время года и черепах наловят. Думаю, мы найдем их на Лобосе. Логично, если они направятся туда. Пусть Уилли забьет холодильник моллюсками, а водой запасемся только до следующего островка.
Томас Хадсон замолк, обдумывая ситуацию.
— Виноват. Не так. Воду таскаем до заката, а с якоря снимемся, когда взойдет луна. Потеряем три часа, зато потом шесть выиграем.
— Ты воду пробовал?
— Да, — ответил Томас Хадсон. — Отличная вода. Чистая и вкусная. Ты был прав.
— Я рад, — сказал Ара. — Пойду звать Уилли. Он уже давно ныряет.
— А мне что делать, Том? — спросил Генри. — Остаться с тобой, носить воду или еще что?
— Носи воду, пока не устанешь, а потом немного поспи. Ночью тебе придется постоять со мной на мостике.
— Привезти вам рубашку или свитер?
— Пожалуй, рубашку и легкое одеяло, — попросил Томас Хадсон. — Сейчас можно спать на солнышке, и песок сухой. А позже с ветром придет холод.
— А песок и правда хоть куда! Такого сухого и мягкого я нигде не видел.
— Ветер долгие годы его полировал.
— Томми, мы их настигнем?
— А то, — сказал Томас Хадсон. — Даже не сомневайся.
— Пожалуйста, прости меня за мою глупость, — попросил Генри.
— Тебя за нее простили еще в колыбели, — сказал Томас Хадсон. — Ты смелый парень, Генри, я люблю тебя и во всем доверяю. И ты совсем не глупец.
— Ты думаешь, у нас будет с ними стычка?
— Наверняка. Но не вникай в это. Думай о разном. Думай о своих обязанностях и о том, что нам надо быть в хорошем настроении перед решительным боем. А о самом бое подумаю я.
— Я выполню свой долг на совесть, — сказал Генри. — Жаль, нельзя устроить репетицию боя, тогда я бы еще лучше его выполнил.
— Ты и так все хорошо сделаешь, — успокоил его Томас Хадсон. — А боя нам не избежать.
— Очень долго все тянется, — сказал Генри.
— Ожидание всегда долго тянется, — отозвался Томас Хадсон. — Особенно когда кого-то преследуешь.
— Ты бы поспал, — сказал Генри. — Ты теперь почти не спишь.
— Посплю, — ответил Томас Хадсон.
— Как думаешь, где они бросили свою подлодку, Том? — спросил Ара.
— Примерно неделю назад они убили местных жителей и увели лодки. Значит, это та подлодка, о которой говорили в Камагуэе. Но они как-то добрались до этих мест, прежде чем ее оставили. На резиновых лодках в такой ветер не поплаваешь.
— Значит, она затонула где-то к востоку отсюда.
— Правильно. И после гибели лодки им пришлось раскрыться, — сказал Томас Хадсон.
— А домой путь долгий, — заметил Генри.
— Теперь еще дольше будет, — сказал Ара.
— Странный народ эти немцы, — продолжал Томас Хадсон. — В целом они храбрые, некоторые даже вызывают восхищение. Но есть среди них и последние подлецы, вроде этих.
— Давайте лучше примемся за работу, — предложил Ара. — Поговорить можно и ночью на вахте, чтоб отогнать сон. Ты бы отдохнул, Том.
— Лучше поспи, — посоветовал Генри.
— Отдых не хуже сна.
— Вот и нет, — сказал Ара. — Тебе важно выспаться.
— Попробую, — обещал Томас Хадсон, но, оставшись один, заснуть не смог.
Зачем они устроили эту отвратительное побоище? — думал он. Все равно мы настигнем их. Жители могли бы, конечно, рассказать нам, сколько их и как они вооружены. С немецкой точки зрения, это достаточная причина для убийства. Да и что считаться с какими-то неграми! Но это до какой-то степени выдает их. Если они идут на такое злодейство, значит, у них есть план и они надеются на помощь. Но среди них могли быть разногласия, иначе зачем убивать своего? Впрочем, с ним могли расправиться и по другой причине. Он мог повести лодку на погружение, хотя, по мнению других, ее надо было направить наверх и попробовать добраться домой.
И что это нам дает? — думал Томас Хадсон. Одни предположения, на них нельзя полагаться. Но если она все-таки пошла на дно, это должно было произойти быстро и вблизи берега. Следовательно, много они с собой не унесли. А может, тот матрос не виноват и убили его ни за что.
Неизвестно, сколько они забрали лодок, ведь на каких-то здешние жители могли отправиться за черепахами. Так что остается только ломать голову и обследовать ближайшие острова.
А что, если они переправились через Старый Багамский пролив и высадились на кубинском берегу? Очень вероятно. Как же ты раньше об этом не подумал? Для них это самый лучший вариант.
В этом случае они могут покинуть Гавану на любом испанском пароходе. Правда, в Кингстоне суда проходят досмотр. И все же тут меньше риска, и ты знаешь, что это многим удавалось. Черт бы побрал Питерса, у которого отказала радиосвязь. ФКС[120], подумал он. Другими словами: Факт Кончилась Связь. А ведь нам дали отличный передатчик, но для Питерса он слишком хорош. Не знаю уж, как он его угробил. Но вчера в наше время он не сумел связаться с Гуантанамо, и если сегодня вечером будет то же самое, нам придется действовать на свой страх и риск. Ладно, к черту все, подумал он. Бывает и похуже. Лучше поспи немного, сказал он себе. Это самое разумное, что ты можешь сейчас сделать.
Устроившись поудобней на песке, он заснул под шум бьющихся о риф волн.
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Томас Хадсон спал и во сне видел сына Тома живым и двух других мальчиков тоже, и видел, что война закончилась. И еще ему снилось, что он спит с матерью Тома и она лежит сверху, как иногда делала. Он отчетливо ощущал ее ноги на своих ногах, чувствовал вес ее тела, ее груди впечатались в его грудь, а сама она, играя, покусывала его губы. Тяжелая волна ее шелковистых волос накрыла ему глаза и щеки, и он отвел свои губы от ее ненасытных губ и захватил ртом прядь этих волос. Не просыпаясь, он нащупал пистолет и сдвинул его, чтобы не мешал. А затем, лежа под застилающей лицо шелковистой завесой ее волос, он начал двигаться медленно и ритмично.
Как раз тогда Генри накрыл его легким одеялом, и Томас Хадсон пробормотал сквозь сон: «Спасибо тебе за то, что ты такая нежная и ласковая, и за то, что ты так крепко прижимаешься ко мне. Спасибо, что ты так скоро вернулась и что ты не слишком худая».
— Вот ведь бедолага, — сказал Генри и бережно подоткнул одеяло. Потом отошел, неся на плечах две оплетенные пятигаллонные бутыли.
— А мне казалось, я тебе нравлюсь худенькой, — сказала во сне женщина. — Ты говорил, что тогда я напоминаю тебе молодого козленка, а что может быть лучше молодого козленка?
— Ты, — сказал он. — Ну, кто кого будет сейчас любить?
— Оба вместе, — сказала она. — Если ты, конечно, не против.
— Люби ты меня. Я что-то устал.
— Ты просто обленился. Дай-ка я сниму с тебя пистолет и положу рядом. Он все время мешает.
— Положи его рядом с кроватью, — сказал он. — И делай все, что положено.
Когда все, что положено, свершилось, она спросила:
— Ты хочешь, чтобы я была тобой или ты мной?
— Решай сама.
— Я буду тобой.
— Быть тобой у меня вряд ли получится, но я попробую.
— Попробуй. Это забавно. Только не старайся беречь себя. Старайся все отдать и все взять.
— Хорошо.
— Ну как? Получается?
— Да, — сказал он. — И это восхитительно.
— Теперь ты понял, что мы чувствуем?
— Да, — ответил он. — Теперь понял. Отдавать — легко.
— Только нужно отдавать всего себя — целиком. Ты рад, что я привезла мальчиков и сама вернулась прежним чертенком в твою постель?
— Я рад всему, только всколыхни волосы над моим лицом и дай мне твои губы и обними меня так крепко, чтобы я задохнулся.
— Конечно. И ты тоже крепко обними меня.
Проснувшись и дотронувшись до одеяла, Томас Хадсон не сразу понял, что все случившееся было сном. Он повернулся на бок, почувствовав между ног кобуру, и тут реальность обрушилась на него, отчего пустота в душе словно удвоилась: приснившийся сон добавил новую пустоту. Было еще светло, и он видел, как шлюпка доставляет воду на катер и как пена стекает с утеса после ударов волн. Он повернулся на другой бок, подоткнул под себя одеяло и спал, положив голову на руки. Когда пришли его будить, он крепко спал, и на этот раз без сновидений.
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Он стоял за штурвалом всю ночь, до полночи на мостике с ним был Ара, потом его сменил Генри. Волны били в борт, и Томас Хадсон подумал, что управлять катером в такую погоду все равно что нестись на лошади с горы и время от времени резко менять направление. Только в море таких «горок» много, как на пересеченной местности.
— Поговори со мной, — попросил он Ару.
— О чем, Том?
— О чем хочешь.
— Питерс опять не смог связаться с Гуантанамо. Он испортил эту штуку. Новый, большой передатчик.
— Знаю, — сказал Томас Хадсон, стараясь как можно мягче поворачивать штурвал, чтобы не так сильно качало. — Он что-то там сжег и не может наладить.
— Питерс все-таки слушает, — сказал Ара. — А Уилли следит, чтоб он не заснул.
— А кто следит, чтобы Уилли не заснул?
— У него ни в одном глазу, — ответил Ара. — Он спит мало, как и ты.
— А ты сам?
— Если надо, продержусь всю ночь. Хочешь постою у штурвала?
— Нет. Мне больше нечего делать.
— Том, тебе паршиво?
— Не знаю. А насколько паршиво может быть человеку?
— Это никуда не годится, — сказал Ара. — Принести бурдюк с вином?
— Не надо. Принеси лучше бутылку холодного чая и заодно проверь, как там Питерс и Уилли. Вообще все проверь.
Ара пошел вниз, и Томас Хадсон остался наедине с ночью и морем, по-прежнему ощущая себя всадником, который мчится вниз с горки по пересеченной местности.
На мостик поднялся Генри с бутылкой холодного чая.
— Как наши дела, Том? — спросил он.
— Ничего. Идем хорошо.
— Питерс по старому передатчику связался с полицией Майами. Со всеми патрульными машинами. Уилли хочет поговорить с ними. Но я запретил.
— И правильно сделал.
— По УКВ Питерс слышал немецкое лопотание, но он говорит, что это где-то далеко — наверное, там, где у них база.
— Тогда бы их не было слышно.
— Забавная сегодня ночка, Том.
— Я бы этого не сказал.
— Ну, не знаю. Я просто так говорю. Укажи мне курс, а сам иди вниз, я тебя сменю.
— Питерс занес это в вахтенный журнал?
— Конечно.
— Скажи Хуану, пусть определит наше местоположение и сообщит мне, а Питерс сразу занесет его в журнал. Когда, говоришь, эти сучьи дети лопотали?
— Когда я поднялся наверх.
— Скажи Хуану, чтоб поскорей определил координаты, надо сразу записать в журнал.
— Слушаю, Том.
— Как там наши весельчаки?
— Все спят. И Хиль тоже спит.
— Поторопись, пусть Хуан занесет координаты в журнал.
— Тебе это очень нужно?
— Я-то прекрасно знаю, черт подери, где мы находимся.
— Хорошо, Том, — сказал Генри. — Постарайся успокоиться.
Когда Генри вернулся на мостик, у Томаса Хадсона не было никакого желания разговаривать, и Генри просто стоял рядом и, как мог, сопротивлялся качке. Спустя час он сказал:
— Вижу сигнальный огонь, Том. На двадцать градусов правее нашего курса.
— Точно.
Когда катер находился на траверзе светящегося огонька, Томас Хадсон изменил курс, поставив катер кормой к открытому морю.
— Теперь наш жеребец пойдет резво — впереди конюшня, — сказал он Генри. — Мы входим в пролив. Разбуди Хуана, пусть поднимется на мостик, а сам не зевай. Ты поздно заметил маяк.
— Прости, Том. Пойду за Хуаном. Может, будем нести вахту по четверо?
— До рассвета такой необходимости нет, — сказал Томас Хадсон. — Нужно будет — скажу.
Они могли пройти над отмелью, думал Томас Хадсон. Однако я так не думаю. Ночью они не решились бы на такое, а в дневное время подводники инстинктивно побоятся отмели. Они развернутся, как это сделал я, а потом будут потихоньку двигаться тем же путем, каким собираемся плыть мы, и пристанут к самому высокому месту кубинского побережья. В порты им заходить нельзя, и они просто будут идти по ветру. Конфитес, зная, что там есть радиостанция, скорее всего обойдут стороной. Однако им нужно пополнять запасы провизии и пресной воды. Лучше всего им было бы подойти поближе к Гаване, пристать к берегу где-нибудь в районе Бакуранао и уже оттуда пробираться к своим. Из Конфитеса я пошлю радиограмму. Я не буду спрашивать указаний, что мне делать. Если полковника нет на месте, нас это только задержит. Просто доложу как есть и сообщу о моих планах. У них может быть свой план действий. В Гуантанамо — свой, в Камагуэе — свой, в Ла-Фе — тоже, и в ФБР. В результате решение будет принято только через неделю.
К черту все это, подумал он. За эту неделю я их сам разыщу. Фрицам придется остановиться, чтобы запастись водой и сварить чего-нибудь, пока животные с голоду не подохли. Скорее всего они будут плыть по ночам, а днем прятаться. Это логично. Будь я на их месте, поступал бы так. Представь себя на месте умного немецкого моряка, командира подводной лодки, как бы ты разрешил его проблемы?
А проблемы у него есть, думал Томас Хадсон. И самая главная — это мы, хотя он этого даже не подозревает. Мы не кажемся ему опасными. Так, обычный катер.
Только без кровожадности, думал он. Ничего и никого этим не вернешь. Включай мозги и радуйся, что можешь принести пользу и у тебя есть хорошие помощники.
— Что ты видишь, Хуан? — спросил он.
— Только чертов океан.
— А остальные?
— Ни черта, — ответил Хиль.
— Мой ненасытный желудок видит кофе. Но от этого он ближе не становится, — сказал Ара.
— Вижу землю, — вдруг заявил Генри. Он только что увидел это квадратное пятнышко, словно кто-то приложил большой палец, измазанный чернилами, к постепенно светлеющему небу.
— Это место сразу за Романо, — сказал Томас Хадсон. — Спасибо, Генри. А теперь вы, ребятки, ступайте пить кофе, а мне пришлите новую четверку молодцов, пусть тоже увидят удивительные и занятные вещи.
— Принести тебе кофе, Том? — спросил Ара.
— Не надо. Лучше выпью чаю, когда будет готов.
— Мы дежурили всего пару часов, — сказал Хиль. — Нам еще рано сменяться.
— Спускайтесь и выпейте кофе, дайте и другим молодцам проявить себя.
— Том, ты вроде говорил, что немцы должны быть в Лобосе.
— Говорил. Но теперь я думаю иначе.
Одна четверка ушла, и на смену пришла другая.
— Ну, джентльмены, — сказал Томас Хадсон, — на каждого из вас приходится четверть обзорного круга. Кофе внизу есть?
— Сколько угодно. И чай есть. С моторами тоже все в порядке, и воды набрали не больше допустимого, — ответил первый помощник.
— Как Питерс?
— Ночью пил свой виски. Из той бутылки, где на этикетке нарисован ягненок. Но так и не заснул. Ему не дал Уилли, он тоже прикладывался к этой бутылке, — сказал помощник.
— Надо заправиться горючим в Конфитесе, и всем необходимым тоже.
— Заправиться можно быстро, а за это время я заколю свинью, ошпарю ее и очищу, — пообещал помощник. — Дам четвертину радистам — они мне помогут, а разделывать буду уже на катере. Пока будем грузиться, ты поспишь. Хочешь, я тебя сменю?
— Нет. Из Конфитеса мне нужно послать три радиограммы, а потом вы будете грузиться, а я спать. А уж после продолжим преследование.
— До конца?
— Конечно. На какое-то время мы можем их потерять. Но они от нас не уйдут. Потом об этом поговорим. Как там наши молодцы?
— Ты ведь их знаешь. Ладно, об этом после. Держись ближе к берегу, Том. Течение поможет сократить путь.
— Качка нам очень помешала?
— Не скажу, что существенно. Но море слишком уж на нас ополчилось, — сказал помощник.
— Ya lo creo, — согласился Томас Хадсон. — Верю.
— Кроме людей с этой подлодки, в округе никого больше нет. Наверняка с той, которую считали потопленной. Сейчас они прошли Ла-Гуйяру и могут быть в районе Кингстона или в других местах, где есть горючее. И у них есть свои базы.
— И здесь они показываются.
— Да, за наши грехи.
— И за свои тоже.
— Мы будем преследовать их неустанно и с умом.
— Скорей бы все началось, — сказал Томас Хадсон.
— Пока мы времени не теряли.
— Для меня оно тянется медленно.
— Ясно, — сказал помощник. — Ты только выспись в Конфитесе, и обещаю тебе, что дальше все пойдет как по маслу.
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На песчаном берегу в первую очередь бросались в глаза высоко расположенные и выкрашенные в белый цвет смотровая площадка и сигнальная мачта. Потом Томас Хадсон разглядел низкие и широкие радиомачты и высоко торчащий остов выброшенного на скалы судна, заслонявший радиостанцию. С этой стороны остров выглядел не очень живописно.
Солнце светило в спину, и Томас Хадсон с легкостью нашел проход между рифами, а затем, огибая отмели и выступающие из воды верхушки коралловых скоплений, подошел к удобному месту с подветренной стороны. Там был песчаный в виде полумесяца пляж, а сам остров с одной стороны покрывала высохшая трава, наветренная же была каменистая и плоская. Сквозь чистую зеленоватую воду просвечивало песчаное дно, и Томас Хадсон подвел катер близко к середине пляжа и стал на якорь, почти уткнувшись носом в берег. Солнце уже взошло, и над радиостанцией и служебными постройками развевался кубинский флаг. Сигнальная мачта торчала голая под порывами ветра. Вокруг никого не было видно, только новенький, чистый и яркий флаг бился на ветру.
— Возможно, приехала смена, — сказал Томас Хадсон. — Когда мы были в прошлый раз, флаг был изрядно потрепанный.
Бочки с бензином стояли там, где он их оставил, а на том месте, где он просил закопать для него куски льда, была взрыхленная земля. Песчаные холмики выглядели как свежие могилы, и над ними летали черные крачки. Они вили гнезда среди камней в наветренной стороне острова, но некоторые гнездились с подветренной стороны — в траве. Сейчас они носились то по ветру, то против него, а иногда ныряли вниз — к траве или камням. Крик их был надсадный и печальный.
Кого-нибудь нужно послать за яйцами к завтраку, подумал Томас Хадсон, но тут до него донесся из камбуза запах жареной ветчины, и он крикнул вниз, что позавтракает на мостике. Томас Хадсон внимательно осматривал берег. А они могут быть здесь, подумал он. Что, если они захватили остров?
Но по тропинке, ведущей от радиостанции к пляжу, к нему уже спешил мужчина в шортах, в котором он узнал лейтенанта. Тот не стригся уже три месяца, его загорелое лицо светилось улыбкой.
— Как прошел рейс? — крикнул лейтенант.
— Хорошо, — ответил Томас Хадсон. — Поднимайтесь к нам, выпьем пива.
— Чуть позже, — сказал лейтенант. — Вам два дня назад доставили лед, продовольствие и пиво. Лед мы закопали в песок. Остальное хранится в доме.
— Какие у вас новости?
— Похоже, авиация потопила подлодку дней десять назад в районе Гуинчоса. Но это случилось до вашего выхода в рейс.
— Да, — подтвердил Томас Хадсон. — Это было две недели назад. Вы о той говорите?
— Да.
— Еще есть новости?
— Позавчера другая подлодка сбила аэростат в районе Кайо Саля.
— Это точно?
— Так говорят. И еще была история с вашей свиньей.
— Это что еще такое?
— В тот самый день, когда сбили аэростат, для вас привезли вместе с прочим продовольствием живую свинью, а она утром следующего дня уплыла в море и утонула. А мы еще ее кормили.
— Que puerco mas suicide![121] — сказал Томас Хадсон.
Лейтенант рассмеялся. У него было загорелое, веселое лицо, и он был не глуп. Он прикидывался простачком, потому что это его забавляло. У него был приказ во всем помогать Хадсону, ни о чем того не спрашивая. А у Томаса Хадсона был приказ использовать все возможности радиостанции и ни о чем не расспрашивать.
— Больше новостей нет? — спросил он. — Не заходили сюда лодки багамских ловцов губок или черепах?
— А что им здесь делать? У них этих черепах и губок завались. Правда, на этой неделе мимо проплыли две багамские шхуны ловцов черепах. Они обогнули мыс и, похоже, хотели пристать к берегу, но передумали и направились к Кайо Крус.
— Интересно, что им тут было нужно?
— Понятия не имею. Вот вы курсируете в этих водах с научными целями. А зачем ловцам черепах покидать свои богатые места, где черепах пруд пруди, и плыть сюда — неясно.
— Сколько мужчин вы видели?
— Мы видели только тех, кто стоял у руля. На палубе было что-то вроде шалаша из пальмовых веток. Наверное, черепахам нужна тень.
— А рулевые были белые или чернокожие?
— Белые, но очень загорелые.
— Видели какие-нибудь номера или названия на борту?
— Нет. Они шли на значительном расстоянии, разглядеть было невозможно. На всякий случай я ввел на острове чрезвычайное положение, однако за полутора суток ничего не произошло.
— Когда именно это было?
— За день до получения вашего льда, продовольствия и свиньи-самоубийцы. Через одиннадцать дней после известия о потоплении вашей авиацией подлодки. За три дня до вашего сегодняшнего визита. Они что, ваши друзья?
— Вы о них сообщили?
— Естественно. Но ответа не получил.
— Можно мне отправить три радиограммы?
— Конечно. Отправим сразу же, как составите.
— Сейчас мы начнем грузить на борт горючее, лед и продовольствие. Есть что-нибудь нужное для вас?
— Не знаю. Там был приложен список. Я расписался, но сам не знаю за что, ведь по-английски я не читаю.
— А кур и индеек не прислали?
— Прислали, — ответил лейтенант. — Я отложил их — хотел сделать вам сюрприз.
— Мы с вами этим поделимся, — сказал Томас Хадсон. — И пивом тоже.
— Если хотите, мои люди помогут вам грузить горючее и лед.
— Хорошо. Большое спасибо. Хотелось бы отплыть через два часа.
— Понимаю. А нас здесь задерживают еще на месяц.
— Опять?
— Опять.
— И как к этому отнеслись ваши люди?
— Они у меня здесь все с дисциплинарными взысканиями.
— От всего научного мира благодарю вас за помощь.
— И от научного сообщества Гуантанамо?
— Гуантанамо — Афины современной науки.
— А может, эти шхуны где-то неподалеку укрывались?
— Я тоже так думаю.
— Шалаши были из листьев кокосовых пальм — еще совсем зеленых.
— Расскажите подробнее.
— Но я больше ничего не знаю. Давайте ваши радиограммы. На борт я подниматься не стану, не хочу путаться под ногами и отнимать ваше время.
— Если без нас придет скоропортящийся товар, возьмите его себе.
— Спасибо. Жаль, что ваша свинья покончила с собой.
— Что поделаешь, — сказал Томас Хадсон. — У каждого свои проблемы.
— Я скажу своим людям, чтоб не поднимались на борт, пусть только помогут погрузить и доставить.
— Спасибо, — поблагодарил Томас Хадсон. — Так вы ничего больше не припомните о тех шхунах?
— Шхуны как шхуны. Все одинаковые — как на подбор. Словно их строил один мастер. Они обогнули риф и уже собрались идти к берегу. А потом повернули по ветру и направились к Кайо Крус.
— По внутренней стороне рифа?
— По внутренней — пока не скрылись из виду.
— А что было с подлодкой в районе Кайо Саля?
— Она всплыла на поверхность и сбила аэростат.
— На вашем месте я не отменял бы чрезвычайное положение.
— А я и не отменял, — сказал лейтенант. — Поэтому вы никого и не видели.
— Почему? Я видел птиц.
— Бедные птицы, — отозвался лейтенант.
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Они шли фордевиндом на запад, огибая риф с внутренней стороны. Баки были доверху наполнены горючим, ледник забит до отказа, а в камбузе дежурные ощипывали и потрошили кур. Другая смена чистила оружие. Мостик затянули брезентом до половины человеческого роста, а на борту установили две длинные доски, на которых крупными печатными буквами извещали о научной цели экспедиции. Глядя за борт, чтобы определить глубину, Томас Хадсон видел плывущие по воде куриные перья и пух.
— Держись как можно ближе к берегу, только не наскочи на мель, — сказал он Аре. — Тебе ведь эти места знакомы.
— Коварные места. А где бросим якорь?
— Хотелось бы осмотреть местность у мыса Кайо Крус.
— Осмотреть можно, но что это даст? Не думаешь же ты, что они там застряли?
— Нет, не думаю. Но кто-нибудь из местных рыбаков или угольщиков мог их видеть.
— Хоть бы ветер утих, — сказал Ара. — Хотелось бы хоть два дня прожить при полном штиле.
— За Романо спокойного моря не жди.
— Знаю. Но здесь ветер дует, как на перевале в горах. Если он не стихнет, шансов у нас мало.
— До сих пор у нас все шло хорошо, — сказал Томас Хадсон. — Может, и сейчас повезет. Фрицы могли захватить радиостанцию в Лобосе и оттуда вызвать вторую подлодку на помощь.
— Выходит, они не знали, что вторая уже там.
— Похоже на то. За десять дней они могли далеко уйти.
— Если захотели, — сказал Ара. — Хватит рассуждать, Том. У меня от этого голова болит. Пойду лучше осмотрю баки с горючим. Ты уж лучше сам подумай, а мне скажи, куда держать курс.
— Следуй прежним курсом и не пропусти эту проклятую Минерву. Помни о песчаных карьерах.
— Хорошо.
Возможно, в момент удара связь прервалась, подумал он. Но на подлодке должен быть запасной радиопередатчик, и им могли воспользоваться. Однако после того, как лодку подбили, Питерс ни разу не слышал ее позывных на УКВ. Впрочем, это ничего не доказывает. Точно ничего не известно, кроме того, что две рыбацкие шхуны проплыли здесь три дня назад тем же курсом, что и мы. Спросил я у лейтенанта, были ли на борту шлюпки? Нет, забыл. Но, видимо, были, ведь он сказал, что это обычные багамские шхуны, на которых ходят ловцы черепах, единственное отличие — это шалаши из пальмовых листьев.
Сколько у них людей? Этого ты не знаешь. Есть ли среди них раненые? Тоже не знаешь. Сколько у них оружия? Тебе известно только про один автомат. Куда они идут? До сих пор мы шли за ними.
Возможно, что-то обнаружится между Кайо Крус и Мегано, подумал он. Но скорее всего ничего не обнаружится, кроме стай песочников и следов игуан, пробирающихся сквозь песок к воде.
Все это хотя бы отвлекает мысли от другого. От чего другого? Нет уже ничего другого. Как это нет? Есть этот катер, люди на нем, море и подонки, за которыми ты охотишься. Когда все кончится, вернешься к своим зверям, поедешь в город, напьешься там до чертиков, потом тебя приволокут домой, там ты проспишься и начнешь все по новой.
Может, на этот раз ты доберешься до этих сволочей. Не ты уничтожил эту подлодку, но к ее гибели и ты приложил руку. И если удастся захватить экипаж, это тоже будет полезное дело.
Тогда откуда в тебе такое равнодушие? — спросил он себя. Почему не видишь в них убийц и не испытываешь тот праведный гнев, который должен испытывать? Почему просто бежишь и бежишь, как потерявший всадника конь, оставшийся волею случая на дистанции? Потому что все мы убийцы, сказал он себе. И на той стороне, и на этой, если мы исправно выполняем свой долг, но из этого не выйдет ничего хорошего.
Но ты должен это делать, сказал он себе. А как же иначе? Однако гордиться этим я не обязан. Я только должен делать свое дело хорошо. А получать при этом удовольствие я не нанимался. Но от этого еще хуже.
— Дай я сам встану к штурвалу, Ара, — сказал он.
Ара передал ему штурвал.
— Веди наблюдение по правому борту. Только следи, чтобы солнце не слепило тебя.
— Я возьму свой бинокль. Но лучше бы ты, Том, доверил мне управление катером, а четверо вахтенных вели бы наблюдение. Ты устал и даже на острове не отдохнул.
— Сейчас нам не надо, чтобы наблюдение вели все четверо. Это понадобится потом.
— Но ты с ног валишься.
— Я не хочу спать. Видишь ли, если они плывут ночами и близко к берегу, рано или поздно у них что-нибудь сломается, тогда им придется остановиться, чтобы исправить поломку. Тут-то мы их и накроем.
— Это не причина, чтобы тебе не спать, Том.
— Я это делаю не из кокетства, — сказал Томас Хадсон.
— Никто так не думает.
— А что ты чувствуешь по отношению к этим негодяям?
— Только то, что их надо схватить, кого надо пристрелить, а остальных взять в плен.
— А как же та бойня, что они устроили?
— Не скажу, что на их месте мы поступили бы так же, но они, похоже, сочли это необходимым. Не ради удовольствия они ведь это сделали, — сказал Ара.
— А свой убитый?
— Генри несколько раз хотел убить Питерса. У меня самого не раз возникало такое желание.
— Да, — согласился Томас Хадсон. — Это случается.
— Я просто не позволяю себе думать о таком, потому и не волнуюсь. Почему бы и тебе не перестать волноваться и не расслабиться за чтением, как обычно.
— Сегодня я буду спать. После того как встанем на якорь, я немного почитаю и усну. Мы выигрываем у них четыре дня, хотя это и незаметно. Теперь нам надо только искать как следует.
— Мы либо сами их захватим, или поможем это сделать другим, — сказал Ара. — А какая, в сущности, разница? У нас своя особая гордость, о какой другие не знают.
— Вот это я забыл, — сказал Томас Хадсон.
— Эта гордость лишена тщеславия, — продолжал Ара. — Провал — ей брат, дерьмо — сестра, а смерть — законная жена.
— Это прямо не гордость, а гордыня.
— Так оно и есть, — согласился Ара. — Не забывай о ней, Том, и не изводи себя понапрасну. У всей нашей команды такая гордость, включая Питерса, хоть я его и недолюбливаю.
— Спасибо тебе за эти слова, — сказал Томас Хадсон. — Мне иногда бывает так хреново, что руки опускаются.
— Том, — сказал Ара, — у каждого человека есть гордость. Когда ее слишком много — это грех. Иногда ради нее мы совершаем вещи, которые кажутся невозможными. И мы об этом не думаем. Но гордость хороша, когда подкреплена разумом и осторожностью. Сейчас, когда ты забыл об этом, я прошу тебя проявить благоразумие. Ради нас и катера.
— Кого это нас?
— Всех нас.
— Ладно, — сказал Томас Хадсон. — Пошли кого-нибудь за твоими темными очками.
— Том, пойми…
— Понимаю. Спасибо. Обещаю вечером плотно поесть и заснуть, как младенец.
Ара решил, что это не смешно: он всегда считал, что смешное должно быть смешным.
— Постарайся, Том, — сказал он.
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Они встали на якорь с подветренной стороны Кайо Крус в песчаной бухте между двумя островами.
— Бросим еще один якорь! — крикнул Томас Хадсон помощнику. — Не нравится мне это дно.
Помощник пожал плечами и нагнулся к другому якорю, а Томас Хадсон осторожно подал катер вперед против течения, глядя, как поток колышет свисающую с берега траву. А потом дал задний ход, и второй якорь тоже закрепился. Катер теперь стоял носом к ветру, и вода отлива бежала мимо. Даже в этом месте ветер был довольно сильный, и Томас Хадсон знал, что когда начнется прилив, катер повернет бортом к волне.
— Ну и черт с ним, — сказал он. — Пусть болтается.
Но помощник уже спустил на воду шлюпку, и матросы осторожно травили кормовой якорь. Томас Хадсон видел, что маленький «дэнфорт» бросили с таким расчетом, чтобы он удерживал катер в нужном положении во время прилива.
— А почему бы не бросить еще парочку? — крикнул он. — Тогда мы могли бы выдавать катер за огромного паука.
Помощник ухмыльнулся.
— Гребите к борту. Я поеду на берег.
— Нет, Том, — возразил помощник. — Пусть едут Ара и Уилли. Я перевезу их на берег, а вторую группу — в Мегано. Хочешь, чтобы они взяли с собой ninos?[122]
— Нет. Изображайте ученых.
Я мирюсь с тем, что мною командуют, подумал он. Это значит, что мне действительно надо отдохнуть. Но дело в том, что я не чувствую усталости и не хочу спать.
— Антонио, — позвал он.
— Да? — откликнулся помощник.
— Мне нужен надувной матрас, две подушки и хорошая порция коктейля.
— Какого именно?
— Джин, кокосовая вода, ангостура и сок лайма.
— Значит, «Томини»? — переспросил помощник, довольный тем, что капитан снова захотел выпить.
— Двойную порцию.
Генри забросил на мостик надувной матрас и поднялся следом с книгой и журналом.
— Ты здесь защищен от ветра, — сказал он. — Хочешь, я немного раздвину брезент для вентиляции?
— С каких это пор у меня такие привилегии?
— Том, мы тут поговорили и единодушно решили, что тебе необходим отдых. Ты загнал себя, превысил человеческие силы. Ты на пределе.
— Чушь!
— Может, и так, — сказал Генри. — Я говорил им, что, по-моему, ты в порядке и готов работать в прежнем режиме. Но другие беспокоятся, и они убедили меня. Ты можешь не соглашаться. Но, поверь, тебе надо отдохнуть, Том.
— Я никогда не чувствовал себя лучше. И плевать на все.
— В том-то и дело. Ты не спускаешься с мостика. Не выпускаешь штурвал из рук. И плевать на все хотел.
— Ладно, — сказал Томас Хадсон. — Картина ясная. Но я все еще командир.
— Я не хотел сказать ничего плохого, правда.
— Забудь об этом, — успокоил его Томас Хадсон. — Я ложусь отдыхать. Ты ведь знаешь, как прочесать остров?
— Да уж, знаю.
— Так осмотри получше Мегано.
— Хорошо. Уилли и Ара уже уехали. А я и другие ждем, когда Антонио пригонит шлюпку.
— Как дела у Питерса?
— Он весь день чинил большой приемник. Думает, что сумел его наладить.
— Это было бы замечательно. Если я засну, разбуди меня, как только вернетесь.
— Хорошо, Том. — Генри наклонился и взял то, что ему передали. Большой стакан с рыжеватой жидкостью и кусочками льда был обернут сложенным вдвое бумажным полотенцем, перетянутым резинкой.
— Двойной «Томини», — сказал Генри. — Выпей, почитай и на боковую. Стакан можешь поставить в отсек для гранат.
Томас Хадсон сделал большой глоток.
— Хорошо.
— От этого тебе всегда хорошо. Все будет отлично, Том.
— Все, что от нас зависит, сделаем с полной отдачей.
— А сейчас отдохни хорошенько.
— Обещаю.
Генри спустился вниз, и Томас Хадсон услышал шум приближающейся шлюпки. Она остановилась, раздались голоса, а затем шлюпка вновь отчалила. Он немного подождал, прислушиваясь. Затем взял стакан и выплеснул за борт содержимое на волю ветра, понесшего его к корме. Пустой стакан поставил в отверстие, более всего подходящее по размеру, и растянулся лицом вниз на надувном матрасе, обхватив его обеими руками.
Наверняка у них в шалашах были раненые, подумал он. С другой стороны, там можно спрятать много людей. Впрочем, вряд ли. С большим количеством людей они пришли бы сюда в первую же ночь. Надо было мне тоже ехать на берег. Больше такой шанс не упущу. Хотя Ара и Генри — самые лучшие, и Уилли тоже не подведет. И мне нужно быть молодцом. Вот и постарайся сегодня вечером, сказал он себе. Преследуй их упорно, с умом, не совершай ошибок и смотри не упусти их.
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Кто-то положил руку ему на плечо. Это был Ара, и он сказал: «Мы взяли одного. Уилли и я».
Томас Хадсон стрелой метнулся вниз по лестнице, и Ара за ним. Закутанный в одеяло немец лежал на корме. Под головой у него были две подушки. Питерс сидел рядом на палубе, держа в руке стакан воды.
— Посмотри, что у нас тут, — сказал он.
Немец был тощий, его подбородок и щеки обросли светлой бородкой. У него были длинные, спутанные волосы, и при свете вечернего, предзакатного солнца он был похож на святого.
— Он молчит, — сказал Ара. — Мы с Уилли пробовали его разговорить. Кстати, стой так, чтобы ветер не дул от него к тебе.
— Уже спускаясь, я учуял этот запах, — сказал Томас Хадсон. — Спроси, не нужно ли ему чего-нибудь, — обратился он к Питерсу.
Радист заговорил с пленным по-немецки, тот смотрел на него, но молчал и даже не пошевелил головой. Томас Хадсон услышал шум мотора и, глянув за борт, увидел плывущую, окрашенную красками заката шлюпку. Она была так загружена, что опустилась ниже ватерлинии. Он снова перевел глаза на немца.
— Спроси, сколько их? Скажи, что нам нужно это знать. Скажи, это очень важно.
Питерс вновь заговорил с немцем — мягко и, как показалось Томасу Хадсону, почти ласково.
Немец с большим трудом произнес три слова.
— Он говорит: ничто не важно.
— Скажи ему, что он не прав. Мне это необходимо. Спроси, не сделать ли ему укол морфия.
Немец благодарно посмотрел на Томаса Хадсона и произнес еще три слова.
— Он говорит: боль уже прошла, — сказал Питерс. Он снова заговорил по-немецки, и Томасу Хадсону опять послышалась в его голосе мягкая участливость, или она была присуща языку?
— Хватит, Питерс, — сказал Томас Хадсон. — Переводи только то, что я говорю, и делай это как можно точнее. Ты меня понял?
— Да, сэр, — сказал Питерс.
— Скажи, что я могу заставить его говорить.
Питерс перевел эти слова, и немец поднял глаза на Томаса Хадсона. Это были глаза старого человека на молодом лице, постаревшем и сером, как вымокшее и высушенное на солнце дерево.
— Nein, — медленно произнес немец.
— Он говорит: нет, — перевел Питерс.
— Это и я понял, — сказал Томас Хадсон. — Налей ему теплого супа, Уилли, и принеси немного коньяку. Питерс, спроси: если мы не будем требовать, чтобы он говорил, может, тогда он не откажется от морфия. Скажи, что морфия у нас достаточно.
Питерс перевел, немец взглянул на Томаса Хадсона и улыбнулся загадочной, нордической улыбкой.
Потом еле слышно что-то сказал Питерсу.
— Он благодарит вас, но говорит: ему это больше не нужно, а морфий лучше поберечь.
Немец тихо что-то добавил, а Питерс перевел:
— Он говорит: на прошлой неделе морфий бы ему пригодился.
— Скажи ему, что я восхищаюсь его мужеством, — сказал Томас Хадсон.
Помощник капитана Антонио, Генри и остальные, ездившие на Мегано, подошли на шлюпке к катеру.
— Поднимайтесь тише, — попросил их Томас Хадсон. — И держитесь дальше от кормы. Там у нас умирает пленный немец, и я хочу, чтобы он умер спокойно. Что вы обнаружили?
— Ничего, — ответил Генри. — Абсолютно ничего.
— Питерс, — сказал Томас Хадсон, — болтай с ним о чем хочешь. Может, что-то выведаешь. А я пойду выпью с Арой и Уилли.
Спустившись вниз, он спросил:
— Как суп, Уилли?
— Первой попалась мне под руку похлебка из моллюсков, — ответил Уилли. — Она еще теплая.
— А может, дать ему суп из бычьих хвостов или острый индийский расам? Это его прикончит скорее. Где, черт возьми, куриный бульон?
— Я не хотел ему давать. Это для Генри.
— И правильно, — одобрил Генри. — Чего ради с ним миндальничать?
— А мы и не миндальничаем. Когда я распорядился насчет супа, я думал, горячая еда и коньяк развяжут ему язык. Но он не будет говорить. Налей-ка мне джину, Ара.
— Они сделали для него укрытие, Том, и мягкое ложе из веток и оставили много воды и еду в глиняном горшке. Старались, чтобы ему было удобно, и прорыли в песке канавки для стока. От берега к укрытию протоптано много отчетливых следов, и по моим прикидкам, их было человек восемь-десять. Не больше. Мы с Уилли несли его очень бережно. Обе его раны гангренозные, а на правой ноге гангрена дошла до бедра. Может, и не стоило привозить его сюда, лучше бы тебе и Питерсу допросить его на месте. Если так, то вина на мне.
— Оружие при нем было?
— Не было. И документов тоже.
— Дай мне мой джин, — попросил Томас Хадсон. — Как думаешь, когда срезали ветки для шалаша?
— Думаю, вчера утром, не позже. Но я могу ошибаться.
— Он что-нибудь говорил?
— Нет. Когда увидел нас с пистолетами, то словно окаменел. Но вот Уилли он, похоже, испугался. По-моему, из-за его глаза. А когда мы его подняли, он улыбнулся.
— Чтобы показать, что еще может улыбаться, — добавил Уилли.
— Потом он впал в забытье, — сказал Ара. — Сколько ему осталось, Том?
— Не знаю.
— Давайте выйдем отсюда и выпивку захватим, — сказал Генри. — Не доверяю я Питерсу.
— Сперва съедим этот суп из моллюсков, — предложил Уилли. — Я страшно голоден. А тому немцу могу разогреть куриный бульон, если Генри не возражает.
— Если это развяжет ему язык, тогда согласен, — сказал Генри.
— Вряд ли развяжет, — с сомнением произнес Уилли. — И все же, наверно, подло давать ему эту похлебку, когда он так плох. Отнеси ему коньяку, Генри. Может, он его так же любит, как мы с тобой.
— Не трогайте его, — сказал Томас Хадсон. — Он хороший фриц.
— Как же! — фыркнул Уилли. — Все фрицы хорошие, когда подыхают.
— Он не подыхает, — возразил Томас Хадсон. — Просто умирает.
— И умирает с достоинством, — добавил Ара.
— Так ты теперь, как и Питерс, поклонник фрицев? — спросил его Уилли. — Теперь вас двое.
— Помолчи, Уилли, — сказал Томас Хадсон.
— А тебе что до этого? — сказал Уилли Томасу Хадсону. — Ты всего лишь усталый вожак кучки горячих поклонников фрицев.
— Давай выйдем, Уилли, — сказал Томас Хадсон. — Ара, отнеси суп на корму, когда он нагреется. Остальные могут, если хотят, идти смотреть, как фриц умирает. Только не толпитесь вокруг.
Антонио направился было за Томасом Хадсоном и Уилли, но Томас Хадсон покачал головой, и тот вернулся в камбуз.
Уже почти стемнело. Они стояли в переднем кокпите, и Томас Хадсон лишь смутно различал лицо Уилли. Тот был обращен к командиру здоровым глазом, и при таком освещении лицо его казалось более привлекательным. Томас Хадсон посмотрел на Уилли, потом перевел взгляд на якорные цепи и на дерево, белевшее в сумраке на берегу. Этот песчаный грунт может быть коварным, подумал он и сказал:
— Ну, давай, Уилли, выкладывай все, что у тебя накопилось.
— У тебя погиб сын, и потому ты изматываешь себя до полусмерти, — сказал Уилли. — У других тоже гибнут дети, разве не знаешь?
— Знаю. Еще что скажешь?
— Этот чертов Питерс и чертов фриц развели вонь на всю корму, и вообще, как может кок на судне быть первым помощником капитана?
— Как тебе его стряпня?
— Стряпает он здорово, да и знает об управлении мелкими судами больше всех нас, включая тебя.
— Гораздо больше.
— Да плевать на это все, Том. Я не злюсь. Да и причин для этого нет. Просто я привык к другим порядкам. Катер мне нравится, и все нравятся, за исключением этого сволочного Питерса. А ты кончай себя изводить.
— Я и не извожу, — возразил Томас Хадсон. — Я ни о чем не думаю, кроме дела.
— Ну, до чего ж ты благородный, тебя только набальзамировать да на кресте распять, — сказал Уилли. — Думал бы лучше о шлюхах.
— Да все мы к ним придем.
— Вот это другой разговор.
— Уилли, теперь тебе лучше?
— Конечно. А с чего мне должно быть плохо? Разве что из-за фрица. Они так хорошо все для него устроили — мы бы так не смогли. Хотя, может, и смогли, будь у нас времени больше. А они нашли время. Наверное, не знали, что мы так близко. Но вот о том, что их преследуют, они не могли не догадаться. Теперь уже все их ищут. И все-таки сделали для него все, что можно было при его состоянии.
— Это точно, — сказал Томас Хадсон. — Они и для тех людей на острове много чего сделали.
— Да-а, — протянул Уилли. — Вот в чем ужас!
В этот момент вошел Питерс. Он всегда держался как морской пехотинец, даже не в самых лучших для него ситуациях, и гордился тем, что придерживается подлинной дисциплины, а не той, чисто формальной, которая была принята на катере. И умело этим пользовался. Сейчас он остановился, стал по стойке «смирно», отдал честь — это говорило о том, что он пьян, и сказал:
— Том, то есть я хотел сказать «сэр». Он умер.
— Кто умер?
— Пленный, сэр.
— Хорошо, — сказал Томас Хадсон. — Включи свою аппаратуру и постарайся связаться с Гуантанамо.
Там должно быть что-то для нас, подумал он.
— Пленный говорил? — спросил он Питерса.
— Нет, сэр.
— Как ты себя чувствуешь? — обратился Томас Хадсон к Уилли.
— Хорошо.
— Возьми лампу-вспышку и сделай с него два снимка в профиль с разных сторон. Сними одеяло, стяни шорты и сфотографируй его, лежащего на корме, в полный рост. Сделай один снимок анфас головы и один — анфас во весь рост.
— Есть, сэр, — сказал Уилли.
Томас Хадсон поднялся на мостик. Он слышал, как заработал генератор, и видел мгновенные вспышки лампы. В Управлении военно-морской разведки не поверят, что мы взяли в плен даже одного фрица. Доказательств нет. Решат, что мы просто подобрали покойника, которого бросили фрицы. Надо было сфотографировать его раньше. Да черт с ними! Может быть, завтра мы возьмем и остальных.
К нему подошел Ара:
— Том, кого ты пошлешь на берег, чтобы его похоронить?
— Кто сегодня меньше всех работал?
— Все много работали. Я возьму с собой Хиля, и мы вдвоем все сделаем. Похороним его в песке, куда не доходит прилив.
— Лучше немного выше.
— Я пришлю Уилли, и ты ему скажешь, какую сделать на доске надпись. У меня как раз есть подходящая доска от ящика.
— Присылай Уилли.
— Зашить фрица в брезент?
— Не надо. Просто заверните в его одеяло. Так пришли Уилли.
— Что нужно сделать? — спросил подошедший Уилли.
— Напиши на доске: «Неизвестный немецкий моряк» и поставь внизу дату.
— Хорошо, Том. Мне ехать на берег для похорон?
— Нет. Поедут Ара и Хиль. Сделай на доске надпись и отдохни, выпей чего-нибудь.
— Как только Питерс свяжется с Гуантанамо, я тебе скажу. Не хочешь спуститься вниз?
— Нет. Мне и здесь хорошо.
— Ну и как себя чувствуешь на мостике такого большого корабля, сознавая свою ответственность и прочее дерьмо?
— Да примерно так, как ты, когда делаешь надпись на этой доске.
Расшифрованная радиограмма из Гуантанамо гласила: «Продолжайте поиски в западном направлении».
Это нам, сказал себе Томас Хадсон. Он лег и мгновенно заснул, и Генри укрыл его легким одеялом.
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За час до рассвета он спустился вниз и проверил барометр. Тот упал на четыре десятых, и Томас Хадсон разбудил помощника и показал ему эти цифры.
Помощник посмотрел и кивнул.
— Ты видел, как разыгрался вчера шквалистый ветер над Романо? — тихо сказал он. — А теперь его несет на юг.
— Принеси мне чаю, пожалуйста, — попросил Томас Хадсон.
— У меня есть холодный — в бутылке на льду.
Томас Хадсон пошел на корму, взял швабру и ведро и стал драить палубу. До него здесь провели уборку, но он еще раз все помыл и тщательно прополоскал тряпку. Затем взял бутылку с холодным чаем и поднялся на мостик, чтобы ждать, когда рассветет.
Еще до рассвета его помощник выбрал кормовой якорь, затем вместе с Арой поднял и бортовой, а с присоединившимся Хилем они втроем втащили шлюпку на борт. Потом помощник откачал трюмную воду и проверил моторы.
Задрав голову, он сказал:
— Теперь в любое время.
— Почему набралось много воды?
— В сальнике пружина ослабела. Я его подправил. Но немного воды лучше, чем перегрев.
— Хорошо. Пришли ко мне Ару и Генри. Мы отчаливаем.
Выбрали последний якорь, и Томас Хадсон обратился к Аре:
— Покажи мне еще раз то дерево.
Ара показал. Оно было чуть повыше линии прилива в заливе, откуда они уходили, и Томас Хадсон карандашом отметил это место на карте маленьким крестиком.
— Питерс больше не связывался с Гуантанамо?
— Нет. У него опять что-то перегорело.
— Ну что ж, мы идем прямиком за ними, впереди их тоже поджидают, и у нас есть приказ.
— Как думаешь, Том, ветер действительно сместится к югу? — спросил Генри.
— Судя по показаниям барометра, похоже, так и будет. Но окончательно поймем, когда поднимется ветер.
— В четыре ветра почти не было.
— Тебя москиты донимают?
— Только днем.
— Спустился бы вниз и опрыскал там все хорошенько. Какого черта возить их с собой?
День был чудесный, и глядя назад — на бухту, где они стояли на якоре, на песчаный берег и низкорослые деревья так хорошо знакомого обоим Кайо Крус, — Томас Хадсон и Ара видели также высокие, распластавшиеся над землей облака. Кайо Романо своей массивностью казался частью материка, а стоявшие над ним облака сулили то ли южный ветер, то ли штиль, то ли прибрежные шквалы.
— Что бы ты подумал на месте фрицев, Ара? — спросил Томас Хадсон. — Что бы ты подумал, видя всю эту картину и понимая, что ветер скоро сменится?
— Попытался бы пробраться в глубь какого-нибудь островка.
— Но для этого нужен проводник.
— Я нашел бы его, — сказал Ара.
— И где же?
— Среди рыбаков на Антоне или на Романо. Или на Коко. Там сейчас рыбаки солят рыбу. А на Антоне мог бы найтись и вельбот.
— Отправимся сперва на Антон, — сказал Томас Хадсон. — А приятно встать рано утром к штурвалу, когда солнце бьет тебе в спину.
— Если бы всегда стоять у штурвала, когда солнце бьет в спину, да еще в такой прекрасный день, как сегодня, океан был бы лучшим местом на свете.
День был по-настоящему летним, и шквала ничто не предвещало. Напротив, все вселяло добрую надежду, а море было тихое и гладкое. Пока они не вышли из бухты, дно различалось ясно, а потом открылась Минерва, о коралловые рифы которой неустанно разбивались волны. Только эта зыбь и напоминала о двух месяцах непрерывно дувших пассатах. Но и эти волны разбивались мягко и ласково, с какой-то покорной методичностью.
Океан словно говорит: отныне все мы друзья и между нами никогда больше не будет ссор и стычек, думал Томас Хадсон. Почему он всегда обманывает? Река может быть изменчивой и жестокой, но может быть доброй и ласковой. С ручьем вообще можно подружиться на всю жизнь, и, если не принесешь ему зла, он тебя никогда не предаст. А вот океан всегда лжет — прикинется паинькой, а чуть расслабишься — нож в спину.
Он вновь пригляделся к мягкому колебанию водной глади, которая, поднимаясь и опускаясь, то и дело приоткрывала островки Минервы, показывая всю их красоту, словно хотела продать островки заинтересованному покупателю.
— Может, сделаешь мне сандвич? — попросил он Ару. — Из солонины с луком или из ветчины, яйца и лука. А после завтрака пришли ко мне вахту из четырех человек, и проверьте все бинокли. Я выйду в открытое море, а уж потом поверну на Антон.
— Хорошо, Том.
Что бы я делал, не будь рядом Ары, подумал Томас Хадсон. Ты отлично выспался, сказал он себе, и прекрасно себя чувствуешь. У нас есть приказ, мы преследуем фрицев и гоним их в западню. Ты выполняешь приказ, и только взгляни, какое чудесное утро дано тебе для твоей работы. Все это слишком уж хорошо.
Они шли по проливу, внимательно оглядывая все вокруг, но все было спокойно, только утреннее море приветливо колыхалось, и виднелась длинная зеленая линия острова Романо в окружении мелких островков.
— При таком слабом ветре они далеко не уйдут, — сказал Генри.
— Они вообще никуда не уйдут, — поправил его Томас Хадсон.
— Мы идем на Антон?
— Да. И облазим его вдоль и поперек.
— Мне нравится Антон, — сказал Генри. — Хорошее место для стоянки при спокойном море: никто не нападет неожиданно.
— В глубине острова могут и напасть, — возразил Ара.
В небе показался гидросамолет, он летел низко и направлялся прямо к ним. Небольшой белый самолетик, залитый солнцем.
— Самолет, — сказал Томас Хадсон. — Скажи, чтоб подняли большой флаг.
Самолет продолжал лететь в том же направлении, пока не оказался прямо над катером. Сделав над ними два круга, он повернул на восток.
— Окажись он над ними, ему бы так не повезло, — сказал Генри. — Его бы сбили.
— Но летчик мог успеть сообщить их координаты на Кайо Франсес.
— Пожалуй, — согласился Ара.
Два других баска промолчали. Они стояли спиной друг к другу, и каждый обозревал отведенный ему участок.
Некоторое время спустя баск, которого все называли Джордж, потому что Питерсу не всегда удавалось выговорить его настоящее имя — Эухенио, сказал:
— Самолет возвращается в восточном направлении между Романо и дальними островами.
— Хочет успеть домой к завтраку, — пошутил Ара.
— Он доложит о нас, — сказал Томас Хадсон. — И тогда, возможно, через месяц все узнают, где мы были сегодня утром.
— Если только не спутает координаты на своей карте, — подхватил Ара. — Смотри, Том, это Паредон Гранде. Примерно в двадцати градусах по левому борту.
— У тебя отличное зрение, — отметил Томас Хадсон. — Да, это он. Поверну-ка я к берегу и поищу проход на Антон.
— Разверни на девяносто градусов левее — в самую точку будет.
— В любом случае упрусь в берег, а потом пойду вдоль него, пока не наткнусь на этот чертов проход.
Они приближались к цепи зеленых островов, которые поначалу казались торчащими из воды черными шестами, но постепенно обретали форму, обрастали зеленью, а под конец на них проступали песчаные берега. Томаса Хадсона совсем не прельщала перспектива сменить широкий пролив, ласковую воду и красоту утра в открытом море на утомительную работу по прочесыванию мелких островов. Но поведение летчика, покружившего над ними, а затем вернувшегося на базу, означало, что никаких вражеских шхун в восточном направлении не обнаружено. Конечно, это мог быть обычный патруль, но логичнее предположить другое. К тому же обычный патруль пролетел бы над проливом в обоих направлениях.
Прямо перед ним вырастал Антон, красивый лесистый остров, и Томас Хадсон, двигаясь к берегу, поискал глазами знакомые ориентиры. Самое высокое дерево на острове следовало точно совместить с небольшой седловиной на Романо. Тогда он мог подойти к нужному месту, даже если солнце било в глаза, а вода сверкала, как искрящееся стекло.
Сегодня все эти манипуляции были лишними, но он все равно проделал их для практики и, когда отыскал нужное дерево, подумал, что этот ориентир на подверженном ураганам острове стоит сменить на что-то более надежное. Потом стал неторопливо продвигаться вдоль берега, пока дерево не совместилось точно с седловиной, и тогда круто повернул.
Катер очутился в протоке между едва покрытыми водой берегами, и Томас Хадсон сказал Аре:
— Попроси Антонио забросить снасти. Здесь можно кое-что поймать на обед. В этой протоке на дне роскошный бар.
Дальше он пошел прямо по своему ориентиру. У него было искушение даже не смотреть на берега, а просто идти вперед, никуда не сворачивая. Но он знал, что это как раз и будет проявлением гордыни, о которой говорил Ара, и потому осторожно вел катер вдоль правого берега и повернул туда, куда вел проток, не полагаясь только на одни ориентиры. Это напоминало езду по улицам нового городского района, а прилив тем временем нагонял его. Сперва волны были бурого цвета, а потом стали светлее и прозрачнее. Еще не добравшись до места, где он предполагал бросить якорь, Томас Хадсон услышал отчаянный крик Уилли: «Ры-ыба! Ры-ыба!» Оглянувшись, он увидел выпрыгнувшего из воды крупного тарпона. Огромная пасть его была раскрыта, серебристая чешуя и длинный зеленый спинной плавник сверкали и переливались на солнце. Он бился как бешеный и наконец шлепнулся в воду, подняв столб брызг.
— Sabalo[123], — сказал с отвращением Антонио.
— Никчемный sabalo, — подтвердили баски.
— Можно мне попытать удачу, Том? — спросил Генри. — Знаю, что в пищу он не годится, но все равно хотелось бы его поймать.
— Если Уилли потерял интерес, перехвати его у Антонио. А Антонио пусть идет сюда. Надо вставать на якорь.
Пока травили цепь, огромный тарпон бился и выпрыгивал из воды за кормой, но никто не обращал на него внимания, разве что иногда ухмылялись.
— Второй нужен, как думаешь? — крикнул Томас Хадсон. Первый помощник покачал головой. Когда якорь крепко сел, помощник поднялся на мостик.
— Не волнуйся, Том, он что угодно сейчас выдержит, — сказал Антонио. — Любой шквал. Все, что угодно. Может немного покачать, но с места не сорвет.
— А когда можно ждать шквал?
— После двух, — сказал помощник, поглядев на небо.
— Спускай шлюпку, — приказал Томас Хадсон. — И дай мне с собой запасную канистру бензина. Нужно торопиться.
— Кого возьмешь с собой?
— Только Ару и Уилли. Шлюпку нельзя перегружать.
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В шлюпке у всех троих были с собой завернутые в плащи ninos — томпсоновские автоматы в чехлах из овчины. Чехлы скроил и сшил Ара, ставший по необходимости портным-самоучкой, а Томас Хадсон пропитал стриженый мех изнутри защитным маслом, слегка отдававшим карболкой. На катере автоматы, уютно устроившиеся в своих «овчинных колыбельках», мирно покачивались в отведенном им отсеке под мостиком, оттого баски и прозвали их «детками».
— Принеси нам запас воды, — попросил Томас Хадсон помощника. Антонио принес тяжелую и холодную бутыль с завертывающейся крышкой и передал ее Уилли. Тот поставил ее в носовой части. Ара любил править шлюпкой и потому сидел на корме, Томас Хадсон — в середине, а Уилли устроился на носу.
Ара вел шлюпку прямо к берегу, а Томас Хадсон тем временем всматривался в нависшие над островом облака. Когда они вышли на мелководье, Томас Хадсон увидел торчащие из песка серые раковины съедобных моллюсков.
— Берег будем осматривать, Том? — спросил Ара, подавшись вперед.
— Да, лучше сделать это до дождя.
Ара ускорил ход, заглушив мотор в самый последний момент. Прилив, размыв песок, проделал в нем небольшую бухточку, туда-то Ара и загнал шлюпку, врезав ее в песок под наклоном.
— Вот мы и дома, — сказал Уилли. — Как зовут эту шлюху?
— Антон.
— Антон Большой, или Антон Маленький, или Антон-Козел?
— Просто Антон. Слушай, Уилли, иди вон к тому мысу на востоке, обогни его и иди дальше, пока мы не нагоним тебя на шлюпке. Я быстро осмотрю берег здесь, Ара дойдет на шлюпке до другого мыса, оставит ее там, а сам проведет разведку местности. Потом я подхвачу его на шлюпке, и мы вернемся за тобой.
Уилли взял завернутый в плащ автомат и взвалил на плечо.
— А что, если на пути попадутся фрицы, можно их грохнуть?
— Всех, кроме одного, — это приказ полковника, — сказал Томас Хадсон. — Постарайся оставить в живых самого смышленого.
— Прежде чем открыть огонь, проверю их «ай-кью».
— Сперва проверь свой.
— У меня он ниже плинтуса, иначе разве я был бы здесь, — сказал Уилли, отправляясь в путь. Он шагал с презрительным видом, однако самым внимательным образом осматривал берег и все вокруг.
Томас Хадсон объяснил Аре по-испански, что каждый должен делать, и оттолкнул шлюпку от берега. Сам он двинулся в ту же сторону по суше, держа автомат под мышкой и чувствуя, как песок забивается между пальцами босых ног. Он видел, как впереди шлюпка уже огибала небольшой мыс.
Было приятно снова оказаться на суше; он шел насколько возможно быстро, но от его взгляда ничего не ускользало. Песчаный берег был красив, Томас Хадсон не ждал от него подвоха, и предчувствия, мучавшие его все утро, бесследно исчезли.
Странное было утро, подумал он. Может, виной тому штиль. В небе облака по-прежнему сбивались в тучу. Но ничего плохого не случилось. Здесь, на жарком солнце, не было ни москитов, ни мошек, а впереди, на мелководье, он увидел длинную белую цаплю, она стояла, всматриваясь в воду — голова, шея и клюв птицы застыли в охотничьем азарте. Она не пошевелилась, когда Ара проехал мимо в шлюпке.
Надо тщательно обследовать остров, хотя вряд ли здесь что-то есть, подумал Томас Хадсон. На сегодня они затихли, так что мы ничего не теряем. Но было бы непростительно их упустить. Жаль, что я так мало о них знаю, думал он. Сам в этом виноват. Нужно было поехать на берег и собственными глазами увидеть сооруженное укрытие для раненого и рассмотреть следы на песке. Ара и Уилли — люди надежные, но мне все-таки следовало поехать самому.
Причина в том, что мне противно с ними встречаться. Но это мой долг, я хочу разделаться с ними — и разделаюсь. Однако меня не покидает чувство, что все мы — и я, и они — находимся в камере смертников. Могут ли такие сокамерники ненавидеть друг друга? Думаю, нет, если только они не душевнобольные.
В этот момент цапля вдруг взмыла в воздух и полетела вдоль берега. Немного поодаль плавно опустилась на своих больших белых крыльях, сделала несколько неловких шагов на земле и вновь замерла. Жаль, что я ее спугнул, подумал Томас Хадсон.
Он проверил весь берег выше края прилива. Никаких следов, только дважды проползла черепаха. Она проложила к морю и обратно широкие полосы и оставила в песке ямку, где отдыхала.
У меня нет времени откапывать черепашьи яйца, подумал Томас Хадсон. Облака продолжали сгущаться и продвинулись ближе.
Если бы фрицы побывали на этой стороне острова, то, конечно, выкопали бы яйца. Он посмотрел вперед, но шлюпки не увидел: ее скрывал еще один закругленный мыс.
Томас Хадсон шел по плотному, утрамбованному приливом песку и смотрел, как раки-отшельники тащат на себе свои раковины, а легкие крабики проворно пересекают полосу песка и соскальзывают в воду. Справа в мелкой протоке что-то серело, это была стайка лобанов, их подвижные тени мелькали на песчаном дне. Там же он заметил тень очень большой барракуды, подстерегавшей лобанов, а потом увидел и саму рыбу — длинную, бледно-серую, неподвижно застывшую. Не убыстряя шаг, он прошел мимо, оставив рыб позади, и снова приблизился к цапле.
Попробую пройти, не спугнув ее, подумал Томас Хадсон. Но когда он почти поравнялся с цаплей, из воды вдруг повыскакивали лобаны. Пучеглазые, головастые, они были некрасивы, несмотря на ярко сверкавшую на солнце чешую. Томас Хадсон повернулся, чтобы понаблюдать за ними и получше разглядеть напавшую на них барракуду. Саму хищницу увидеть не удалось — только прыжки всполошившихся, перепуганных лобанов. То, что раньше было стайкой, превратилось в серую бурлящую массу, а когда он повернул голову, цапли на прежнем месте уже не было. Расправив белые крылья, она летела над зеленоватой водой вперед, где золотился песок и росли у мыса деревья. За Романо тучи уже наливались чернотой, и Томас Хадсон прибавил шагу, чтобы скорее обогнуть мыс и найти оставленную Арой шлюпку.
От быстрой ходьбы у него случилась эрекция, и он подумал, что фрицев наверняка рядом нет. Такое просто не могло произойти, будь они поблизости. Хотя, подумал он, это могло произойти, если бы я думал, что их нет, и ошибался.
На мысу песок был совсем светлый, и Томас Хадсон подумал, что с удовольствием бы здесь полежал — ничего не скажешь, славное местечко. Но завидев далеко впереди шлюпку, решил: да пошло оно, это местечко, куда подальше. Буду сегодня спать на катере и любить надувной матрас. Или любить мостик. Мы столько времени провели вместе, что впору пожениться. О нас с мостиком, наверно, давно уже сплетничают. Пора бы внести ясность в наши отношения. А ты только ходишь по нему и стоишь на нем. Разве так годится? И еще проливаешь на него холодный чай. Ничего хорошего в этом нет. К чему ты его готовишь? Хочешь умереть на нем? Он это, конечно, оценит. Ходишь по нему, стоишь на нем, так и умри тоже на нем. Вот это будет справедливо. Впрочем, хватит нести всякую чушь, лучше как следует осмотри берег и подбери Ару.
Теперь он шагал по берегу, гоня от себя все мысли и полностью сосредоточившись на окружении. Свой долг он хорошо знал и старался всегда его исполнять. Сегодня любой из команды мог с тем же успехом поехать на берег вместо него, но, когда они возвращались ни с чем, он чувствовал себя виноватым. Он внимательно все осматривал, но не думать не мог.
Может, на стороне Уилли дела идут жарче, а может, Ара на что-нибудь напал, подумал он. Я точно знаю, что, будь я на месте этих фрицев, непременно высадился бы здесь. Это первое удобное место. Но они могли его проскочить и плыть дальше. Или, напротив, пройти между Передоном и Крусом. Впрочем, в это я не верю: днем их заметили бы с маяка, а ночью они бы не пробрались вглубь — даже с проводником. Скорее всего они прошли дальше. Может, мы настигнем их на Коко. Или еще ближе. Рядом есть еще островок — его тоже надо хорошенько прочесать. Не забывай, они ориентируются по карте. Если, конечно, не взяли в проводники местного рыбака. Дыма здесь я не видел — не похоже, что тут разводили костер. Что ж, я рад, что этот остров мы осмотрим до дождя. Мне нравится этим заниматься, подумал он. Только вот финал не нравится.
Он столкнул шлюпку на воду и, смыв с ног песок, забрался в нее. Свой автомат, завернутый в плащ, он положил рядом, чтоб было удобно при необходимости взять его, и завел мотор. Он не питал такой любви, как Ара, к подвесным моторам и перед включением всегда помнил, что нужно продуть и прососать карбюратор, что может пропасть искра, и о прочих удовольствиях, связанных с такими моторами. А вот у Ары никогда не было трудностей с зажиганием, а если мотор барахлил, Ара чуть ли не восхищался — так может шахматист восхититься неожиданным ходом противника.
Томас Хадсон двигался вдоль берега, но Ары все не было видно — похоже, он ушел далеко вперед. Наверное, уже на полпути к Уилли, подумал Томас Хадсон. Ару он увидел только вблизи мангровых зарослей, там, где кончался песок и тяжелые и зеленые мангровые деревья подступали к самой воде, а их корни напоминали перепутанные коричневые сучья.
И тут он заметил мачту, торчавшую из мангровых зарослей. И больше ничего. А потом увидел Ару — тот укрылся за невысокой песчаной дюной и смотрел поверх нее.
Томасу Хадсону показалось, что в его голову вонзились острые булавки, как бывает, когда видишь, что прямо на тебя по встречной полосе несется автомобиль. Услышав шум мотора, Ара повернул голову и поманил Томаса Хадсона к себе. Томас Хадсон пристал к берегу наискосок от Ары.
Баск забрался в шлюпку, держа на правом плече поверх линялой полосатой рубашки обмотанный плащом автомат дулом вперед. Вид у него был довольный.
— Плыви прямо по протоке, — сказал он. — Там мы встретимся с Уилли.
— Это одна из тех шхун?
— Точно, — ответил Ара. — Но уверен, что ее бросили. Скоро нас ливень накроет, Том.
— Ты что-нибудь заметил?
— Ничего.
— Я тоже.
— Хороший остров. Я тут нашел старую тропу к воде. Но по ней давно никто не ходил.
— На стороне Уилли тоже должна быть вода.
— А вот и сам Уилли, — сказал Ара.
Уилли сидел на песке, поджав ноги, автомат он держал на коленях. Томас Хадсон подвел к нему шлюпку. Уилли смотрел на них. Его здоровый голубой глаз горел негодованием, черные волосы свисали на мокрый от пота лоб.
— Где вас носило, ублюдки?
— Давно они здесь были, Уилли?
— Судя по их дерьму, вчера, — ответил Уилли. — Или надо сказать — по экскрементам?
— Сколько их было?
— Исходя из того же — восемь, у троих — понос.
— Что еще?
— У них есть проводник или лоцман — не знаю, как назвать.
В проводники они взяли местного рыбака. Он жил в хижине, крытой пальмовыми листьями, и солил или сушил на решетке нарезанное полосками мясо барракуды, чтобы затем продать его китайцам, которые перепродавали рыбу в китайские магазины, где ее выдавали за сушеную треску. По виду решетки было ясно, что рыбак насолил и насушил на ней много рыбы.
— Фрицы много кушать треска, — сказал Уилли.
— На каком языке ты изволишь изъясняться?
— На своем. Здесь у всех есть свой язык. У басков, например. Тебе не нравится мой?
— Рассказывай дальше.
— Спать все рядом с дым, — продолжил Уилли. — Ели свиньи мясо. Взяли с остров, где устроили бойня. Главный фриц не имей консервы или беречь.
— Кончай этот треп, говори, как все люди.
— Масса Хадсон все равно теряй день из-за ливня со шквал. Слушай Уилли, лучший следопыт пампасов. Уилли говори свой язык.
— Да прекрати ты!
— Скажи, Том, кто дважды находил фрицев?
— А что случилось со шхуной?
— Шхуна — каюк. В ней много гнилой доска. Одна упал из корма.
— Наверное, в темноте наскочили на что-то.
— Думаю, так и было. Ладно, буду говорить по-вашему. Они ушли на запад, за солнцем. Восемь человек и проводник. Может, и девять, если капитан не навалил здесь дерьма, сознавая высокую ответственность, чем грешит иногда и наш капитан. Тут еще и дождь собрался. Брошенная шхуна провоняла насквозь, она вся загажена курами и свиньями, а еще тем фрицем, которого мы похоронили. У них есть еще раненый, но, судя по бинтам, не очень тяжелый.
— Гной есть?
— Есть, но чистый. Сам посмотришь или поверишь мне на слово?
— Я верю каждому твоему слову, но посмотреть все же хочу.
Он осмотрел все — следы, костер, возле которого фрицы спали и на котором варили еду, грязные бинты, кусты, превращенные в отхожее место, и канаву, проложенную шхуной в песке, когда она врезалась в берег. Теперь уже дождь лил вовсю и налетали первые порывы шквала.
— Наденьте плащи и прикройте ими автоматы, — сказал Ара. — Сегодня вечером мне опять придется их укладывать.
— Я помогу тебе, — пообещал Уилли. — Мы дышим им в затылок, Том.
— Но территория здесь большая, и с ними человек, хорошо знающий местность.
— Ты в своем репертуаре, — сказал Уилли. — Что может знать этот проводник, чего мы не знаем.
— Очень многое.
— Господи, как я мечтаю ощутить на своем теле свежую воду и мыло.
Когда они обходили мыс, дождь лил с такой силой, что разглядеть сквозь него катер казалось невероятным. Шквал двигался в сторону океана, он был такой свирепый, а дождь такой плотный, что увидеть судно было так же трудно, как увидеть что-то за водопадом. Все баки в минуту наполнятся, подумал Томас Хадсон. Вода, наверно, уже льется из кранов камбуза.
— Сколько дней не было дождя, Том? — спросил Уилли.
— Надо свериться с судовым журналом. Около пятидесяти, думаю.
— Похоже, начинаются чертовы муссоны, — сказал Уилли. — Дай мне тыкву, буду воду вычерпывать.
— Не замочи автомат.
— Приклад у меня между колен, а ствол на левом плече под плащом, — сказал Уилли. — Так хорошо ему в жизни не было. Передай мне тыкву.
Все мылись на корме нагишом. Намыливались, переступая с ноги на ногу и наклонясь вперед, чтобы не сразу смыло, а потом откидывались назад, прямо под резкие струи дождя. Их смуглые, загорелые тела при этом странном освещении казались белыми. Томасу Хадсону вспомнились «Купальщики» Сезанна, но потом он решил, что эту сцену лучше изобразил бы Эйкинс[124]. А впрочем, лучше бы нарисовать такое самому: катер в белой пене ревущей стихии, прорвавшей серую пелену дождя, и чернота нового наступающего шквала, и мгновенный проблеск солнца, преобразившего в серебро струи дождя и озарившего купальщиков.
Он подвел шлюпку к борту катера, Ара забросил конец, и они были наконец дома.
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Вечером, когда кончился дождь, Томас Хадсон проверил все места, где после долгих засушливых дней обнаружилась течь, проследил, чтобы там поставили ведра, а места, где протечки были особенно сильны, обвели чертой; он сменил вахтенных и распределил прочие обязанности — все это при участии первого помощника и Ары. А после ужина, когда свободные от работы матросы сели играть в покер, он поднялся на мостик, захватив с собой спрей от насекомых, надувной матрас и легкое одеяло.
Он решил просто отдохнуть и ни о чем не думать. Иногда это у него получалось. Тогда он просто смотрел на звезды, не задаваясь никакими вопросами, или на океан, не думая о связанных с ним проблемах, или на восход солнца, не задумываясь, что принесет ему грядущий день.
После купания с мылом на корме под дождем он чувствовал себя чистым с головы до ног. Буду лежать и радоваться этому ощущению чистоты, подумал он. Томас Хадсон понимал, что нет никакого смысла думать о женщине, которая родила ему Тома, и о том, что они пережили вместе, о местах, где побывали вдвоем, и о том, как расстались. О Томе тоже думать нельзя. Это он запретил себе, как только узнал о его гибели.
И о двух других тоже вспоминать не стоит. Он их потерял навсегда, и потому думать о них тоже бессмысленно. Теперь у него новое, важное дело, и он должен прочно держаться в седле. Так что лежи здесь, наслаждайся чистотой тела, вымытого под дождем, и ни о чем не думай. Одно время у тебя это неплохо получалось. Если повезет, ты заснешь и увидишь во сне что-нибудь смешное или приятное. Просто лежи, слушай ночь и ни о чем не думай. Если Питерс получит радиограмму, Ара или Генри разбудят тебя.
Он не заметил, как уснул. Во сне он снова был мальчиком и взбирался верхом по крутому склону каньона. Когда перед его глазами открылось ущелье, он увидел песчаную отмель у чистой реки, вода ее была такой прозрачной, что можно было разглядеть камешки на дне и видеть, как мечется форель в погоне за плывущими по воде мошками. Он сидел на лошади и следил за форелью, когда Ара разбудил его.
Радиограмма гласила: Продолжайте упорные поиски в западном направлении. И кодовая подпись.
— Спасибо, — сказал Томас Хадсон. — Если придет еще что-то, сообщи.
— Конечно. Спи дальше, Том.
— Мне снился чудесный сон.
— Не рассказывай мне его, — сказал Ара. — И тогда он может сбыться.
Томас Хадсон снова заснул и, засыпая, улыбнулся при мысли, что он уже и так выполняет приказ, ведя поиски в западном направлении. И продвинулся на запад довольно далеко. Не думаю, что они о таком мечтали.
Он спал, и на этот раз ему снилось, что хижина сгорела и кто-то подстрелил его олененка, успевшего вырасти в молодого оленя. А еще кто-то убил его собаку, он нашел ее труп под деревом и проснулся в поту.
Не думаю, что сны решают наши проблемы, сказал он себе. Надо относиться к ним только как к сновидениям и не ждать от них успокоения. Это надо обдумать.
Все, что у тебя теперь есть, — это твоя главная задача и возникающие попутно трудности. Это все, что у тебя есть, и тебе лучше приспособиться к этому. У тебя больше никогда не будет счастливых снов, так что можешь вообще не спать. Просто лежи и думай, пока голова не перестанет работать, а когда заснешь, будь готов к ночным кошмарам. Ночные кошмары — то, что выпало тебе в азартной игре, которую затеял неведомо кто. Ты включился в игру, сделал ставку, и тебе выпал беспокойный, тяжелый сон. А могла выпасть и бессонница. Ты сам добился того, что у тебя есть, так что не жалуйся. Сейчас тебя клонит ко сну. Так засыпай и будь готов проснуться в поту. И что с того? Да ничего. А ты помнишь то время, когда ты спал радостным сном рядом с любимой женщиной и просыпался, только если она будила тебя, когда ей хотелось любви? Вспоминай это время, Томас Хадсон, только не знаю, будет ли тебе от этого легче.
Хотелось бы знать, сколько у них бинтов для второго раненого. Если у них было время раздобыть перевязочный материал, значит, они могли раздобыть и еще что-нибудь. Что именно? Как ты думаешь, что у них есть, кроме того, о чем ты и так знаешь? Едва ли много чего. Ну, пистолеты и, может быть, несколько автоматов. Вполне возможно — взрывчатка, которую они при случае постараются использовать. Нельзя также исключать возможность наличия у них пулемета. Хотя это вряд ли. Они не настроены драться, им бы только выбраться к чертям отсюда и сесть на испанский пароход. Будь у них желание драться, они бы той же ночью вернулись и захватили Конфитес. Впрочем, существует и другой вариант. Возможно, они что-то заподозрили. И, увидев наши баки с горючим на берегу, решили, что на Конфитес база. Они ведь не знают, кто мы такие. И когда заметили баки, подумали, что поблизости находится судно, потребляющее много горючего. И к тому же они, возможно, не хотели ввязываться в схватку, имея на борту раненых. Но шхуна с ранеными могла бы отстояться в укромном месте, а здоровые фрицы тем временем захватили бы радиостанцию и попытались связаться с другой подлодкой. Интересно, что же все-таки случилось с этой — второй? Что-то здесь много непонятного.
Подумай лучше о чем-нибудь веселом. О том, как будешь стоять у штурвала спиной к солнцу, например. И не забывай, что теперь, познакомившись с соленой рыбой, они лучше разбираются в местных условиях. Так что тебе придется поработать головой. Он заснул и спал довольно крепко, пока часа за два до рассвета его не разбудили мошки. Обдумывание текущих проблем успокоило его, и все это время он спал без тревожных сновидений.
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Они снялись с якоря еще до рассвета, и Томас Хадсон повел катер по протоке, больше похожей на канал, с серыми отмелями по обеим сторонам. К восходу солнца он выбрался из протоки и, осторожно обогнув опасные каменистые выступы большого рифа, взял курс на север, в синие воды океана. Если бы он решил обогнуть риф с внутренней стороны, то выиграл бы время, но это было гораздо опаснее.
Ветер утих, и волны тихо плескались у скал. Томас Хадсон знал, что день обещает быть жарким и душным и, значит, к вечеру может налететь шквал.
К нему на мостик поднялся первый помощник и огляделся, с особым вниманием всматриваясь туда, где на берегу торчала высокая уродливая башня маяка.
— Мы могли легко пройти с внутренней стороны.
— Знаю, — сказал Томас Хадсон. — Но я подумал: так надежнее.
— День похож на вчерашний. Только жарче.
— Они не могли уйти далеко.
— Никуда они не уйдут. Где-то выжидают. Надо расспросить на маяке, не прошли ли они через проход между Паредоном и Коко.
— Верно.
— Я сплаваю к маяку на шлюпке. Смотритель со мной знаком. А вы ждите меня у маленького островка напротив мыса. Я мигом сгоняю туда и обратно, — сказал Антонио.
— Тогда и якорь бросать не стоит.
— У тебя достаточно крепких парней, чтобы управиться с якорем.
— Если Ара и Уилли поели, пришли их наверх. Конечно, никто не рискнет объявиться так близко от маяка, да еще при таком ярком солнце, и мы вряд ли что увидим. И все же пришли их и еще Джорджа и Генри — надо все время быть начеку.
— Том, не забудь, что подводные скалы в этих местах попадаются и там, где вода синяя.
— Не забуду. Тем более что я их вижу.
— Хочешь холодного чаю?
— Да, пожалуйста. И сделай мне сандвич. Но сначала пришли вахтенных.
— Сейчас пришлю. И передам с ними чай, а сам буду готовить шлюпку к спуску.
— Будь осторожнее — не говори лишнего.
— Поэтому я и решил идти сам.
— Захвати с собой рыболовные снасти. Меньше вызовешь подозрений.
Четверо матросов поднялись на мостик и заняли свои обычные места.
— Что-нибудь видел, Том? — спросил Генри.
— Видел черепаху и кружащую над ней чайку. Я думал, она сядет черепахе на панцирь, но она не села.
— Mi capitan[125], — сказал Джордж. Он тоже был баск, как и Ара, но более рослый, отличный спортсмен и хороший моряк. Однако во многом Ара его превосходил.
— Mi senor obispo[126], — отозвался Томас Хадсон.
— Ладно, Том, не прикалывайся, — сказал Джордж. — Если я вдруг увижу большую подлодку, сообщить тебе?
— Если такую большую, как в прошлый раз, оставь это знание при себе.
— Она мне до сих пор по ночам снится, — сказал Джордж.
— Не вспоминайте о ней, — попросил Уилли. — Я только что позавтракал.
— Когда мы подошли ближе, у меня прямо волосы дыбом встали, — сказал Ара. — А ты что почувствовал, Том?
— Страх.
— Вижу — всплывает, — продолжал Ара. — И слышу, как Генри говорит: да это авианосец, Том.
— Она так и выглядела, — сказал Генри. — Моей вины тут нет. Я и сейчас бы так сказал.
— Она мне всю жизнь отравила, — признался Уилли. — С тех пор я уже никогда не был прежним. Да за пять центов не вышел бы больше в море.
— Вот тебе двадцать центов, и можешь сойти в Паредон-Гранде, — сказал Генри. — Там тебе еще сдачу дадут.
— Не надо мне сдачи. Пусть лучше дадут пересадочный билет.
— Вот, значит, как? — отозвался Генри. После двух последних посещений Гаваны отношения у них испортились.
— Послушай, ты, богач, — огрызнулся Уилли. — Мы не воюем с подлодками, а то ты и на палубу бы не поднялся, не пропустив сто граммов для храбрости. Мы всего лишь ищем фрицев, чтобы перебить негодяев на их дырявой посудине. А на это и ты годишься.
— А все-таки возьми двадцать центов, — предложил Генри. — Когда-нибудь пригодятся.
— Засунь их себе — знаешь куда?..
— А ну прекратите, ребята. Хватит, — сказал Томас Хадсон, со значением посмотрев на обоих.
— Прости, Том, — смутился Генри.
— А я хоть и не виноват, однако приношу извинения, — сказал Уилли.
— Смотри, Том, — сказал Ара. — Что там у берега?
— Скала — ее обнажил отлив, — ответил Томас Хадсон. — На карте она чуть восточнее.
— Я не о ней, а о том, что примерно на полмили дальше.
— Это человек, он ловит крабов или забрасывает сеть.
— Может, с ним стоит поговорить?
— Он с маяка. Антонио с ними потолкует.
— Рыба! Рыба! — закричал помощник, а Генри спросил:
— Можно я ею займусь, Том?
— Конечно. А Хиль пусть сменит тебя.
Генри сошел вниз, и через какое-то время рыба выпрыгнула из воды, это была барракуда. А вскоре Томас Хадсон услышал, как Антонио крякнул, ударив рыбу острогой, а потом послышались глухие удары дубинки по голове. Томас Хадсон ждал, когда раздастся всплеск брошенной в море мертвой рыбы, чтобы взглянуть на нее и оценить величину. Но всплеска не было, и тогда он вспомнил, что в этом районе побережья барракуду можно употреблять в пищу, и Антонио, наверное, решил отвезти ее служащим маяка. Тут опять раздался крик: «Рыба», и на этот раз не было никаких выпрыгиваний, только зазвенела разматывающаяся леска. Он слегка продвинулся вперед и приглушил оба мотора. Потом, видя, что леска продолжает разматываться, отключил один мотор и развернулся в сторону рыбы.
— Агуха! — крикнул помощник — И какая крупная!
Генри вел рыбу, и все через борт разглядывали рыбу с вытянутой вперед верхней челюстью, похожей на короткий клинок матадора, и полосками на спине, которые четко вырисовывались в водной синеве. В тот момент, когда ее уже можно было ударить острогой, рыба вдруг дернула головой и с молниеносной быстротой ушла в глубину.
— Агухи всегда стараются уйти таким рывком, — сказал Ара. — Похоже на выстрел.
Генри снова быстро поднял ее на поверхность, и сверху было видно, как он нанес удар острогой и выбросил на палубу упругую, подрагивавшую рыбину. Полоски на спине оказались ярко-синими, а острые как бритвы челюсти теперь беспомощно открывались и закрывались. Антонио перетащил ее на корму, и она забила хвостом по палубе.
— Que peto mas hermoso![127] — сказал Ара.
— Да, великолепная агуха, — согласился Томас Хадсон. — Но если и дальше так пойдет, мы здесь все утро проторчим. Оставьте удочки, только снимите приманку, — сказал он помощнику. Старясь наверстать упущенное время и одновременно сохраняя видимость, что они заняты рыбной ловлей, Томас Хадсон взял курс на скалистую оконечность мыса неподалеку от маяка. Трение лески в воде гнуло удочки.
Генри поднялся к нему со словами:
— Ничего себе рыбка, а? Хотелось бы поймать ее на легкую снасть. У этих агух странная форма головы.
— Сколько она примерно весит? — спросил Уилли.
— По словам Антонио, около шестидесяти. Прости, Уилли, что я не успел тебя позвать. Эта рыба должна быть твоей.
— Не парься, — сказал Уилли. — Быстрей я с ней не управился бы. А нам пора и свои дела делать. Ведь здесь рыбы можно наловить до черта.
— После войны приедем сюда — половим.
— Как бы не так! — сказал Уилли. — После войны я поеду в Голливуд и буду их консультировать по части того, как сачковать в море.
— У тебя это хорошо получится.
— Еще бы! Учусь этому уже больше года.
— Ты что-то сегодня сам не свой, Уилли. В чем дело? — спросил Томас Хадсон.
— Даже не знаю. Встал с левой ноги.
— Будь другом, сходи на камбуз, и если чай охладился, принеси. Антонио разделывает рыбу, так что и сандвич мне, пожалуйста, приготовь.
— Хорошо. С чем сандвич?
— С арахисовым маслом и луком, если он еще есть.
— Да, сэр. Сандвич с арахисовым маслом и луком.
— И постарайся избавиться от плохого настроения.
— Есть, сэр. С плохим настроением покончено.
Когда он ушел, Томас Хадсон сказал:
— Не заводись ты так, Генри. Мне этот сукин сын нужен — свое дело он хорошо знает. Просто на него иногда находит.
— Стараюсь, как могу. Но с ним трудно.
— И все же постарайся. Ты его крепко подколол насчет двадцати центов.
Томас Хадсон смотрел прямо перед собой — на ровную поверхность моря и на безобидный на вид риф по левому борту. Он любил обходить этот опасный риф, когда солнце было за спиной. Это было своего рода компенсацией за те случаи, когда ему приходилось править против солнца, и за некоторые другие вещи.
— Извини, Том, — сказал Генри. — Теперь буду следить за тем, что говорю или думаю.
Уилли вернулся с наполненной чаем бутылкой из-под рома, он обернул ее бумажным полотенцем и в двух местах перехватил резинкой, чтоб полотенце не сползало.
— Чай холодный, капитан, — сказал он. — Я его еще обернул для надежности.
Он передал Томасу Хадсону сандвич, завернутый в обрывок бумажного полотенца, и добавил:
— Новое достижение в искусстве изготовления сандвичей. Назовем его «Гора Эверест». Только для высшего руководства.
В неподвижном воздухе Томас Хадсон явственно уловил запах спиртного.
— Не рано ли начал, Уилли?
— Нет, сэр.
Томас Хадсон с любопытством взглянул на него.
— Что ты сказал, Уилли?
— Нет, сэр. Вы что, не расслышали, сэр?
— Ладно, — сказал Томас Хадсон. — Я тебя переспросил. Но ты запоминай с первого раза. Спускайся вниз. Приберись в камбузе, а затем иди на бак, чтобы я тебя видел, и готовься бросать якорь.
— Есть, сэр, — сказал Уилли. — Я себя неважно чувствую, сэр.
— Плевать мне на то, как ты себя чувствуешь, и не вздумай качать права. Если сейчас тебе плохо, то скоро будет еще хуже.
— Есть, сэр, — повторил Уилли. — Я себя неважно чувствую, сэр. Мне надо показаться судовому врачу.
— Ты найдешь его на баке. Проходя мимо гальюна, стукни в дверь, может, он там.
— Я так и думал, сэр.
— Что ты думал?
— Ничего, сэр.
— Он мертвецки пьян, — предположил Генри.
— Да нет, — возразил Томас Хадсон. — Он выпил, конечно. Но у него в голове помутилось не от этого.
— Последнее время он чудно себя ведет, — сказал Ара. — Но он всегда был со странностями. Никто из нас не пережил столько, сколько он. Я, во всяком случае, не пережил.
— Том пережил, — сказал Генри. — А вот пьет холодный чай.
— Давайте не перебарщивать, — оборвал их Томас Хадсон. — Ничего я не пережил, а просто люблю холодный чай.
— Раньше ты его не очень жаловал.
— Все мы меняемся, Генри.
Томас Хадсон вел катер в направлении маяка, впереди обозначилась скала, которую следовало обойти, и ему было уже не до праздных разговоров.
— Ступай и ты за ним, Ара, посмотри, как обстоят дела. Будь от него поблизости. Генри, убери снасти, а ты, Джордж, помоги Антонио со шлюпкой. Можешь отправиться с ним, если он не будет возражать.
Оставшись один на мостике, он провел катер мимо скалы, откуда потянуло запахом гуано, обогнул мыс и бросил якорь на глубине двух морских саженей. Дно здесь было чистым, а течение сильным. Он поглядел на покрашенный белой краской дом, высокий маяк старого образца, потом перевел взгляд на зеленые, утопавшие в мангровых деревьях островки за торчавшей из воды скалой и дальше — на низкий, голый скалистый берег Кайо Романо. Им так часто приходилось находиться вблизи этого длинного, странного, кишевшего москитами острова, они так хорошо знали некоторые его уголки и так много раз ориентировались по ним во время удачных и неудачных рейсов, что Томас Хадсон всегда испытывал волнение, приближаясь к острову или, напротив, удаляясь от него. Сейчас остров выглядел особенно голым и безлюдным, словно кусок бесплодной пустыни посреди моря.
На этом большом острове водились дикие лошади, дикий рогатый скот, дикие свиньи, и Томас Хадсон подумал, что, должно быть, многие люди питали иллюзию, что им удастся его освоить. Здесь были холмы, поросшие сочной травой, живописные долины и рощи строевого леса; одно время здесь обосновались французские колонисты и даже выстроили целый поселок, назвав его Версалем, в надежде закрепиться на острове.
Теперь все каркасные дома, кроме одного самого большого, были заброшены, и однажды, когда Томас Хадсон пришел туда за пресной водой, то увидел, как бывшие домашние собаки толкутся между свиньями, рывшимися в грязной луже, и те и другие были серого цвета от облепивших их москитов. Когда дул восточный ветер, остров был чудесным местом, и тогда можно было двое суток бродить с ружьем среди девственной природы, какой она была во времена Колумба. Но ветер затихал, и с болот прилетали тучи москитов. Действительно тучи, думал он, и это совсем не метафора. Эти твари могли закусать человека до смерти. Люди, которых мы ищем, не могут скрываться на Романо, думал он. В безветренную погоду это невозможно. Они, должно быть, прошли дальше.
— Ара, — позвал он.
— Что, Том? — отозвался Ара. Он всегда пружиной взлетал на мостик, как акробат со стальным, сильным телом.
— Как там дела?
— Уилли сам не свой. Я увел его с солнца, дал выпить и уложил его. Сейчас он успокоился, только все время смотрит в одну точку.
— Наверное, напекло солнцем больную голову.
— Может, и так. А может, что-то другое.
— А как остальные?
— Хиль и Питерс спят. Вчера Хилю поручили следить, чтобы Питерс не заснул. Генри спит, а Джордж поехал с Антонио.
— Им пора бы вернуться.
— Вернутся, куда они денутся.
— Надо следить, чтобы Уилли находился в тени. О чем я только думал, послав его на бак. Хотел наладить дисциплину, идиот.
— Я там разбираю и чищу пулемет и еще проверил все взрыватели — не отсырели ли во время дождя. Вчера после покера мы все разобрали, вычистили и смазали.
— Теперь из-за сырости придется все проверять каждый день — не важно, стреляли мы или нет.
— Знаю, — сказал Ара. — Надо бы высадить Уилли на берег. Но здесь негде.
— Может быть, на Кайо Франсес?
— Можно. Но лучше в Гаване и посадить на пароход. Он станет болтать, Том.
У Тома мелькнула мысль, о которой он сразу же пожалел.
— Не надо нам было брать Уилли, зная, что его комиссовали из-за больной головы, — сказал Ара.
— Знаю. Но мы взяли. Сколько же всяких ошибок мы натворили!
— Не так уж и много, — сказал Ара. — Можно мне вернуться к работе?
— Иди. И большое тебе спасибо.
— A sus ordenes[128], — сказал Ара.
— Хотелось бы приказать что-нибудь получше.
Подошла шлюпка с Антонио и Джорджем. Антонио тут же поднялся на мостик, а Джордж и Генри стали втаскивать на борт мотор и шлюпку.
— Ну как? — спросил Томас Хадсон.
— Должно быть, фрицы успели пройти ночью до полного штиля, — ответил Антонио. — Если бы они свернули в протоку, их бы заметили с маяка. Старик-лодочник, который ставит сети, не видел никакой шхуны. У него язык без костей, и он обязательно рассказал бы, если бы видел, — так сказал мне смотритель маяка. Если хочешь, можем вернуться, и ты лично поговоришь с ним.
— Не надо. Думаю, они на Пуэрто-Коко или в Гильермо.
— При таком безветрии они едва ли ушли дальше.
— Ты уверен, что ночью они не могли пройти по протоке?
— Даже с самым лучшим лоцманом.
— Значит, будем искать их с подветренной стороны у Коко или дальше к Гильермо. Сейчас поднимем якорь — и в путь.
Путь предстоял сложный, и Томас Хадсон осторожно обходил все препятствия, держась саженей на сто от берега. Сам берег был низкий, скалистый, с множеством рифов и отмелей, открывшихся сейчас с отливом. На мостике стояли четверо вахтенных, слева от Томаса Хадсона — Хиль. Смотревший на берег Томас Хадсон увидел, как потянулась цепь зеленых мангровых зарослей, и в душе посетовал, что оказался в этих местах в такую погоду. Высоко в небе уже сгущались тучи, и он подумал, что шквал может налететь раньше, чем ожидали. За Пуэрто-Коко есть три местечка, которые надо тщательно облазить, подумал он. Придется, пожалуй, поднатужиться, чтобы быстрей добраться до них.
— Генри, постой-ка у штурвала и держи 285 оборотов. Я все-таки спущусь к Уилли. Если заметишь что-нибудь подозрительное, дай знать. А ты, Хиль, перестань следить за берегом и перейди к правому борту. У берега слишком мелко для шхуны.
— Если не возражаешь, Том, я бы еще немного последил за берегом, — сказал Хиль. — Есть тут один незаметный проливчик, который выходит к бухте. Проводник мог отвести их туда и спрятать в мангровых зарослях.
— Хорошо, — согласился Томас Хадсон. — Я тогда пришлю к вам Антонио.
— С этим большим биноклем я смогу разглядеть мачту и среди деревьев.
— Сомневаюсь я. Но кто тебя знает.
— Том, ну, прошу тебя.
— Я ведь согласился.
— Извини, Том, но проводник мог завести их туда. Мы сами как-то туда заходили.
— И нам пришлось выбираться оттуда тем же путем.
— Знаю. Но вдруг штиль накрыл фрицев, и им пришлось спешно искать укрытие. Мы ведь не хотим их обогнать.
— Согласен. Но на таком большом расстоянии ты не увидишь мачту. Кроме того, они могли замаскировать ее, чтобы мачту не увидели с воздуха.
— Все так, — с испанским упрямством упорствовал Хиль. — Но у меня зоркие глаза, бинокль с двенадцатикратным увеличением, погода штилевая, и потому…
— Я же сказал тебе, что не возражаю.
— Знаю. Только я хотел объяснить.
— Ты все объяснил, — сказал Томас Хадсон. — И если увидишь мачту, можешь засунуть ее мне в зад с земляными орехами в придачу.
Хиль слегка обиделся, но шутка ему понравилась, особенно упоминание о земляных орехах, и он с еще большим азартом стал вглядываться в мангровые заросли, пока от напряжения глаза у него чуть не полезли на лоб.
А внизу Томас Хадсон разговаривал с Уилли и в то же время посматривал на берег и море. Каждый раз его поражало, насколько меньше видишь, сойдя с мостика, поэтому, когда внизу дела шли хорошо, он считал неразумным покидать свой пост. Томас Хадсон старался всегда находиться в контакте со своими людьми, избегая назойливого контроля. Но все больше передавал власти Антонио, который лучше его знал морское дело, и Аре, который был просто лучше. Они оба лучше меня, думал он, и тем не менее командую ими я, пользуясь их знаниями, талантами и личными качествами.
— Уилли, как ты тут? — спросил он.
— Прости, Том, я вел себя как дурак. Но мне правда что-то нехорошо.
— Ты знаешь, у нас нет определенных правил насчет выпивки, — сказал Томас Хадсон. — И мне не хотелось бы прибегать к таким набившим оскомину словам, как честь и прочее.
— Я все понимаю, Том, — извиняющимся голосом произнес Уилли. — Ты знаешь — я не пьяница.
— Пьяниц мы не берем на борт.
— А как же Питерс?
— Мы его не брали. Его нам дали. У него тоже есть свои проблемы.
— Бутылка виски — вот его проблемы, — сказал Уилли. — И не успеем оглянуться, как его чертовы проблемы станут нашими.
— Хватит о нем, — оборвал его Томас Хадсон. — Что еще тебя грызет?
— Ничего конкретного.
— И все-таки?
— Ну, я наполовину чокнутый, ты наполовину чокнутый, и вся наша команда — наполовину святые, наполовину сорвиголовы.
— Наполовину святой, наполовину сорвиголова — не так уж и плохо.
— Верно. Это замечательно. Но я все-таки привык к большему порядку.
— Послушай, Уилли, ничего серьезного с тобой не происходит. Просто на тебя так действует солнце, да и пить тебе сейчас не стоит.
— Я тоже так считаю, — согласился Уилли. — Я не специально ерепенюсь, Том. Скажи, ты когда-нибудь свихивался по-настоящему?
— Нет. До этого пока не доходило.
— Поганое это дело, — сказал Уилли. — И сколько бы оно ни длилось — это всегда долго. А пить я брошу.
— Совсем бросать не обязательно. Пей понемногу, как раньше.
— Я пил, чтобы отогнать от себя это состояние.
— Пьешь всегда для чего-то.
— Точно. Но это не был розыгрыш. Ведь ты не думаешь, что я стал бы тебя обманывать, Том?
— Все мы обманываем. Но я не думаю, что ты это делал намеренно.
— Ладно, иди к себе на мостик, — сказал Уилли. — Я ведь вижу, как ты все время поглядываешь на воду, словно это девушка, которая может от тебя уйти. Я больше не буду ничего пить, кроме разве морской воды, и стану помогать Аре ломать все на куски и собирать снова.
— Не пей, Уилли.
— Сказал не буду, значит, не буду.
— Верю.
— Том, можно задать тебе один вопрос?
— Сколько хочешь.
— Тебе очень тяжело?
— Пожалуй, очень.
— Ты хоть спишь?
— Не так, чтоб много.
— А прошлую ночь спал?
— Спал.
— Это потому, что ходил по берегу, — сказал Уилли. — Ладно, ступай наверх и забудь про меня. А я буду помогать Аре.
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В поисках следов, оставленных немцами, они обследовали берег в Пуэрто-Коко и на шлюпке проехали мимо мангровых зарослей. Там и в самом деле были места, где могла бы укрыться шхуна. Но они ничего не обнаружили, к тому же шквалистый ветер с проливным дождем начался раньше, чем предполагали, а при взгляде на море казалось, что оно ходит ходуном, выбрасывая вверх белые, бурлящие струи.
Томас Хадсон успел обойти всю отмель, а потом, обогнув лагуну, прошел в глубь острова. Он обнаружил место, куда слетаются при приливе фламинго, видел много ибисов — «коко» на испанском, давших острову его название, и парочку розовых колпиц, рывшихся на берегу в глине. На фоне сероватой глины ярко-розовая окраска и изящные, быстрые, порывистые движения делали их особенно красивыми, портила все только вызванная постоянным голодом безликость, свойственная некоторым болотным птицам. Долго наблюдать за ними Томас Хадсон не мог: ему хотелось проверить — вдруг люди, за которыми он охотится, оставили шхуну в мангровых зарослях, а сами, спасаясь от москитов, разбили лагерь выше.
Он ничего не нашел, кроме места, где прежде обжигали уголь, вернулся на берег и уже сидел в шлюпке, когда налетел первый порыв шквального ветра.
Ара любил управлять шлюпкой в дождь с сильным ветром. Томасу Хадсону он сказал, что поиски остальных тоже не увенчались успехом. Все уже были на катере, кроме Уилли, тот отправился в глубь острова, за мангровую рощу.
— А ты что-нибудь нащупал? — спросил Ара.
— Ничего.
— Этот дождь охладит пыл Уилли. Отвезу тебя на катер и поеду за ним. Как думаешь, Том, где они?
— В Гильермо. Я бы туда отправился.
— И я. Уилли тоже так считает.
— Как он сейчас?
— Старается изо всех сил. Ты ведь его знаешь.
— Да, — сказал Томас Хадсон. Они подошли к катеру, и Хадсон взобрался на борт. Ара развернул шлюпку и мгновенно скрылся за белой завесой шквала, а наблюдавший за ним Томас Хадсон попросил принести ему полотенце и досуха вытерся на корме.
— Может, выпьешь чего-нибудь, Том? Ты же насквозь промок, — сказал Генри.
— Хорошо бы.
— Хочешь рому?
— Отлично, — сказал Томас Хадсон. Он спустился вниз за свитером и шортами и увидел, что все довольны и веселы.
— Мы все глотнули неразбавленного рому, — сказал Генри, подавая ему до половины налитый стакан. — Ведь если быстро принять меры, никто не простудится, правда?
— Привет, Том, — сказал Питерс. — Присоединишься к нашей группе любителей здорового питья?
— Когда ты проснулся? — спросил его Томас Хадсон.
— Когда услышал бульканье.
— Как-нибудь сам побулькаю ночью, вот и посмотрим, проснешься ты или нет.
— Не стоит труда, Том. Уилли проделывает это каждую ночь.
Томас Хадсон решил было не пить ром. Но все его пили, излучая радость и довольство, несмотря на предстоящие невеселые дела, и он подумал, что не присоединиться к пьющим будет попахивать гордыней и ханжеством. Кроме того, ему самому этого хотелось.
— Давай поделимся, — сказал он Питерсу. — Ты единственный сукин сын, который спит в наушниках лучше, чем без них.
— Тут и делить нечего, — сказал Питерс, позволив себе нарушить служебную дисциплину. — Не хватит ни тебе, ни мне.
— Тогда наливай себе сам. Я этот чертов напиток люблю не меньше тебя.
Остальные наблюдали за ними, и Томас Хадсон видел, как ходят желваки у Генри.
— Пей, — сказал Томас Хадсон. — И смотри как следует управляй сегодня ночью своими загадочными механизмами. Ради себя и всех нас.
— Ради всех нас, — повторил Питерс. — Кто у нас на катере настоящий труженик?
— Ара, — сказал Томас Хадсон и, оглядев всех, сделал первый глоток. — И все остальные, мать их, не хуже.
— Твое здоровье, Том, — провозгласил Питерс.
— Твое здоровье, — произнес в ответ Томас Хадсон и тут же почувствовал, что тост прозвучал холодно и сухо. — За короля наушников, — сказал он, чтобы как-то поправить дело, и добавил: — За само бульканье. — Вот так и надо было начать.
— За моего командира, — сказал Питерс, явно перебарщивая.
— Можешь формулировать как хочешь. В уставе это не обговорено. Но это можно исправить. Повтори еще раз.
— Твое здоровье, Том.
— Спасибо, — сказал Томас Хадсон. — Но я буду последним сукиным сыном, если выпью за тебя, пока ты не приведешь свою аппаратуру в порядок.
Питерс посмотрел на Хадсона, и в его лице и тщедушном теле появилось нечто, говорившее, что он отслужил три срока за дело, в которое верил, а потом, как Уилли, сменил его на что-то другое, и он почти автоматически произнес: «Да, сэр».
— Твое здоровье, — сказал Томас Хадсон. — И разберись там получше со своими таинственными штучками.
— Хорошо, Том, — произнес Питерс искренне, без всяких уверток.
Пожалуй, этого достаточно, подумал Томас Хадсон. Поставлю на этом точку и вернусь на корму ждать появления другого трудного ребенка. Я никогда не относился к Питерсу так, как остальные, хотя не хуже всех знаю его недостатки. Но в нем что-то есть. Это как ложь, в которой можно зайти так далеко, что уже недолго и до правды. Питерс неважно справляется с нашей аппаратурой, но, возможно, ему доступно нечто более серьезное.
Уилли такой же, подумал он. Они друг друга стоят. Однако пора бы шлюпке вернуться.
В струях дождя и пенистых, взбитых порывистым ветром волнах показалась шлюпка. Оба моряка, промокшие до нитки, поднялись на борт. В свои непромокаемые плащи они завернули автоматы.
— Салют, Том, — сказал Уилли. — Мокрый зад и пустое брюхо — вот и все, с чем мы вернулись.
— Возьми наших «деток», — сказал Ара, протягивая завернутые автоматы.
— Значит, ничего?
— Больше, чем ничего, — ответил Уилли. С него лило на корму, и Томас Хадсон попросил Хиля принести два полотенца.
Ара подтянул шлюпку и выбрался сам.
— Ничего, ничего и еще раз ничего, — сказал он. — Том, засчитаешь нам за дождь сверхурочные?
— Надо сначала почистить оружие, — поправил его Уилли.
— Сначала нужно обсохнуть, — сказал Ара. — Я весь вымок. То никак не мог дождя дождаться, то промок так, что даже на заднице гусиная кожа.
— Знаешь, Том, — сказал Уилли, — а ведь эти подонки, если только у них духу хватит, могут плыть под зарифленными парусами.
— Я тоже об этом подумал.
— Днем, в штиль, они где-то укрываются, а в шквал снимаются с места.
— Как думаешь, где они могут быть?
— Гильермо они вряд ли прошли. А впрочем, кто их знает.
— На рассвете снимемся с якоря и завтра же у Гильермо разделаемся с ними.
— Может, разделаемся, а может, они ускользнут.
— И такое возможно.
— Какого черта у нас нет радара?
— А какая от него была бы сейчас польза? Что ты в этом понимаешь, Уилли?
— Ладно, молчу, — сказал Уилли. — Извини, Том. Но выслеживать с УВЧ шхуну, где нет радио…
— Понимаю, — ответил Томас Хадсон. — Ты предлагаешь вести преследование лучше, чем мы это сейчас делаем?
— Да, лучше. Это нормальное желание?
— Вполне.
— Я хочу добраться до этих мерзавцев и перестрелять их всех.
— И чего ты добьешься?
— Ты что, не помнишь, какую резню они учинили?
— Хватит твердить одно и то же, Уилли. И распускать нюни не к лицу такому морскому волку, как ты.
— Ладно. Мне просто не терпится их прикончить. Хоть это нормально?
— Во всяком случае, лучше, чем причитать о резне. И помни — мне нужны пленные с подлодки, которая проводила операции в этих водах.
— Последний пленный не много рассказал.
— Да. Но в его положении и ты бы молчал.
— Ладно уж, — сказал Уилли. — Можно мне промочить горло на законных основаниях?
— Почему нет? Надень сухие шорты и рубашку и ни к кому не приставай.
— Так уж и ни к кому?
— Пора бы тебе повзрослеть, — сказал Томас Хадсон.
— Да пошел ты к черту, — с довольной улыбкой произнес Уилли.
— Вот таким ты мне нравишься, — сказал Томас Хадсон. — Не выходи из образа.
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Всю ночь сверкали молнии, гремел гром, и дождь лил, не переставая, до трех утра. Питерс ничего не поймал по радио, и все спали в духоте и сырости, пока дождь не закончился, не налетели мошки и не перебудили их всех. Томас Хадсон побрызгал вниз «Флитом», оттуда донесся кашель, но возня и хлопки стали меньше.
Питерса он обрызгал изрядно, тот потряс головой в наушниках и тихо сказал: «Я стараюсь как могу, Том, но ничего не могу поймать».
Томас Хадсон посветил фонариком на барометр, стрелка ползла вверх. Значит, у фрицев будет попутный ветер, подумал он. Что ж, им жаловаться не на что — опять повезло. Надо это обдумать.
Томас Хадсон вернулся на корму и обрызгал «Флитом» всю каюту, стараясь не разбудить спящих.
Сидя на корме, он всматривался в светлеющую ночь и время от времени опрыскивал себя «Флитом». У них было мало репеллентов, но много «Флита». От него жгло потную кожу, и все-таки это было лучше мошек. От москитов они отличались тем, что подлетали беззвучно, а зуд начинался сразу после укуса. Места укусов распухали, достигая размеров небольшой горошины. Кое-где на побережье и на островах мошки были особенно злые. Во всяком случае, их укусы были гораздо болезненнее. Возможно, подумал он, все зависит от состояния нашей кожи — насколько она загорелая и грубая. Интересно, как их выносят местные жители, подумал он. Надо быть очень терпеливым, чтобы жить здесь, на побережье и на Багамских островах, когда не дуют пассаты.
Томас Хадсон сидел на корме — наблюдал и прислушивался. Высоко в небе летели два самолета, он слушал рев моторов, пока они не стихли.
Могучие бомбардировщики летят в Камагуэй и дальше в Африку или куда-то еще и не имеют к нам никакого отношения. Что ж, подумал он, хоть мошки их не донимают. И меня сейчас не донимают. Да пошли они к черту. Скорей бы рассвело, и поскорей выбраться отсюда. Благодаря Уилли мы знаем весь путь до конца мыса, а дальше я пойду по протоке, держась недалеко от берега. Там есть одно опасное место, но при утреннем свете я разгляжу его даже в штиль. А там и до Гильермо рукой подать.
На рассвете они уже были в пути, и Хиль — самый зоркий — осматривал в двенадцатикратный бинокль зеленую береговую линию. На таком близком расстоянии он мог увидеть даже сломанную ветку на мангровом дереве. Томас Хадсон стоял у штурвала. Генри наблюдал за морем. Уилли стоял за Хилем.
— Тут их уже нет, — сказал Уилли.
— Но проверить надо, — возразил Ара. Он стоял рядом с Генри.
— А кто спорит, — сказал Уилли. — Я просто так заметил.
— Где этот чертов патруль из Кайо Франсес, который курсирует по утрам?
— Они, кажется, по воскресеньям не патрулируют, — предположил Уилли. — Наверное, сегодня воскресенье.
— Будет бриз, — сказал Ара. — Взгляните на небо — перистые облака.
— Я одного боюсь, — сказал Томас Хадсон. — Что, если они прошли протокой у Гильермо?
— Это мы проверим.
— Давайте поспешим туда, — сказал Уилли. — А то у меня уже нервы сдают.
— Оно и видно, — сказал Генри.
Уилли посмотрел на него и сплюнул через борт.
— Спасибо, Генри, — укоризненно произнес он. — Я и хотел, чтоб было видно.
— Кончайте, вы, — осадил их Томас Хадсон. — Видите там справа по борту коралловый выступ, еле видный из воды? Надо не напороться на него. А по другую сторону, джентльмены, лежит Гильермо. Поглядите, какой он зеленый — прямо страна обетованная.
— Просто еще один чертов остров, — сказал Уилли.
— Никто не видит дыма от костров угольщиков? — спросил Томас Хадсон.
Хиль внимательно поводил биноклем.
— Ничего не вижу, Том.
— Какой может быть дым после вчерашнего дождя? — удивился Уилли.
— А вот тут ты не прав, парень, — сказал Томас Хадсон.
— Может, и не прав.
— Точно не прав. Даже сильнейший ливень не в силах загасить большой обжиг. Я сам видел однажды, как трехдневный дождь не нанес никакого ущерба большому костру.
— Согласен — ты больше об этом знаешь, — сказал Уилли. — Ладно. Дым может там быть. Очень на это надеюсь.
— Здесь мелководье — коварное место, — сказал Генри. — Не думаю, что они смогли преодолеть его в такой шторм.
В утреннем свете они увидели четырех крачек и двух чаек, птицы кружили над мелководьем. Они что-то нашли там и постоянно ныряли в воду. Птицы громко кричали.
— Что они там делают? — спросил Генри.
— Не знаю. Похоже, нашли стайку рыбы, только не могут достать на глубине.
— Этим бедолагам, чтобы найти пищу, надо вставать еще раньше нас, — сказал Уилли. — Люди никогда не оценят их усилий.
— Как ты думаешь идти, Том? — спросил Ара.
— Близко к берегу, нацелившись на конец острова.
— А этот полукруглый островок с какими-то обломками будешь обследовать?
— Обойду его на близком расстоянии, а вы глядите в оба. А потом стану на якорь в бухте у Гильермо.
— Мы станем на якорь, — поправил его Уилли.
— Само собой. Чего это ты окрысился с самого утра?
— Ничего я не окрысился. Всего лишь восхищаюсь океаном и этим прекрасным побережьем, на которое впервые бросил взор Колумб. Мне повезло, что я не служил под его началом.
— А я думал — служил, — сказал Томас Хадсон.
— Я прочел о нем книгу, когда лежал в госпитале в Сан-Диего, — похвастался Уилли. — Теперь я специалист по Колумбу. Кстати, корабль у него был еще хуже, чем наш гребаный катер.
— У нас не гребаный катер.
— Пока еще нет, — сказал Уилли.
— Ладно, поклонник Колумба. Видишь те обломки, что торчат из воды градусах в двадцати по правому борту?
— Пусть их разглядывают вахтенные, — сказал Уилли. — Однако своим здоровым глазом я хорошо вижу, как на них сидит олуша с Багамских островов. Наверное, прилетела нам в подкрепление.
— Вот и хорошо. Ее-то нам и недоставало, — сказал Томас Хадсон.
— Я мог бы быть великим орнитологом, — продолжал Уилли. — Моя бабка кур разводила.
— Том, мы могли бы и ближе подойти, — сказал Ара. — Вода высокая.
— Думаю, сможем, — согласился Томас Хадсон. — Скажи Антонио пойти на нос, пусть оценит глубину.
— Глубина что надо, Том! — крикнул Антонио. — До самого берега. Тебе ведь знакома эта протока.
— Знаю. Просто хотел лишний раз убедиться.
— Хочешь, я стану у штурвала?
— Спасибо, не надо.
— Теперь остров отлично виден, — сказал Ара. — Осмотри его весь в свой бинокль, Хиль. Я тоже после осмотрю.
— Кто следит за первым четвертным румбом? — спросил Уилли. — Когда это вы руль переложили на меня?
— Сразу, как Том попросил тебя посмотреть на обломки. Мы сделали это автоматически. Теперь ты стоишь у штирборта.
— Все эти морские термины для меня слишком сложны, — сказал Уилли. — Говори со мной человеческим языком. Просто — правый борт, левый борт.
— Ты первый начал, — возразил Генри.
— Пусть так. Но отныне я буду говорить — вниз по лестнице, вверх по лестнице, передняя часть катера, задняя часть катера.
— Уилли, стань, пожалуйста, рядом с Хилем и Арой и осмотри в бинокль берег, — сказал Томас Хадсон. — Берег и ближайшую треть острова.
— Есть, Том, — отозвался Уилли.
На этой наветренной стороне Кайо Гильермо можно было с легкостью рассмотреть человеческое жилье, если оно существовало. Но несмотря на то что катер шел на небольшом расстоянии от берега, они ничего не заметили. Оказавшись напротив мыса, Томас Хадсон сказал:
— Я буду огибать мыс как можно ближе к берегу, а вы все смотрите в бинокли. Если заметите что-то подозрительное, станем на якорь и спустим шлюпку.
Подул бриз, по морю пошли волны, но они не разбивались на отмелях — прилив был слишком высокий. Томас Хадсон смотрел вперед, на маленький скалистый островок. Он знал, что у его западной оконечности лежит затонувший корабль, который при высоком приливе еле выступает из воды красно-коричневым килем. Дальше была мелкая бухта и песчаный берег, но увидеть их можно, только обойдя затонувший корабль.
— Кто-то живет на этом островке, — сказал Ара. — Я вижу дым.
— Точно, — подтвердил Уилли. — Поднимается он с подветренной стороны, а ветер несет его на запад.
— Дым приблизительно в центре песчаного берега, — сказал Хиль.
— Мачту не видишь?
— Нет.
— Они могут днем убирать эту чертову мачту, — сказал Уилли.
— Займите свои посты, — приказал Томас Хадсон. — Ты, Ара, останешься со мной. Уилли, скажи Питерсу, пусть не отходит от радио — независимо от того, слышат его или нет.
— Что ты думаешь об этом? — спросил Ара, когда все разошлись.
— Думаю, если бы я ловил и вялил рыбу, то приплыл бы сюда с Гильермо в штиль, когда тебя донимают москиты.
— Я тоже.
— Уголь на этом острове не обжигают, да и дым слабый. Костер, наверное, недавно развели.
— Или он уже догорает.
— Такая мысль мне тоже приходила в голову.
— Мы это скоро узнаем.
Они обогнули затонувший корабль, на торчащем выступе которого сидела еще одна олуша, и Томас Хадсон подумал: наши союзники времени зря не теряют. К острову они подошли с подветренной стороны, и Томас Хадсон увидел песчаный берег, окаймленный зеленью, и лачугу, из трубы которой поднимался дым.
— Слава богу! — вырвалось у него.
— Это точно, — сказал Ара. — Я тоже боялся другого.
Никаких шхун тут не было.
— Думаю, мы их догоняем. Высадись поскорее на берег вместе с Антонио и расскажи потом, что там увидишь. Я поставлю катер у самого берега. Остальные пусть занимаются своим делом и ведут себя естественно.
Шлюпка развернулась и двинулась к берегу. Томас Хадсон увидел, как Ара и Антонио идут к лачуге, крытой соломой. Они шли быстро — только что не бежали. Дойдя до жилья, они позвали хозяев. К ним вышла женщина. Смуглая, как все индианки, босоногая, с длинными, почти по пояс, волосами. Пока она говорила, из дома вышла еще одна женщина — тоже смуглая, длинноволосая, с ребенком на руках. Закончив разговор, Ара и Антонио пожали женщинам руки и вернулись к шлюпке. Они оттолкнули шлюпку от берега, завели мотор и отчалили.
Шлюпку еще поднимали на борт, а Антонио и Ара уже поднялись на мостик.
— В доме две женщины, — сказал Антонио. — Мужчины на рыбной ловле. Женщина, у которой ребенок, видела, как шхуна вошла в протоку. В это время как раз подул бриз.
— Значит, часа полтора назад, — прикинул Томас Хадсон. — Сейчас уже начался отлив.
— Вода убывает очень быстро, Том, — сказал Антонио.
— Когда она спадет, мы не сможем пройти.
— Да.
— Ну и что нам делать?
— Ты командир — тебе решать.
Томас Хадсон крутанул штурвал, включил оба мотора на две тысячи семьсот оборотов и направил катер к мысу.
— Они тоже могут наскочить на мель, — сказал он. — Будь что будет.
— В худшем случае бросим якорь, — успокоил его Антонио. — Дно здесь глинистое. Глина и ил.
— И подводные камни, — добавил Томас Хадсон. — Пришли сюда Хиля — пусть следит за столбами. Ты, Ара, и Уилли, проверьте оружие. А ты, Антонио, постой рядом.
— Протока эта паскудная, — сказал Антонио. — Однако и ее можно пройти.
— Только не при отливе. Но, может, эти сволочи тоже сядут на мель или ветер утихнет.
— Ветер не утихнет, Том, — сказал Антонио. — Для пассата он слишком устойчивый.
Томас Хадсон глянул на небо и увидел на востоке длинные белые клочья облаков. Потом посмотрел вперед на мыс самого крупного острова, на сам остров и на уже проступающие из-под воды отмели. Он знал, что здесь-то его и ждут настоящие испытания. Потом поглядел на скопление мелких островков, которые казались просто зелеными пятнами на воде.
— Ты видишь веху на воде, Хиль? — спросил он.
— Нет, Том.
— Наверное, это сук или палка.
— Я пока ничего не вижу.
— Она должна быть прямо перед нами.
— Теперь вижу, Том. Длинная палка — прямо по носу.
— Спасибо, — сказал Томас Хадсон.
Отмели по обе стороны протоки были на солнце светло-желтого цвета, а отливные волны из внутренней лагуны — зеленого. Ил и глина еще не сделали их грязновато-мутными: ветер не успел взбаламутить море и поднять грязь со дна. Это пока было ему на руку.
Но потом он увидел, как сильно сужается протока за вехой, и волосы у него встали дыбом.
— У тебя все получится, Том, — сказал Антонио. — Держись ближе к правому берегу. Я скоро увижу, что там за поворотом.
Томас Хадсон еле полз почти у самого правого берега, но, взглянув налево, увидел, что левый берег еще ближе, и тогда еще больше прижался к правому.
— Грязи много поднимаем? — спросил он.
— Тучи.
Они подошли к опасному повороту, но тот оказался не таким уж страшным. То, что они преодолели, было куда страшнее. Поднялся ветер, и, когда они пошли к нему бортом, Томас Хадсон голым плечом ощутил его резкие порывы.
— Прямо впереди веха, — сказал Хиль. — Это всего лишь сук.
— Вижу.
— Иди все так же у правого берега, Том, — сказал Антонио. — Остался последний отрезок.
Томас Хадсон почти вжался в правый берег, словно парковался у тротуара. Правда, берег был похож не на тротуар, а скорее на изрытое снарядами, грязное поле сражения тех времен, когда использовали преимущественно артиллерию, поле, которое словно поднялось со дна океана и раскинулось справа от него, как рельефная карта.
— Много тины выбрасываем?
— Очень много, Том. Как только пройдем поворот, станем на якорь по эту сторону Контрабандо. Или с подветренной стороны Контрабандо, — предложил Антонио.
Томас Хадсон повернул голову, увидел Кайо-Контрабандо — небольшой зеленый веселый островок — и сказал:
— Черт побери! Хиль, осмотри внимательно остров и протоку — не увидишь ли где следов шхуны. Впереди еще две вехи.
По этой протоке продвигаться было легче. Но впереди, с правой стороны уже понемногу проступала из-под воды новая отмель. Чем ближе они подходили к Кайо-Контрабандо, тем у́же становилась протока.
— Держись левее этой вехи, — сказал Антонио.
— Я так и делаю.
Они обогнули веху — коричневый сухой сук, раскачивавшийся на ветру, и Томас Хадсон подумал, что при таком ветре глубина будет меньше обычной.
— Что там с тиной? — спросил он Антонио.
— По-прежнему много, Том.
— Что видно, Хиль?
— Только вехи.
Вода приобрела мутно-белый цвет: ветер разгонял волны, и уже не было видно ни дна, ни отмелей, пока движение катера их не обнажало.
Худо дело, подумал Томас Хадсон. Но тем, другим, тоже не сладко. Им придется-таки менять галс. Должно быть, среди них есть настоящие мореходы. Надо прикинуть, какую они выберут протоку — старую или новую. Все зависит от лоцмана. Если он молодой человек, то скорее предпочтет новую. Ту, по которой прошелся ураган. Если старый — выберет знакомую, там привычнее и безопаснее.
— Скажи, Антонио, какую выбрать протоку?
— Они обе плохие. Так что иди по любой.
— А как бы ты поступил?
— Я стал бы на якорь с подветренной стороны Контрабандо и ждал прилива.
— Но тогда мы не сможем плыть днем.
— В том-то и дело. Но я только ответил, как бы поступил сам.
— Я хочу попытаться догнать этих негодяев.
— Это твой катер, Том. Если мы их не догоним, это сделает кто-то другой.
— Но почему воздушный патруль с Кайо Франсес здесь не летает?
— Утром летал. Разве ты не видел?
— Нет. Почему ты мне не сказал?
— Я думал, ты его видишь. Маленький такой гидроплан.
— Вот черт, — вырвалось у Томаса Хадсона. — Наверное, я тогда был на носу и работал генератор.
— Теперь это уже не важно, — сказал Антонио. — А вот следующих двух вех, Том, я не вижу.
— Ты их видишь, Хиль?
— Нет, ничего такого.
— Ну и плевать, — сказал Томас Хадсон. — Мне всего и надо, что обогнуть следующий дерьмовый островок и держаться подальше от отмелей, которые тянутся от него на север и юг. Потом подойдем к большому острову с мангровыми зарослями и дальше двинемся по старой или новой протоке.
— Восточный ветер гонит оттуда воду.
— Пошел он к черту, этот восточный ветер, — сказал Томас Хадсон. Эти слова вдруг прозвучали для него как самое древнее и кощунственное проклятие из всех имеющих отношение к христианской религии. Ведь он проклял доброго друга всех моряков. И так как проклятие было уже произнесено, извиняться он не стал, а повторил его.
— Том, ты ведь не это хотел сказать, — произнес с упреком Антонио.
— Да, правильно, — сказал Томас Хадсон. И произнес как акт покаяния, несколько путаясь, следующие строки: «Вой, западный ветер, вой, дождиком землю умой, чтоб я лежал в своей постели, и милая моя со мной». Это тот же ветер, только с других широт, подумал он. Они зарождаются в разных континентах. Но оба верные и дружелюбные. И снова повторил про себя: «Чтоб я лежал в своей постели, и милая моя со мной».
Вода теперь стала такая мутная, что ориентироваться стало еще труднее — по приблизительному руслу и по обнажавшимся при их приближении отмелям. Джордж стоял на носу с лотом, Ара держал длинный шест. Они измеряли глубину и сообщали результаты на мостик.
У Томаса Хадсона было ощущение, что все это уже было с ним раньше в дурном сне. Они преодолели много трудных проток. Но и это уже случалось. Возможно, такое было всю жизнь. Но сейчас это достигло такого напряжения, что он почувствовал, что одновременно и владеет ситуацией, и является ее пленником.
— Ты что-нибудь видишь, Хиль?
— Ничего.
— Хочешь, позовем сюда Уилли?
— Не надо. Больше, чем я, он не увидит.
— Думаю, ему все-таки надо быть здесь.
— Как хочешь, Том.
Через десять минут они сели на мель.
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Они сели на мель из тины и песка, не отмеченную вехой, а отлив все продолжался. Ветер усиливался, вода стала совсем мутной. Впереди зеленел средней величины остров, казалось утопавший в воде, а слева от него были разбросаны острова поменьше. Справа и слева по мере убывания воды открывались голые участки земли. Томас Хадсон видел, как стайки ржанок кружили поблизости, а потом садились на обнажившиеся места и что-то клевали.
Антонио поднял шлюпку на борт, а потом они с Арой выбросили носовой якорь и два кормовых — полегче.
— Может, бросить еще один носовой якорь? — спросил Томас Хадсон помощника.
— Нет, Том, не думаю.
— Если ветер усилится еще больше, нас может кинуть навстречу приливу.
— Вряд ли, Том. Но кто знает.
— Давай бросим маленький якорь с наветренной стороны, а большой передвинем дальше — в подветренную. Тогда не придется беспокоиться.
— Ладно, — сказал Антонио. — Лучше так, чем опять сесть на мель в каком-нибудь опасном месте.
— Мы об этом уже говорили, — сказал Томас Хадсон.
— Бросать якорь надо.
— Знаю. Я только попросил тебя бросить еще один, поменьше, а большой передвинуть.
— Хорошо, Том, — сказал Антонио.
— Ара любит выбирать якорь.
— Никто этого не любит.
— Ара любит.
Антонио улыбнулся и сказал:
— Ну, может быть. В любом случае я с тобой согласен.
— Все мы соглашаемся — раньше или позже.
— Только не было бы слишком поздно.
Томас Хадсон проследил за исполнением приказа, а потом стал смотреть на зеленый островок впереди, где с отливом обнажились корни мангровых деревьев. Может быть, они затаились в бухте на его южной стороне, подумал он. Ветер не стихнет часов до двух-трех, а на рассвете, когда начнется прилив, они могут попытаться отсюда вырваться через одну из двух проток. А дальше войдут в большой залив, где можно без проблем плыть всю ночь. У них есть световая сигнализация, а по ту сторону залива хорошая протока. Все зависит от ветра.
С той минуты, как они сели на мель, Томаса Хадсона не покидало ощущение, что ему дана передышка. Тогда сильный толчок он ощутил, как удар по себе. Он знал, что дно тут не каменистое, это было ясно по ощущениям в руках и ступнях. И все же чувствовал себя так, будто его прошила автоматная очередь. А позже пришло ощущение передышки, какое дает ранение. Его по-прежнему не оставляло чувство, что он видит дурной сон, и это уже было. Только теперь все происходило как-то по-другому, и сейчас, когда катер сел на мель, ему дана временная передышка. Он знал, что это всего лишь передышка, и все же напряжение уменьшилось.
Ара поднялся на мостик со словами:
— Здесь твердый грунт, Том. Кормовые якоря сели прочно и соединены с большим носовым якорем. Когда его поднимем, быстро снимемся с места. Кормовые якоря тоже соединены.
— Я видел. Спасибо.
— Не расстраивайся, Том. Эти сукины дети могут быть уже за тем островом.
— Я не расстроен. Просто лишняя задержка ни к чему.
— Ты не разбил автомобиль, не потопил корабль. Просто сел на мель и ждешь, когда нас снимет прилив.
— Знаю.
— Оба штурвала не пострадали. Катер просто застрял задницей в иле.
— Верно. Я его туда и загнал.
— Он как зашел легко, так и сойдет.
— Не сомневаюсь.
— Скажи, Том, ты чем-то встревожен?
— С какой стати мне тревожиться?
— Причин нет. Это я за тебя тревожусь.
— К черту тревоги, — сказал Томас Хадсон. — Идите с Хилем вниз. Проследите, чтобы все были сыты и довольны. А потом поедем на островок и хорошенько его осмотрим. Это все, что можно сделать.
— Мы с Уилли можем поехать хоть сейчас. Есть нам не обязательно.
— Нет. Я поеду позже с Уилли и Питерсом.
— Меня не возьмешь?
— Нет. Питерс понимает по-немецки. Только не говори ему, что он поедет. Просто разбуди и проследи, чтоб он выпил побольше кофе.
— А почему мне нельзя?
— Чертова шлюпка слишком мала.
Хиль передал ему большой бинокль и пошел вниз с Арой. Томас Хадсон внимательно осмотрел в бинокль береговую линию, но высокие мангровые деревья не давали разглядеть, что находится за ними. Вперемешку с манграми на значительной части островка росли и другие деревья — еще выше, и Томас Хадсон не видел, не торчит ли за ними мачта в полукруглой бухте на дальнем конце островка. Глаза его устали от бинокля, он сунул его в футляр, повесил ремень на крючок, а сам бинокль положил на подставку для гранат.
Он был рад остаться в одиночестве на мостике, получая удовольствие от короткой передышки. Ржанки все трудились, добывая корм на отмели, и ему вдруг припомнилось, как много они значили для него в детстве. Теперь он уже не испытывал прежних чувств, как и желания их убивать. Ему вспоминалось, как они с отцом сидели в засаде у похожей отмели, расставив манки, и как птицы прилетали на обнажившийся при отливе берег, и как он подзывал их свистом, когда они кружили над ними. Он и сейчас издал этот печальный свист, и одна стайка взлетела. Птицы отлетели подальше от застрявшего катера и вдалеке продолжили обед.
Томас Хадсон еще раз осмотрел в бинокль горизонт, но никаких признаков шхуны не увидел. Может быть, они прошли по новой протоке и вошли в пролив между островами, подумал он. Хорошо бы их перехватил кто-то еще. Без боя мы их не возьмем. Разве спасуют перед какой-то шлюпкой.
Он долго думал о том, что они предпримут, и наконец устал. Да, я действительно здорово устал, подумал он. Однако знаю, что должен делать, это помогает. Долг — замечательная вещь. Иначе что бы я делал после смерти Тома-младшего. Ты мог бы рисовать, сказал он себе. Или делать что-то другое полезное. Возможно, это так, подумал он. Но выполнять долг проще.
Твоя работа тоже полезная, не сомневайся. Она помогает положить конец этому кошмару. Ради этого мы и стараемся. А что там дальше — бог весть. Мы честно выслеживаем этих негодяев — сейчас у нас десятиминутный перерыв, а потом снова примемся честно исполнять свой долг. Нет, не просто честно, подумал он. Выкладываемся по полной.
— Не хочешь поесть, Том? — крикнул ему Ара.
— Я не голоден, старина, — сказал Томас Хадсон. — А вот от бутылочки холодного чая со льда не откажусь.
Ара протянул ему бутылку, и Томас Хадсон, взяв ее, пристроился в углу мостика. Он прихлебывал из бутылки холодный чай и глядел на большой остров впереди. Теперь корни мангровых деревьев были видны ясно, и казалось, что остров стоит на сваях. Потом слева показалась стая фламинго. Они летели низко над водой, залитые солнцем, — великолепное зрелище. Длинные шеи опущены, нелепые ноги вытянуты. Птицы казались неподвижными, только розовые с черным крылья ритмично поднимались и опускались, унося стаю к илистому берегу в правой части острова. Томас Хадсон не мог сдержать восхищения при виде устремленных вниз черно-белых клювов и окружавшего птиц розового ореола, тот заставлял забыть о несуразности их форм, и каждая из птиц приводила его в восторг. Они достигли зеленого островка, но тут вдруг резко свернули направо.
— Ара, — позвал помощника Томас Хадсон.
Тот поднялся на мостик со словами:
— Да, Том?
— Возьми и проверь три автомата, приложи к каждому шесть дисков и положи в шлюпку, а также добавь к этому дюжину гранат и небольшую санитарную сумку. И пришли сюда Уилли.
Фламинго опустились на берег далеко справа и увлеченно занялись кормежкой. Томас Хадсон продолжал смотреть на них, когда подошел Уилли со словами:
— Погляди на этих чертовых фламинго.
— Их что-то испугало, когда они летели над островом. Я уверен, что где-то там стоит шхуна или другое судно. Хочешь поехать туда со мной, Уилли?
— Конечно.
— Успел набить брюхо?
— Смертник позавтракал с аппетитом.
— Тогда помоги Аре.
— Ара едет с нами?
— Нет, поедет Питерс — он говорит по-немецки.
— А нельзя вместо него взять Ару? Не хочется быть рядом с Питерсом в бою.
— Возможно, когда Питерс с ними поговорит, драться не придется. Послушай, Уилли, мне нужны пленные, и еще я не хочу, чтобы погиб их проводник.
— Слишком много условий, Том. А ведь их восемь или девять человек, а нас только трое. И кто вообще, черт побери, знает, что у них есть проводник?
— Мы знаем.
— Пошел бы ты куда подальше, благородный ты наш.
— Я спросил, идешь ли ты.
— Иду, — ответил Уилли. — Только вот Питерс…
— Питерс будет драться. Пожалуйста, пошли сюда Антонио и Генри.
— Ты действительно думаешь, что они там? — спросил Антонио.
— Почти уверен.
— Можно мне с вами, Том? — спросил Генри.
— Нет. Шлюпка не выдержит больше троих.
— Если с нами что-нибудь случится, дай по шхуне очередь из пулемета, когда она попытается уйти во время прилива. Потом найдешь ее в длинном заливе. У нее будут поломки. Может, даже туда не дойдет. Если удастся, добудь пленного, доставь его на Кайо Франсес и сдай под расписку.
— А можно мне пойти вместо Питерса? — спросил Генри.
— Нет, Генри. Мне очень жаль. Но он знает немецкий. У тебя хорошая команда, — сказал он Антонио. — Если все пойдет хорошо, я оставлю на шхуне Уилли и Питерса и сам доставлю на катер пленного.
— Последний пленный долго не протянул.
— Постараюсь привезти крепкого и здорового. Идите вниз и проверьте, все ли в порядке. Хочу немного полюбоваться фламинго.
Томас Хадсон стоял на мостике и наблюдал за фламинго. Дело не в окраске, подумал он. Не в сочетании черного с розовым. Дело в величине и в том, что, если рассматривать их в деталях, они уродливы, а в целом — извращенно прекрасны. Должно быть, они ведут свое происхождение с древних времен.
Он не смотрел на них в бинокль — детали были ему не нужны. Просто хотелось созерцать вот это розовое пятно на коричневато-сером песке. Прилетели еще две стаи, и теперь весь берег разукрасился так, что Томас Хадсон едва ли смог бы передать на холсте эту цветовую гамму. А может, смог бы и нарисовал, подумал он. Приятно посмотреть на фламинго перед такой поездкой. Но лучше не давать ребятам время встревожиться или задуматься.
Он сошел с мостика и сказал:
— Хиль, поднимись-ка туда и огляди в бинокль берег. А ты, Генри, если услышишь шум и увидишь, как из-за острова появляется шхуна, пальни что есть силы по ее носовой части. Остальные пусть следят за уцелевшими — завтра вы их поймаете. Повреждения в шхуне заделайте, чтоб ее можно было и дальше использовать. На шхуне есть лодка, ее тоже приведите в порядок, если она поддается ремонту.
— Еще приказания будут? — спросил Антонио.
— Ну, следите за кишечником и старайтесь вести себя добропорядочно. Мы скоро вернемся. А теперь поспешим, благородные ублюдки. Пора!
— Бабушка всегда говорила мне, что я не ублюдок, — сказал Питерс. — Она говорила, что такого красивого, вполне законнорожденного ребенка во всем штате не найти.
— И меня мамаша уверяла, что я не ублюдок, — сказал Уилли. — Как нам рассаживаться, Том?
— Ты лучше смотришься на носу. Но если хочешь, туда сяду я.
— Садись на корму и правь, — сказал Уилли. — Теперь у тебя классный корабль.
— Вот повезло. Дела идут в гору. Прошу на борт, мистер Питерс.
— Рад служить, адмирал, — сказал Питерс.
— Ни пуха ни пера! — напутствовал их Генри.
— К черту! — отозвался Уилли.
Мотор заработал, и они поплыли к острову, который теперь казался еще ниже из-за того, что они оказались чуть выше уровня моря.
— Я подойду к шхуне с бортовой части, и мы тихо поднимемся на нее.
Двое мужчин кивнули. Один сидел на носу, другой — в середине шлюпки.
— Нацепите все, что надо, на себя. Плевать, если это заметят, — сказал Томас Хадсон.
— При всем желании такое количество не спрячешь, — согласился Питерс. — Я чувствую себя как навьюченный мул.
— Вот и хорошо. Мул — чертовски славное животное.
— Том, мне обязательно помнить эту хрень о проводнике?
— Помнить помни, но не забывай шевелить мозгами.
— Что ж, — вздохнул Питерс, — будем считать, что нам все ясно.
— Давайте лучше помолчим, — сказал Томас Хадсон. — Лезем все одновременно, и, если фрицы внизу, ты по-немецки предлагаешь им выйти с поднятыми руками. Надо прекратить разговоры: голоса далеко разносятся над водой, дальше, чем шум мотора.
— А если они не выйдут — что тогда?
— Уилли бросит гранату.
— А если они на палубе?
— Откроем огонь — каждый по своему сектору. Я беру на себя корму, Питерс — середину, а ты — носовую часть.
— А гранату бросать?
— Конечно. Еще нам нужны раненые — те, которых можно спасти. Поэтому я и взял набор для оказания скорой помощи.
— А я думал, это для нас.
— И для нас тоже. А теперь — молчок. Все ясно?
— Куда уж яснее, — сказал Уилли.
— А затычки для задниц у нас есть? — спросил Питерс. — Тоже ведь шум.
— Сегодня утром их сбросили с самолета. Ты что, свои не поймал?
— Нет. Но бабка говорила, что газов я испускал меньше, чем любой другой ребенок на всем Юге. У меня было вялое пищеварение, и одна из моих пеленок даже хранится в Смитсоновском институте.
— Хватит трепаться, — сказал Уилли, откинувшись назад, чтобы Питерс его лучше слышал. — И все это мы проделаем днем, Том?
— Прямо сейчас.
— Чтоб мне сдохнуть! — изумился Уилли. — Ну и в лихую компанию я попал!
— Заткнись, Уилли. Посмотрим, на что ты годишься в бою.
Уилли кивнул и посмотрел здоровым глазом вперед, где островок словно привстал на красно-коричневых корнях зеленых мангровых деревьев.
Перед тем как им повернуть за мыс, он произнес только одну фразу:
— На этих корнях бывают хорошие устрицы.
Томас Хадсон согласно кивнул.
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Они увидели шхуну после того, как обогнули мыс и прошли по протоке, разделявшей острова. Шхуна стояла носом близко к берегу, с мачты свисали виноградные лозы, а палубу устилали свежесрезанные мангровые ветки.
Уилли откинулся назад и тихо шепнул Питерсу на ухо:
— Лодки на ней нет. Передай Тому.
Питерс повернулся своим бугристым веснушчатым лицом к Томасу Хадсону и сказал:
— На шхуне нет лодки. Должно быть, отправились на берег.
— Заберемся на нее и потопим, — сказал Томас Хадсон. — План остается в силе. Передай Уилли.
Питерс подался вперед и прошептал это Уилли на ухо, а тот покачал головой. Затем сложил пальцы в привычном жесте, изображавшем очко. Очко — как задний проход, подумал Томас Хадсон. Они подошли к шхуне так быстро, как только позволил маленький моторчик, и Томас Хадсон подвел шлюпку к борту без малейшего толчка. Уилли зацепился крюком за край борта, и все трое почти одновременно взобрались на палубу. Они наступали на мангровые ветки, издававшие специфический запах слегка подвядшей срезанной зелени, а мачта, обвитая виноградной лозой, словно пригрезилась Томасу Хадсону во сне. Люк был открыт, открыт и прикрыт ветками был и носовой люк. На палубе никого не было.
Томас Хадсон жестом направил Уилли к первому люку, а сам проверил и наставил автомат на форлюк. Голыми ногами он ощущал твердую округлость веток, скользкость листьев и тепло деревянной палубы.
— Скажи, чтобы выходили с поднятыми руками, — тихо сказал он Питерсу.
Питерс резко и гортанно заговорил на немецком языке. Ответом ему была тишина, ничего не последовало.
У бабушкина внучка неплохое произношение, подумал Томас Хадсон, а вслух произнес:
— Скажи, что у них есть десять секунд. Если выйдут, с ними будут обращаться как с военнопленными. А потом считай до десяти.
Питерс заговорил так, будто предвещал судьбу всей Германии. Голос его звучит великолепно, подумал Томас Хадсон и бросил беглый взгляд в сторону берега, не плывет ли лодка. Но увидел только коричневые корни и зелень мангровых деревьев.
— Сосчитай до десяти и бросай гранату, — сказал он. — А ты, Уилли, следи за тем дерьмовым люком.
— Да он ветками, блин, прикрыт.
— Сунь туда гранату после Питерса, только не бросай.
Питерс досчитал до десяти. Он стоял высокий, раскованный, похожий на подающего в бейсболе, и, держа автомат под мышкой левой руки, выдернул зубами чеку и мгновение держал дымящую гранату в руке, словно еще больше разогревая, а потом швырнул ее из-под руки, подобно Карлу Мейсу[129], в темноту люка.
Глядя на него, Томас подумал: ну и актер — ведь он уверен, что внизу никого нет.
Томас Хадсон упал на палубу, держа на прицеле открытый люк. Брошенная Питерсом граната взорвалась с яркой вспышкой и грохотом, и Томас Хадсон видел, как Уилли отодвигает ветки, чтобы бросить гранату в форлюк. И тут справа от мачты, там, где свисали виноградные лозы, он увидел дуло винтовки, торчащее между ветками над тем люком, рядом с которым был Уилли. Томас Хадсон выстрелил, но в ответ последовало пять выстрелов, прозвучавших один за другим, как детская трещотка. Потом с ослепительной вспышкой взорвалась граната Уилли, и Томас Хадсон, посмотрев в его сторону, увидел, как Уилли срывает чеку с другой гранаты и вот-вот швырнет ее в люк. Питерс лежал на боку, голова его уперлась в фальшборт. Из головы сочилась кровь и стекала в шпигат.
Уилли бросил гранату, и на этот раз она, прокатившись далеко под палубой, взорвалась с каким-то новым звуком.
— Как ты думаешь, остался кто-нибудь в живых из этих засранцев? — крикнул Уилли.
— А сейчас проверим, — ответил Томас Хадсон и побежал, пригнувшись, чтобы не попасть под пули из большого люка, сорвал по пути чеку с серой, тяжелой, плотной гранаты, ладно лежавшей в его руке, и, обогнув люк, швырнул гранату на корму. Раздался треск, грохот, а из треснувших досок палубы пошел дым.
Уилли смотрел на Питерса. Том подошел и тоже посмотрел. Питерс был почти такой же, как всегда.
— Ну, вот мы и потеряли нашего переводчика, — сказал Уилли. Веко на его единственном здоровом глазе задергалось, но голос звучал ровно.
— Быстро она садится, — сказал Томас Хадсон.
— Она и так уже была на мели. А теперь ей каюк.
— Работа еще далеко не окончена, Уилли.
— Пока поровну. Одного на одного. Но проклятую шхуну все-таки угробили.
— Знаешь что, дуй-ка поскорей на катер и возвращайся с Арой и Генри. А Антонио, как начнется прибой, пусть приведет катер к мысу.
— Сначала надо проверить, что там внизу.
— Я сам проверю.
— Нет, — возразил Уилли. — Это моя работа.
— Как себя чувствуешь, старина?
— Нормально. Только жаль нашего мистера Питерса. Надо прикрыть его лицо хоть тряпкой какой-нибудь. И положить надо повыше, а то шхуна дала сильный крен.
— А что с тем фрицем на носу?
— Разнесло по полной.
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Уилли отправился за Арой и Генри. Хадсон лежал, укрывшись за высоким фальшбортом шхуны. Упираясь ногами в люк, он следил, не появится ли лодка. По другую сторону люка наклонно лежал Питерс, лицо его было покрыто немецкой рабочей курткой. Никогда не замечал, что он такой длинный, подумал Томас Хадсон.
Они с Уилли тщательно осмотрели шхуну, в ней были страшные разрушения. На борту остался только один немец. Он и убил Питерса, очевидно приняв его за командира. Они обнаружили шмайссеровский автомат и около двух тысяч патронов в металлическом ящике, вскрытом при помощи плоскогубцев или консервного ножа. Сошедшие на берег люди были явно вооружены, потому что оружия на яхте не было. Судя по подпоркам и отметинам на палубе, лодка была не меньше шестнадцати футов в длину. Еды на яхте — в основном вяленой рыбы и хорошо прожаренной свинины — было достаточно. На шхуне фрицы оставили раненого, он и убил Питерса. Было видно, что немца тяжело ранили в бедро, но эта рана почти затянулась, в приличном состоянии была и рана в мышцу левого плеча. У немцев также были точные карты побережья и Вест-Индских островов и блок сигарет «Кэмел» с пометкой «Снабжение морского пароходства». Однако кофе, чай и спиртное полностью отсутствовали.
Теперь надо понять, что они предпримут. Где они сейчас находятся? Они должны были слышать или видеть перестрелку на яхте. И еще им нужно вернуться за провиантом. Они могли видеть и то, как один человек ушел на шлюпке, а судя по выстрелам и взрывам гранат, на борту могли остаться трое — убитых или тяжелораненых. Скорее всего вернутся за своими запасами или еще за чем-нибудь припрятанным, а затем ночью направятся к материку. Если сядут на мель, столкнуть лодку им не составит труда.
А лодка, похоже, сварганена на совесть. Теперь, когда радиста не было, Томас Хадсон не мог послать в эфир описание лодки, и поэтому ее никто не будет искать. Еще фрицы, если у них на то хватит духу, могут сделать попытку ночью захватить катер. Но это маловероятно.
Томас Хадсон все тщательно обдумал. Наконец он пришел к выводу, что фрицы скорее всего укроются в мангровой роще, а лодку втащат на берег и хорошенько спрячут. Если мы пойдем их искать, они легко перебьют нас из засады, подумал он. А потом выйдут в открытый внутренний залив, а ночью попытаются пройти мимо Кайо Франсес. Это не трудно. По пути они раздобудут провизию или отнимут ее и продолжат идти на запад, а потом присоединятся к одному из немецких подразделений в районе Гаваны и найдут там убежище. Лодку понадежнее они найдут легко.
Захватят ее или украдут. Мне нужно доставить рапорт в Кайо Франсес, перевезти туда Питерса и получить дальнейшие распоряжения. До Гаваны неприятностей можно не ждать. Лейтенант в Кайо Франсес вполне адекватный, с ним ненужных хлопот не будет, да и Питерса можно там оставить.
У нас хватит льда, чтобы довезти его туда, а я в Кайо-Франсес заправлюсь и запасусь льдом в Кайбарьене.
Фрицев нужно изловить непременно. Но я не собираюсь непонятно чего ради подставлять под пулеметный огонь в мангровых зарослях Уилли, Ару и Генри. Судя по тому, что мы видели на шхуне, их восемь человек. Сегодня у меня был шанс взять их тепленькими, но я его упустил — то ли они такие сообразительные, то ли удачливые, но у них всегда все получается.
Мы потеряли одного человека — радиста. Зато у них теперь осталась только лодка. Если я ее увижу — уничтожу, и тогда они будут заперты на острове, и мы их выследим. Но я не собираюсь рисковать и лезть в ловушку, где мы, трое, окажемся против восьми. Пусть мне потом надерут за это задницу. В конце концов, это моя задница. К тому же погиб Питерс. Если бы я потерял кого-нибудь из добровольцев, это никого бы не взволновало. Им на это плевать, а мне и моему катеру — нет.
Скорей бы мои вернулись, подумал он. Не хотелось бы, чтобы эти подонки увидели, что мы натворили здесь, на шхуне, и не хотелось бы вести бой в одиночку на безымянном острове. Интересно, чем они сейчас занимаются? Может, собирают устриц? Уилли говорил что-то про устриц. А может, они не хотят находиться на шхуне в дневное время, опасаясь, что ее заметят с самолета. Однако пора бы им знать, в какие часы здесь летают патрульные самолеты. Черт, скорей бы они появились, и дело с концом. У меня тут хорошее прикрытие, и фрицы будут у меня под прицелом, пока не поднимутся на борт. Интересно, почему раненый не открыл огонь, когда мы лезли на шхуну? Он должен был слышать шум мотора. Возможно, он спал. Мотор работает довольно тихо.
Слишком много вопросов в этом деле, подумал он, и я не уверен, что рассчитал все правильно. Может, не следовало захватывать шхуну. Но мне кажется, это было необходимо. Мы вывели из строя шхуну, потеряли Питерса и убили одного фрица. Блестящей операцией это не назовешь, но по очкам мы выиграли.
Томас Хадсон услышал шум мотора и повернул голову. Шлюпка как раз огибала мыс, но в ней сидел на корме только один человек. Это был Ара. По тому, насколько шлюпка просела в воде, он понял, что на дне скорее всего лежат Уилли и Генри. А Уилли — хитрец, подумал он. Теперь фрицы на острове решат, что на шлюпке плывет только один человек, и не тот, что был в ней прежде. Не знаю, насколько это нам выгодно. Но Уилли, верно, знает, что делает. Шлюпка подошла к шхуне с наветренной стороны, и Томас Хадсон увидел могучую грудь Ары, длинные руки и смуглое озабоченное лицо. По его ногам пробегала нервная дрожь. Генри и Уилли лежали в шлюпке плашмя, положив голову на руки.
Когда шлюпка остановилась с подветренной, наклоненной к морю стороны шхуны и Ара взялся за поручни, Уилли повернулся на бок и сказал:
— Лезь на борт, Генри, и ползи к Тому. Ара передаст тебе снаряжение. У Питерса тоже можешь взять что надо.
Генри осторожно пополз на животе по накренившейся палубе. Проползая мимо Питерса, он бросил на него взгляд.
— Привет, Том, — сказал он.
Томас Хадсон положил руку ему на плечо и тихо сказал:
— Ползи на нос и там лежи и не шевелись. Тебя не должно быть видно над фальшбортом.
— Хорошо, Том, — сказал великан и медленно, дюйм за дюймом, пополз вниз — к носу. Ему пришлось переползать через ноги Питерса, и он взял его автомат и обоймы с патронами и засунул обоймы за пояс. В карманах Питерса он нащупал гранаты, вынул их и приладил к поясу. Потом похлопал Питерса по ногам и, держа в руках два автомата, пополз дальше к указанному месту.
Томас Хадсон видел, как Генри, пробираясь по поломанным мангровым веткам на наклонной палубе, заглянул в развороченный люк. Его лицо ничем не выдало того, что он там увидел. Добравшись до фальшборта с подветренной стороны, он положил справа от себя два автомата, проверил автомат Питерса и вставил в него новую обойму. Остальные обоймы он разложил вдоль фальшборта, снял с пояса гранаты и тоже расположил в пределе досягаемости. Увидев, что Генри прочно занял свою позицию и смотрит в сторону зеленого острова, Томас Хадсон повернул голову и заговорил с Уилли, который все еще лежал на дне шлюпки с зажмуренными от солнца глазами — не только здоровым, но и искусственным. На нем была выцветшая рубашка цвета хаки с длинными рукавами, рваные шорты, а на ногах — кеды. Ара сидел на корме, и Томас Хадсон прежде всего увидел копну черных волос и то, как большие руки вцепились в фальшборт. Его ноги все так же судорожно подергивались, но Томас Хадсон давно знал, что он всегда нервничает перед решительным действием, а в самом деле ведет себя великолепно.
— Уилли, — сказал Томас Хадсон, — ты все рассчитал?
Уилли открыл здоровый глаз, а искусственный оставил зажмуренным.
— Я прошу разрешения отправиться в дальний конец острова и посмотреть, что там происходит. Нельзя позволить этим фрицам выбраться отсюда.
— Я пойду с тобой.
— Нет, Томми. Я это дерьмовое дело хорошо знаю. Это моя работа.
— Я не хочу отпускать тебя одного.
— По-другому нельзя. Положись на меня, Томми. Ара вернется и поможет тебе, если я их спугну. А если все пройдет благополучно, он пристанет к берегу и заберет меня.
Теперь у него были открыты оба глаза, и он пристально смотрел на Томаса Хадсона, как будто хотел продать тому некую нужную вещь, однако вопрос заключался в том, хватит ли у покупателя на это денег.
— Я предпочел бы поехать с тобой.
— Будет много ненужного шума, Том. Поверь, я в этом паршивом деле пуд соли съел. Просто знаток хренов. Другого такого не найти.
— Ладно. Поезжай, — сказал Томас Хадсон. — Взорви их лодку.
— А как ты думаешь, какого черта я туда еду? Дурака валять?
— Ну, если решил, так поезжай.
— Том, у тебя сейчас поставлены две ловушки — здесь и на катере. Ара отвезет тебя куда угодно. А потерять ты можешь всего лишь одного никудышного морского пехотинца, отчисленного из армии по медицинским показателям. Чего ты тянешь?
— Ты слишком много болтаешь, — сказал Томас Хадсон. — Проваливай, и черт с тобой.
— Пошел ты сам куда подальше!
— А ты, похоже, в хорошей форме, — сказал Томас Хадсон и быстро объяснил по-испански Аре, что они собираются делать.
— Не беспокойся, — сказал Уилли. — Я и в лежачем положении все ему объясню.
— Я скоро вернусь, Том, — пообещал Ара.
Томас Хадсон смотрел, как Ара запустил мотор, он сидел широкоплечий и черноволосый на корме, а Уилли лежал на дне шлюпки, повернувшись на бок так, чтобы его голова была у самых ног Ары и они могли переговариваться.
Добрый, смелый, негодный сукин сын, подумал Томас Хадсон. Старина Уилли. Наставил меня на путь истинный, когда я уже начал сдавать. Когда положение скверное, я предпочту иметь морпеха, пусть даже покалеченного морпеха, чем кого-то другого. А у нас сейчас скверное положение. Удачи тебе, мистер Уилли, подумал он. И возвращайся живым.
— Как ты, Генри? — тихо спросил он.
— Нормально, Том. А Уилли благородно поступил, вызвавшись ехать на остров.
— Благородно? Да он и слова такого не знает. Просто счел это своим долгом.
— Жаль, что мы с ним не были друзьями.
— В тяжелое время мы все становимся друзьями.
— Теперь я буду с ним дружить.
— Теперь нам много чего придется делать, — сказал Томас Хадсон. — Скорей бы уж это наступило.
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Они лежали на горячей палубе и наблюдали за береговой линией. Солнце пекло им спины, но ветер охлаждал. Спины у них были почти такие же черные, как у индианок, которых они видели утром на дальнем островке. Кажется, это было вечность назад, как и вся моя жизнь, подумал Томас Хадсон. Все это, и открытое море, и длинные рифы с разбивающимися о них волнами, и темный, бездонный тропический океан за ними — все это было теперь так же далеко, как и вся его жизнь. С этим ветром мы могли бы выйти в открытое море, дойти до Кайо Франсес, и Питерс отвечал бы на радиосигналы, и мы бы вечером пили холодное пиво. Не думай об этом, парень, сказал он себе. Делай то, что должен.
— Генри, — позвал он. — Как ты там?
— Прекрасно, Том, — очень тихо ответил Генри. — Как думаешь, граната не может взорваться от долгого пребывания на солнце?
— Никогда о таком не слышал. Но ее эффективность может возрасти.
— Надеюсь, у Ары есть вода, — сказал Генри.
— Разве ты не помнишь? Они брали воду с собой.
— Нет, Том. Я занимался своим снаряжением и не обратил внимания.
Тут сквозь шум ветра до них донесся гул мотора. Томас Хадсон осторожно повернул голову и увидел, как шлюпка огибает мыс. Шлюпка теперь шла выше, на корме сидел Ара. Даже на таком расстоянии были хорошо различимы его широкие плечи и черная копна волос. Томас Хадсон снова перевел взгляд на остров и увидел, как из глубины зарослей взлетела ночная цапля. За ней поднялись два клювача, покружили над деревьями, затем, быстро взмахивая крыльями, опустились на берег, а вскоре с той же поспешностью уже летели по ветру в сторону маленького острова.
Генри тоже следил за птицами, а потом сказал:
— Уилли, наверное, уже далеко зашел.
— Да, — согласился Томас Хадсон. — Птицы взлетели с высокого холма в центре острова.
— Значит, там больше никого нет.
— Нет, если их спугнул Уилли.
— Но он примерно там и должен находиться, если путь не очень тяжелый.
— Смотри не поднимайся, когда Ара подплывет.
Ара подвел шлюпку к наклонному, подветренному борту шхуны и зацепился крюком. Потом ловко, по-медвежьи вскарабкался на борт. Бутылка с водой и чай в бутылке из-под джина были обвязаны прочной леской и подвешены у него на шее. Он подполз к Томасу Хадсону и лег рядом.
— Воды мне не перепадет? — спросил Генри.
Ара отцепил от связки бутылку с водой и, оставив остальное рядом с Томасом Хадсоном, осторожно пополз по наклонной палубе выше люков прямиком к Генри.
— Вот, пей, — сказал он. — Только не вздумай мыться.
Хлопнув Генри по спине, он ползком вернулся к Томасу Хадсону.
— Том, — очень тихо проговорил он, — мы ничего не заметили. Я высадил Уилли на дальнем конце острова, примерно напротив нас, и отправился на катер. Поднялся на борт с подветренной стороны, не той, что обращена к острову. Объяснил ситуацию Антонио, и он все понял. Затем заправился горючим, прихватил запасную канистру, воду и холодный чай.
— Молодец, — сказал Томас Хадсон. Он сполз немного вниз и сделал большой глоток из бутылки с холодным чаем. — Большое спасибо за чай.
— Скажи спасибо Антонио — это он вспомнил. Второпях мы многое забыли.
— Передвинься к корме, будешь прикрывать с той стороны.
— Есть, Том, — сказал Ара.
Их припекало солнце, обвевал ветер, а они не спускали глаз с острова. Иногда взлетали одна-две птицы, и они понимали, что их вспугнул либо Уилли, либо те, другие.
— Уилли, наверное, злится на птиц, — сказал Ара. — О них он и не подумал.
— Все равно как если бы он воздушные шары запускал, — отозвался Томас Хадсон.
Погруженный в свои мысли, он повернулся и посмотрел через плечо.
Все это ему не нравилось. Слишком много птиц взлетает из зарослей. Почему они так уверены, что фрицы в глубине острова? И какие у них причины туда забираться? Лежа на палубе, он ощутил в груди щемящую пустоту: а что, если они с Уилли ошиблись? Может, фрицы и не собирались нас таким образом обставить. Однако подозрительно, что так много птиц взлетает, подумал он. Еще пара клювачей поднялась в воздух недалеко от берега, и Томас Хадсон, повернувшись к Генри, сказал:
— Спустись-ка, пожалуйста, в передний люк и посмотри, что делается на той стороне.
— Там все разворочено.
— Знаю.
— Хорошо, Том.
— Засунь в карман только одну гранату и возьми автомат, остальное оставь тут.
Генри легко проскользнул в люк и стал смотреть на островки, маскировавшие пролив. Выражение его лица оставалось прежним. Но по плотно сжатым губам было видно, чего это ему стоит.
— Ты уж прости, Генри, — сказал ему Томас Хадсон, — но без этого не обойтись.
— Ничего, переживу, — ответил Генри. Но тут нарочитая строгость слетела с его лица, и он улыбнулся своей чудесной, доброй улыбкой. — Впрочем, не могу сказать, что я собирался именно так проводить лето.
— Да и я тоже. Но не все в нашей власти.
Из мангровой рощи с пронзительным криком вылетела выпь, и Томас Хадсон следил за ее нервным и неровным полетом по ветру. Потом он решил представить себе продвижение Уилли сквозь заросли, учитывая тревожный подъем и дальнейший полет птиц. Когда птицы успокоились, Томас Хадсон не сомневался, что Уилли повернул назад. Затем, когда птицы снова забеспокоились, он решил, что Уилли изучает наветренный склон острова. Через три четверти часа он увидел, как взмыла в воздух большая белая цапля и, медленно и тяжело взмахивая крыльями, полетела против ветра, и тогда сказал Аре:
— Сейчас он выйдет на берег. Поезжай за ним на мыс.
— Я его вижу, — спустя минуту подтвердил Ара. — Он помахал рукой. Залег чуть выше отмели.
— Забери его и привези. И пусть все время лежит на дне лодки.
Ара осторожно спустился в шлюпку с автоматом и двумя гранатами в карманах. Усевшись на корме, он оттолкнул шлюпку от шхуны.
— Том, брось мне бутылку с чаем.
Ара поймал бутылку для верности обеими руками — не так, как ловил обычно. Ему нравилось одной рукой ловить гранату в самых трудных положениях, как нравилось и зубами выдергивать чеку. Но этот чай предназначался для Уилли, а Ара представлял, через что пришлось тому пройти — пусть и безрезультатно, и он аккуратно поставил бутылку под кормой, чтобы она не нагрелась.
— Что думаешь, Том? — спросил Генри.
— Мы в полной заднице. Сейчас, во всяком случае.
Скоро шлюпка возвратилась, и на дне ее лежал Уилли, держа бутылку с чаем в обеих руках. Лицо и руки у него были в царапинах и кровоточили, несмотря на то что он промыл их морской водой, один рукав рубашки оторван. Его лицо раздулось от укусов москитов, и всюду, где тело не прикрывала одежда, виднелись бугорки от москитных укусов.
— Там все пусто, Том, — сказал он. — Никогда они не были на этом острове. Опростоволосились мы с тобой.
— Все не так.
— А как?
— Когда шхуна села на мель, они пошли на лодке в глубь острова — то ли в поисках убежища, то ли чтоб отыскать новые протоки. Этого я не могу знать.
— Думаешь, они видели, как мы забирались на шхуну?
— Могли видеть все или ничего. Они были слишком низко над водой — оттуда много не увидишь.
— Услышать тоже могли, мы были с наветренной стороны.
— Могли и услышать.
— И что теперь делать?
— Отправляйся на катер, а потом пусть Ара приедет за Генри и мной. Они еще могут вернуться.
— А как быть с Питерсом? Мы можем его взять.
— Тогда берите.
— Томми, ты меня не так понял, — сказал Уилли. — Мы оба ошибались, и я вовсе не собираюсь давать тебе советов.
— Знаю. Я сразу спущусь в люк, как только уберем Питерса.
— Ара один справится, — сказал Уилли. — Они могут разглядеть силуэты. А увидеть то, что лежит на палубе, без бинокля невозможно.
Томас Хадсон объяснил это Аре, тот взобрался на палубу и управился с Питерсом быстро и без излишних эмоций, только обвязал ему голову платком. В его движениях не было ни нежности, ни грубости. «А он холодный как лед», — всего лишь произнес Ара, когда поднял радиста и опустил его головой вниз в шлюпку.
— Потому и говорят про покойника — «отбросил коньки», — сказал Уилли. — Ты что, не слыхал?
— Мы называем их flambres, что дословно означает «холодное мясо», вроде как в ресторане, где можно взять рыбу, а можно холодное мясо. Но я думал о Питерсе. Он всегда был такой гибкий.
— Я доставлю его, не сомневайся. Тебе что-нибудь надо, Том?
— Удачи, — сказал Томас Хадсон. — Спасибо за разведку, Уилли.
— Работа как работа, — ответил Уилли.
— Пусть Хиль смажет тебе ссадины мертиолатом.
— Плевал я на ссадины, — сказал Уилли. — Стану жителем джунглей.
Томас Хадсон и Генри смотрели из двух люков на ломаную, зигзагообразную линию мелких островов, заслонявших от них длинный залив, ведущий в глубь острова. Теперь, зная, что враги не могут быть ближе, чем эти зеленые островки, они разговаривали, не понижая голоса.
— Продолжай вести наблюдение, — сказал Томас Хадсон. — А я пойду побросаю за борт их снаряжение и еще раз взгляну, что там внизу.
Внизу он нашел кое-что, чего раньше не заметил, а потом поднял на палубу ящик с патронами и столкнул его за борт. Наверное, следовало раскидать по отдельности эти коробки, подумал он. Ну да черт с ними! Он поднял и осмотрел шмайссеровский пистолет, тот не работал, и отложил его к своим вещам.
Пусть Ара с ним разберется, подумал Томас Хадсон. По крайней мере, ясно, почему его не взяли с собой. А может, ты полагаешь, что они и раненого оставили в качестве принимающего гостей хозяина, а сами слиняли? Или комфортно его устроили, а сами пошли на разведку? И сколько они видели и сколько знают?
— Может, стоило сохранить эти боеприпасы как вещественное доказательство? — спросил Уилли.
— Стадию с доказательствами мы уже миновали.
— Их всегда хорошо иметь. Ты ведь знаешь, кто там наверху сидит — могут счесть наш рассказ сомнительным. А Управление военно-морской разведки вообще возьмет и назовет его вымыслом. Помнишь последний случай, Том?
— Как же! Помню.
— Тогда подлодка зашла далеко в устье Миссисипи, и все равно были сомнения.
— Верно.
— Так что стоило сохранить боеприпасы.
— Не волнуйся, Генри, — успокоил его Томас Хадсон. — На острове остались жертвы побоища. У нас есть извлеченные из их тел и тела мертвого фрица пули от шмайссеровского автомата. Еще одного фрица мы похоронили, и место захоронения обозначено на карте. В конце концов, есть эта шхуна, и на ее борту еще один мертвый фриц. Сохранились два шмайссеровских пистолета — один неисправный, а другой разнесенный гранатой.
— Но если налетит ураган и все разметет, тогда они обязательно скажут, что все факты сомнительны.
— Хорошо, — сказал Томас Хадсон. — Давай считать, что все факты сомнительны. А как же Питерс?
— Возможно, кто-то из нас его застрелил.
— Пожалуй, могут и так сказать. Нам надо пройти через все это.
Послышался шум мотора — это Ара огибал мыс. У этой шлюпки нос такой же высокий, как у каноэ, подумал Томас Хадсон.
— Собирай вещички, Генри, — сказал он. — Мы возвращаемся на катер.
— Если хочешь, я охотно останусь здесь.
— Нет. Ты нужен нам на катере.
Но когда Ара причалил к шхуне, Томас Хадсон уже передумал:
— Пожалуй, Генри, тебе стоит остаться здесь. Я пришлю за тобой Ару. Если они объявятся, швыряй гранату в лодку. Переходи в этот люк — там просторнее. И шевели мозгами.
— Хорошо, Том. Спасибо, что позволил мне остаться.
— Я бы сам остался, а тебя отправил. Но мне надо обсудить положение с Антонио.
— Понимаю. Может, перед тем, как бросить гранату, сначала обстрелять их?
— Как хочешь. Только не высовывайся и бросай гранату из другого люка. И держись покрепче.
Томас Хадсон лежал у шпигатов с подветренного борта и передавал свои вещи Аре. Затем сам перелез через борт.
— В люке не слишком много воды? — спросил он у Генри.
— Нет, Том. Все в норме.
— Ну, не страдай тут от клаустрофобии и веди наблюдение. Если фрицы появятся, подпусти их поближе и тогда уж врежь.
— Понятно, Том.
— Представь себе, что охотишься на уток.
— Да это ни к чему.
Томас Хадсон лег, растянувшись на дне шлюпки.
— Ара приедет за тобой, когда скажешь.
— Не беспокойся, Том. Если нужно, я просижу здесь целую ночь, только пусть Ара привезет какой-нибудь еды, немножко рома и воды побольше.
— Он приедет и тебя заберет, а немножко рома выпьем уже на катере.
Ара дернул шнур мотора, и шлюпка пошла к катеру. Томас Хадсон чувствовал гранаты у ног и тяжесть автомата на груди. Он обхватил его руками, словно баюкая, и Ара засмеялся и, наклонившись к нему, сказал:
— Тяжелая жизнь у этих «деток».
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К вечеру, когда ветер посвежел, все были на катере. С отмели, хотя ее еще не накрыл прилив, фламинго уже улетели. При закатном свете отмель казалась серой, и в песке теперь трудилась стайка куликов. Позади было мелководье, протоки мутные от ила и еще дальше цепочка островов.
Томас Хадсон стоял в углу мостика, прислонясь к поручням, и слушал, что говорит Антонио:
— Прилив не начнется раньше одиннадцати вечера. Ветер гонит воду из залива и с отмелей, и я не знаю, на какую глубину мы можем рассчитывать.
— Нас снимет течением или придется тросом тянуть?
— Снять-то снимет, но ночи совсем безлунные.
— Верно. Поэтому у нас во многих местах течь.
— Луна совсем молодая, — сказал Антонио. — Вчера мы ее совсем не видели из-за шквала.
— Да, правда.
— Я отправил Джорджа и Хиля за кустарником для вех. Расставим их по протоке и тогда сможем плыть. Пройдем на шлюпке и где надо поставим вехи.
— Вот что, Антонио. Когда вода будет достаточно высокой, я хотел бы найти такое место, где можно установить прожектор и пулемет и взять шхуну под обстрел, и чтобы кто-то с катера подавал нам сигнал, если вдруг они выйдут на лодке.
— Отличная мысль, Том. Но выходить в бухту в такой темноте нельзя. Только если с прожектором и со шлюпкой, которая будет идти впереди по вехам, измерять глубину и криком сообщать нам. Но тогда они не выйдут. Это как пить дать.
— Ты прав, а я уже второй раз сегодня ошибаюсь.
— Да, ты ошибся, — признал Антонио. — Но это дело случая. Все равно что карту наугад вытаскиваешь.
— Важно, что именно я ошибся. А теперь скажи, что думаешь ты.
— Я думаю: если фрицы еще не ушли, а мы будем продолжать делать вид, что так и сидим на мели, нас могут попытаться вечером захватить. Мы похожи на группу туристов — другое и в голову не придет. Не сомневаюсь, они были на островах, когда все происходило. Опасности они не ждут и уверены, что нас мало: даже если они следили за нами, то за весь день видели только одного человека в шлюпке.
— Так и было задумано.
— А если они заглянут на шхуну и все увидят?
— Пришли ко мне Уилли, — попросил Томас Хадсон.
Пришел Уилли, все еще распухший от москитных укусов. Царапины немного зажили. Из одежды на нем были одни только шорты цвета хаки.
— Как чувствуешь себя, дикарь из джунглей?
— Отлично, Том. Ара смазал укусы мертиолатом, и они перестали чесаться. Эти чертовы москиты с четверть дюйма длиной и черные как чернила.
— Мы в глубокой заднице, Уилли.
— Да мы с самого начала там были.
— Где Питерс?
— Лежит обложенный льдом и зашитый в брезент. Вид не так чтобы очень, но пару дней продержится.
— Послушай, Уилли, я сказал Антонио, что хочу подойти туда, откуда можно осветить это дырявое корыто и, если надо, пальнуть в него посильнее. Но он говорит, что тогда мы переполошим весь океан и это ни к чему хорошему не приведет.
— Верно говорит, — сказал Уилли. — Он прав. Это твоя третья ошибка за день. Но одну, так и быть, не засчитаю.
— Думаешь, они могут попытаться захватить катер?
— А вот это вряд ли, — сказал Уилли.
— Но попытку все же могут предпринять.
— Не психи же они. Разве только их довести до крайности, тогда могут.
Они оба сидели на мостике, прислонясь к брезенту, натянутому на поручни. Уилли терся о брезент правым плечом, которое опять зачесалось.
— Впрочем, они способны на все, — сказал он. — Та бойня тоже дело рук психов.
— Это смотря с какой стороны посмотреть. Бойня случилась после того, как они потеряли подлодку и были в отчаянии.
— Сегодня они тоже потеряли судно и в придачу товарища. Может, они любили этого сукина сына.
— Возможно. Иначе не стали бы с ним возиться.
— А этот фриц был неплохой парень, — сказал Уилли. — Выслушал наш треп о сдаче, не испугался гранаты, а потом сделал свой ход. Должно быть, он принял Питерса за капитана, тот говорил по-немецки, и еще так уверенно.
— Думаю, да.
— Гранаты взорвались ниже палубы. Фрицы могли не слышать грохота. Сколько очередей ты дал, Том?
— Не больше пяти.
— А тот только одну успел.
— А здесь было слышно, Антонио?
— Не так чтобы очень, — ответил Антонио. — Мы стояли за мысом, и ветер дул не в нашу сторону. Звуки доходили слабо. Но я все-таки слышал.
— Они могли ничего не слышать, — сказал Томас Хадсон. — Но шлюпку-то они видели — она сновала взад-вперед — и то, что шхуна накренилась, видели. Скорее всего решат, что это западня. Думаю, они и близко к ней не подойдут.
— Наверное, так и есть, — согласился Уилли.
— Но придут ли они сюда?
— Я знаю об этом столько же, сколько ты и Господь Бог. Ты хоть умеешь влезать в немецкие мозги.
— Да, иногда умею, — согласился Томас Хадсон. — Но не сегодня.
— Голова у тебя хорошо работает, — сказал Уилли. — Просто сейчас нашла черная полоса.
— А ведь можно и правда устроить там ловушку.
— Сами сидим в ловушке, — заметил Уилли.
— Поезжай-ка туда и заминируй шхуну, пока светло.
— Вот это разговор, — обрадовался Уилли. — Узнаю прежнего Тома. Я заминирую оба люка, мертвого фрица и поручни на подветренной стороне. Вижу, ты взялся за ум.
— Взрывчатки не жалей. Ее у нас полно.
— Набью ее взрывчаткой так, что сам Христос не разминирует.
— Шлюпка возвращается, — сказал Антонио.
— Сейчас возьму все необходимое, и Ара меня туда отвезет, — сказал Уилли.
— Смотри сам не подорвись.
— Не забивай себе голову, чем не надо, Том, — посоветовал Уилли. — Лучше отдохни. Тебе целую ночь не спать.
— Тебе тоже.
— Ну уж нет. Пусть меня разбудят только, когда понадоблюсь тебе.
— Я встану на вахту, — сказал Томас Хадсон помощнику. — Когда начнется прилив?
— Он уже идет, но ему противостоит течение, которое сильный восточный ветер гонит из бухты.
— Поставь Хиля к пулемету, а Джорджа отправь отдыхать. Пусть все, кто может, отдыхают до вечера.
— Почему бы тебе не выпить, Том?
— Не хочется. Что у тебя сегодня на ужин?
— Вареная агуха под испанским соусом, с рисом и черными бобами. А вот консервированных фруктов у нас больше нет.
— Они стояли в заказе на Конфитес.
— Да. Но их вычеркнули.
— А сушеные фрукты у нас есть?
— Только абрикосы.
— Замочи их сегодня и подай утром на завтрак.
— Генри не станет есть с утра сушеные фрукты.
— Дашь ему попозже. Супа у тебя еще много?
— Много.
— А льда?
— На неделю хватит, если не будем много переводить на Питерса. А почему бы не похоронить его в море, Том?
— Может, так и сделаем, — ответил Томас Хадсон. — Он всегда говорил, что хотел бы этого.
— Он много чего говорил.
— Да.
— Может, все-таки выпьешь, Том?
— Хорошо, — согласился Томас Хадсон. — У нас джин еще остался?
— Твоя бутылка так и стоит в шкафчике.
— А кокосовая вода у тебя есть?
— Есть.
— Смешай джин с кокосовой водой и добавь сок лайма. Если, конечно, у нас есть лаймы.
— Лаймов у нас много. У Питерса был где-то припрятан шотландский виски. Хочешь поищу? Может, ты его предпочтешь?
— Нет. Однако постарайся найти и запри в шкафчик. Еще пригодится.
— Так я пойду приготовлю выпивку и принесу сюда.
— Спасибо. Может быть, нам повезет, и они сегодня выйдут.
— Что-то не верится. Я тут поддерживаю Уилли. Но все может быть.
— Им нужно какое-то судно. А мы кажемся легкой добычей.
— Да, Том. Но они не дураки. Будь они дураками, ты не смог бы читать их мысли.
— Ладно. Готовь коктейль. — Томас Хадсон осматривал острова в большой бинокль. — Попытаюсь еще разок покопаться в их мыслях.
Но ему не удавалось туда проникнуть. Голова у него работала вяло. Он наблюдал за шлюпкой, которая поворачивала за мыс — Ара сидит на корме, Уилли не видно. Потом перевел бинокль на стайку куликов, которые наконец поднялись и полетели к дальним островам. И тогда он в одиночестве стал потягивать коктейль, принесенный Антонио.
Он думал о том, что обещал себе не пить во время этого рейса — не пить даже охлажденных напитков перед сном, чтобы не думать ни о чем, кроме работы. Думал он и о том, что собирался изнурять себя до такой степени, чтобы валиться в койку и засыпать мертвым сном. Но он не оправдывался перед собою ни за этот коктейль, ни за нарушенное обещание.
Я работал как проклятый, думал он. Не делая себе никаких поблажек. И сейчас имею право выпить стакан спиртного и подумать о чем-то, кроме тех людей, которые меня окружают. Если они появятся этой ночью, нам есть чем их встретить. А не появятся — я сам, как только нас снимет с мели, пущусь за ними вдогонку.
Он потягивал питье, у которого был холодный и чистый вкус, и поглядывал на ломаную линию островов впереди, идущую потом на запад. От спиртного его всегда тянуло на воспоминания, и эта цепь островов вызвала в его памяти дни, когда Том-младший был еще мальчишкой и они ловили на блесну тарпона. Но те острова были другие и протоки — шире.
Фламинго туда не прилетали, но остальные птицы были почти те же самые, кроме разве золотистой ржанки. Он помнил время, когда попадались ржанки серого цвета, и помнил другое время, когда их черные перья отливали золотом, и помнил, как горд был Том-младший, когда он принес домой первую птицу, подстреленную из его первой одностволки двадцатого калибра. Помнил, как гладил Том ее округлую белую грудку, трогал красивые черные перышки, а ночью Томас Хадсон увидел, что сын спит, прижав птицу к груди. Он осторожно забрал птицу, надеясь, что не разбудит мальчика. Тот не проснулся, только перевернулся на спину, все так же сжимая вместе руки.
Когда Томас Хадсон вынес золотистую ржанку в заднюю комнату, чтобы положить на лед, у него появилось чувство, что он ограбил сына. И все же он бережно расправил оперение птицы и положил ее на решетку ледника. На следующий день Томас Хадсон написал маслом золотистую ржанку для Тома-младшего, и сын увез картину в школу. В картине он стремился передать быстроту движений птицы на фоне песчаного берега и кокосовых пальм.
Потом ему припомнилось время, когда они жили в туристическом лагере. Он проснулся рано, когда Том еще спал. Сын лежал на спине, скрестив на груди руки, и был похож на надгробное изваяние юного рыцаря. Томас Хадсон и нарисовал его таким, взяв за образец надгробие, увиденное им в Солсберийском соборе. Позднее он хотел написать картину по этому рисунку, но не сделал этого, посчитав дурным предзнаменованием. И все же это не помогло, подумал он.
Томас Хадсон посмотрел на заходящее солнце и там, высоко в его лучах, увидел Тома на «Спитфайре». Самолет в вышине казался крошечным и сверкал, как осколок зеркала. Ему там хорошо, сказал он себе. А ведь ты правильно решил не пить в этом рейсе.
Но обернутый бумагой стакан был больше чем наполовину полон, и лед в нем еще не растаял.
Питерс поделился, подумал Томас Хадсон. Потом ему вспомнилось, как еще давно, приехав на остров, Том рассказал, что в школе они проходят ледниковый период и он боится, как бы тот опять не наступил.
— Папа, — сказал он, — это единственное, чего я боюсь.
— Сюда он точно не придет, — успокоил его Томас Хадсон.
— Я знаю. Но больно думать, что будет с теми, кто живет в Миннесоте, Висконсине или Мичигане. Даже в Иллинойсе и Индиане.
— Не думаю, что нужно всерьез об этом беспокоиться, — сказал Томас Хадсон. — Если даже дело пойдет к тому, процесс этот очень долгий.
— Я понимаю. И все же это единственное, что меня волнует по-настоящему. И еще исчезновение почтовых голубей.
Выдумщик Том, подумал он и, поставив стакан в пустую прорезь для гранаты, стал внимательно разглядывать в бинокль острова. Не увидев ничего, что было бы похоже на лодку под парусом, он отложил бинокль.
Все-таки самое лучшее время, подумал Томас Хадсон, они провели на острове и на западном ранчо. Не считая Европы, конечно, но об этом лучше не думать, потому что тогда я начну думать о ней и станет еще хуже. Хотелось бы знать, где она сейчас. Наверное, спит с каким-нибудь генералом. Надеюсь, ей попадется хороший генерал.
Когда я встретил ее в Гаване, она была изумительно хороша. Я мог бы сейчас думать о ней всю ночь. Но не буду. Хватит и того, что я думаю о Томе. Все это из-за спиртного. Но я рад, что выпил. Иногда правила нужно нарушать. Ну, может, не все. Я еще немного подумаю о нем, а потом займусь обдумыванием того, что нам делать, когда Уилли и Ара вернутся. Эти двое — отличная команда. На Филиппинах Уилли научился говорить на испанском, правда, на чудовищном испанском, однако они отлично понимают друг друга. Может быть, потому, что Ара баск и его испанский тоже оставляет желать лучшего. Черт подери, не хотел бы я оказаться на этом старом корыте, когда Уилли и Ара установят там свои штучки.
Не трусь, выпей стакан до дна и подумай о чем-нибудь приятном. Тома больше нет, и ты можешь думать о нем. Тебе никогда не смириться с этой потерей. Но ты с этим уже свыкся. Так вспоминай счастливые дни. У тебя их было много.
А какое время было самым счастливым? — подумал он. Да, в сущности, все то время, когда жизнь была проста, денег лишних не водилось, а ты хорошо работал и с аппетитом ел. Велосипед приносил больше радости, чем автомобиль. Ты мог с него больше увидеть и легко сохранял спортивную форму, и, погоняв в Булонском лесу, спускался вниз по Елисейским Полям до площади Рон-Пуан, и, когда оглядывался назад, видел два потока машин в противоположных направлениях и еще проступавшую в сумерках огромную серую арку. Сейчас там цветут каштаны. Когда он поворачивал к площади Согласия, каштаны в полумраке казались черными, только белые, словно восковые, цветы торчали из них. Там он слезал с велосипеда, чтобы катить его по гравиевой дорожке и неспешно любоваться каштанами. Так, толкая велосипед перед собой, он наслаждался сплетением веток над головой и ощущал мелкие камешки сквозь тонкую подошву туфель. Эти поношенные спортивные туфли он приобрел у официанта из «Селекта», бывшего олимпийского чемпиона, заплатив за них деньгами, полученными за портрет хозяина, который он написал так, как тому хотелось.
«Если вы сможете, мистер Хадсон, немного в манере Мане».
Это была не та картина, которую подписал бы Мане, но здесь было больше от Мане, чем от Хадсона, а хозяин на ней вообще был как живой. Заработанных денег хватило на спортивные туфли, и, кроме того, какое-то время хозяин не брал у него за выпивку. Но потом, как-то вечером, когда Томас Хадсон протянул деньги, их взяли, и тогда он понял, что хозяин считает, что полностью расплатился.
В «Клозери де Лила» работал симпатичный официант, который всегда наливал им спиртного в двойном размере, так что, подливая воды, они могли обойтись одной порцией за вечер. Поэтому они стали ходить туда. Уложив Тома в кроватку, они проводили вечера в старом кафе, счастливые оттого, что они вместе. А потом гуляли по темным улочкам холма св. Женевьевы, где тогда еще не снесли старинные дома, и каждый раз старались найти новый путь домой. Ложась в постель, они слышали, как сопит в постельке Том и мурлычет большой кот, который с ним спал.
Томас Хадсон помнил ужас людей, когда они узнавали, что коту разрешается спать с маленьким мальчиком и что малыша оставляют по вечерам одного. Но Том всегда крепко спал, а если и просыпался, то рядом был кот, его лучший друг. Кот никого не подпустил бы к кроватке мальчика — они с Томом очень любили друг друга.
А теперь Том… нет, к черту, сказал он себе. Такое случается со всеми. В моем возрасте следовало бы это знать. И это единственное, что непоправимо.
Откуда тебе знать? — спросил он себя. Отъезд может быть непоправимым. Выход на улицу — тоже. Любая форма предательства непоправима. Подлость непоправима. Продажность непоправима. Нет, ты знаешь, что все это пустая болтовня. По-настоящему непоправима только смерть. Скорей бы Ара и Уилли вернулись. Они эту шхуну так нашпигуют, что будет не корабль, а комната ужасов. Я никогда не любил убивать. А Уилли это нравится. Странный он парень, хотя и очень хороший. Никогда не успокаивается, пока не сделает все в лучшем виде.
Томас Хадсон увидел вдали шлюпку. Потом послышался шум мотора, шлюпка приближалась все ближе и, наконец, подошла к самому борту.
Уилли поднялся на мостик. Он выглядел хуже обычного, а его искусственный глаз, казалось, побелел. Сейчас он подтянулся и, браво отсалютовав, спросил:
— Разрешите обратиться, капитан?
— Ты что, пьян?
— Нет, Томми. У меня просто хорошее настроение.
— Ну, я же вижу, что ты пил.
— Конечно, пил, Том. Выпили по глотку рома, когда работали рядом с трупом. А когда прикончили бутылку, Ара в нее помочился, а потом начинил взрывчаткой. Так что теперь она убойная вдвойне.
— Вы все надежно заминировали?
— Даже гномик, не больше человеческой ладони, если ступит на палубу, сразу отправится к своим крошечным праотцам. Даже таракан не проползет. Ара боялся, что шхуна может взлететь от мух, облепивших труп. Словом, все заминировано красиво и аккуратно.
— Чем сейчас занимается Ара?
— В приступе необузданного энтузиазма разбирает и чистит все подряд.
— Сколько рома вы с собой прихватили?
— Меньше полбутылки. Это я предложил. Ара ни при чем.
— Ладно. Черт с вами. Присоединяйся к нему — помогай чистить оружие и проверь с ним пятидесятимиллиметровки.
— Их можно проверить только в стрельбе.
— Знаю. Однако проверьте, что можно, без стрельбы. И выкиньте аммонал из казенника.
— Это ты здорово придумал.
— Попроси Генри принести мне выпить того же самого, пусть и себе нальет. Антонио знает, что я пью.
— Я рад, что снова немного пьешь.
— Бога ради, не радуйся и не огорчайся по этому поводу.
— Хорошо, Том. Только не становись заезженной лошадью. Будь лучше кентавром.
— Откуда тебе известно про кентавров?
— Прочел в одной книге, Томми. Я ведь образованный. Можно сказать, образованный не по годам.
— Хороший ты малый, хоть и сукин сын, — сказал ему Томас Хадсон. — А теперь проваливай и сделай то, о чем я просил.
— Есть, сэр. Когда вернемся из рейса, Томми, продашь мне одну из картин с изображением моря, что висят у тебя дома?
— Да они тебе на хрен не нужны.
— Ты не прав. Может, ты не все понимаешь.
— Вполне возможно. Может, и никогда не понимал.
— Я много дурачусь, Томми. Но эту операцию ты проводишь классно.
— Это завтра узнаем. Скажи, наконец, Генри, чтобы принес мне выпить. Хоть пить и не хочется.
— Да брось ты, Томми. Если что-то и будет вечером, то небольшая стычка, но скорее всего и ее не будет.
— Ладно, — сказал Томас Хадсон. — Сгинь ты, в конце концов, отсюда и не забудь про выпивку.
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Генри передал на мостик два стакана, а затем, подтянувшись на руках, вспрыгнул сам. Стоя рядом с Хадсоном, он подался вперед, всматриваясь в очертания дальних островов. В западной части неба показался тонкий серп месяца.
— Твое здоровье, Том, — сказал Генри. — Я не смотрел на луну через левое плечо.
— А сегодня не новолуние. Новолуние было вчера.
— Верно. Только вчера ее не было видно из-за непогоды.
— Так и было. Как там внизу идут дела?
— Превосходно, Том. Все заняты делом, и настроение у всех хорошее.
— А как Уилли и Ара?
— Они выпили немного рому, Том, и слегка разошлись. Но сейчас они уже не пьют.
— Да. Сейчас уже нельзя.
— Мне не терпится схлестнуться с фрицами, — сказал Генри. — И Уилли тоже.
— А вот мне нет. Но ведь мы здесь именно для этого. Нам нужны пленные, Генри.
— Знаю.
— Но они побоятся сдаться в плен после той резни, что устроили на острове.
— Это еще мягко сказано, — отозвался Генри. — Как ты думаешь, нападут они на нас сегодня или нет?
— Думаю, нет. Однако нужно быть готовыми ко всему.
— Будем. Но какие у них конкретно планы, Том?
— Трудно сказать, Генри. Загнанные в угол, они могут предпринять попытку захватить катер. Но если у них остался радист, он может починить нашу рацию, тогда они дойдут до Ангиласа — а там бери такси и вали домой. Причин захватить катер у них предостаточно. До них могли дойти разговоры о том, кто мы на самом деле.
— От кого?
— О мертвых либо хорошо, либо ничего, — сказал Томас Хадсон. — Но, боюсь, под пьяную руку он мог сболтнуть лишнее.
— Уилли в этом убежден.
— Ему что-то известно?
— Нет. Но он все равно убежден.
— Это не исключено. Вторая версия — им нужен катер, чтобы попасть на материк, оттуда наземным путем добраться до Гаваны, а там сесть на испанский пароход. Или на аргентинский. Из-за устроенной бойни им никак нельзя попасться. Так что они могут в отчаянии совершить необдуманный поступок.
— Надеюсь, так и будет.
— Если только нам удастся с ними справиться, — сказал Томас Хадсон.
Но ночь прошла спокойно — в небе мерцали звезды, дул все тот же восточный ветер, и за бортом журчала вода. Приливы и штормовой ветер принесли со дна много водорослей, они фосфоресцировали и плавали вокруг, как языки белого, нездорового пламени. Перед рассветом ветер немного утих, и, когда рассвело, Томас Хадсон уснул прямо на досках, лежа на животе и уткнувшись лицом в брезент. Он спал так крепко, что не почувствовал, как Антонио укрыл его вместе с оружием куском брезента.
Антонио встал на вахту и разбудил Томаса Хадсона, только когда прилив достиг нужной высоты. Они снялись с якоря и поплыли за шлюпкой, которая шла впереди, замеряла глубину и отмечала вехами сомнительные места. Теперь вода была чистой и прозрачной, и вести катер стало не так трудно, как днем раньше. В том месте протоки, где катер вчера сел на мель, они воткнули ветку, и Томас Хадсон, оглядываясь, видел, как зеленые листья стремятся за течением.
Шлюпка двигалась по протоке, а Томас Хадсон шел за ней близко, не упуская из виду. Они миновали длинный зеленый остров, который, когда они только держали курс на него, казался круглым и маленьким. Тут Хиль, смотревший в бинокль на непрерывную, но ломаную линию утопавших в мангровой зелени островов, сказал:
— Смотри, Том, вон там, впереди шлюпки, — веха.
— Так, проверим, — сказал Томас Хадсон. — Это что, протока?
— Похоже на то, но я не вижу входа.
— На карте она совсем узкая. Будем задевать за мангровые ветки с обеих сторон.
И тут вдруг он вспомнил. Как же я об этом не подумал? Но теперь надо идти вперед и пройти эту протоку. А потом я пошлю шлюпку обратно. Забыл сказать Уилли и Аре, чтоб они разминировали шхуну. Вот будет история, если кто-то из бедных рыбаков наткнется на нее. Ну, ничего, ребята вернутся и все приведут в порядок.
Со шлюпки ему просигналили, что следует держаться ближе к мангровым зарослям — правее от трех крошечных островков. Потом шлюпка развернулась и подошла ближе, на ней, видимо, не были уверены, что их правильно поняли.
— Путь лежит прямо через заросли! — крикнул Уилли. — Оставь веху слева. Мы пойдем дальше, а ты, если не получишь от нас новых сигналов, старайся не отставать. Здесь глубоко.
— Мы забыли разминировать шхуну.
— Знаю! — крикнул Уилли. — Сделаем это позже.
Ара ухмыльнулся, развернул шлюпку, и та опять пошла впереди катера. Уилли просигналил, что все в порядке, потом шлюпка повернула налево, потом направо и, наконец, скрылась в зеленых зарослях.
Томас Хадсон старался не отставать. Протока здесь была довольно широкой, хотя это не отражалось на карте. Томас Хадсон решил, что ее расчистил ураган. Много чего случилось с тех пор, как шлюпки американского судна «Накомис» обследовали эти места.
Он также обратил внимание, что по мере продвижения шлюпки вперед ни одна птица не взлетела из мангровых зарослей.
Не отрываясь от штурвала, он по переговорному устройству сказал Генри, находившемуся в носовом кубрике:
— Здесь на нас могут напасть. Приготовься в случае необходимости открыть огонь и с носа, и с кормы. Держись за щитком и, если увидишь огневые вспышки, стреляй по ним.
— Хорошо, Том.
Затем он заговорил с Антонио:
— Мы можем ожидать нападения. Будь наготове внизу, и если начнут стрелять, отвечай, целясь ниже вспышек. Будь начеку.
— А ты, Хиль, — продолжил он, — отложи свой бинокль. Возьми две гранаты, поставь чеки в боевое положение и положи справа от меня. Подготовь огнетушители. А бинокль брось. Они могут напасть с двух сторон. Так скорее всего и будет.
— Скажи, когда мне бросать, Том.
— Бросай, как только увидишь вспышки. Только бросай повыше: надо чтоб они перелетели через кусты.
Птиц не было видно, хотя он знал, что во время прилива их должно быть много в мангровых зарослях. Протока стала сужаться, и Томас Хадсон в одних шортах цвета хаки, с непокрытой головой и босой чувствовал себя почти голым.
— Ложись, Хиль, — сказал он. — Я скажу тебе, когда бросать.
Хиль лег на доски мостика, держа наготове два огнетушителя, начиненные динамитом и снабженные добавочным агрегатом, они приводились в действие детонирующим зарядом от армейской гранаты.
Томас Хадсон взглянул на Хиля и увидел, что тот весь мокрый от пота. Потом перевел взгляд на мангровые заросли.
Конечно, я могу попытаться дать задний ход, подумал он. Но вряд ли это удастся из-за сильного течения.
Теперь он не сводил глаз с зеленых берегов. Вода вновь стала бурой, а мангровые листья сверкали, словно лакированные. Он высматривал, нет ли где срезанных или сломанных веток, но не видел ничего, кроме зеленой листвы, темных ветвей и корней, обнажавшихся от движения катера. Иногда из-под открытых корней выползали из своих норок крабы.
Протока понемногу сужалась, но он видел, что впереди она вновь расширяется. Может, зря я так всполошился, подумал Томас Хадсон. Но тут он заметил, как из-под корней дерева торопливо вылез краб и плюхнулся в воду. Однако как Томас Хадсон ни всматривался в заросли, ничего, кроме стволов и зеленых ветвей, не увидел. Еще один краб так же поспешно пополз к воде.
И тут с берега открыли огонь. Томас Хадсон не видел вспышки, и пуля пронзила его раньше, чем он услышал сам выстрел. Хиль сразу же вскочил на ноги. Антонио послал трассирующие пули туда, где увидел вспышку.
— Бросай туда, куда он шлет пули, — сказал Томас Хадсон Хилю. Сам он чувствовал себя так, словно ему три раза врезали бейсбольной битой, и левая нога почему-то стала мокрой.
С силой размахнувшись, Хиль швырнул свою бомбу, и Томас Хадсон увидел сверкнувший на солнце длинный и заостренный медный цилиндр. Огнетушитель летел не по прямой, а вращаясь в воздухе.
— Ложись, Хиль! — крикнул он, понимая, что ему самому тоже надо лечь, но тут же осознал, что это невозможно: кто-то должен управлять катером. На носу открыли огонь из обоих пулеметов, и он слышал глухие удары и ощущал босыми ногами тряску палубы. Сильный грохот. Он может отпугнуть подонков.
Пламя от бомбы Томас Хадсон увидел прежде, чем раздался грохот и повалил дым. В воздухе распространился запах дыма, сломанных сучьев и паленой листвы.
— Поднимайся, Хиль, и швырни две гранаты. По разные стороны от дыма.
Хиль не швырял гранаты, а посылал их, как бейсболист мяч, — длинными пассами с третьей базы на первую, и те выглядели серыми железными артишоками с тонким дымящимся кончиком.
Прежде чем гранаты разорвались ослепительными вспышками в мангровых зарослях, Томас Хадсон прокричал в трубку:
— Разнеси их к чертовой матери, Генри! Они от нас не уйдут!
Запах дыма от гранат был не похож на дым от бомбы, и Томас Хадсон сказал Хилю:
— Брось еще две. Одну дальше бомбы, а другую ближе к нам.
Полет гранат он еще видел, а потом рухнул на палубу, не понимая — он упал на палубу или она обрушилась на него. Доски были скользкие от струившейся по ноге крови, и при падении он сильно ушибся. Вторая граната разорвалась так близко, что два осколка прорвали брезент. Другие попали в корпус катера.
— Помоги мне подняться, — сказал он Хилю. — Последнюю гранату ты бросил ближе некуда.
— Куда тебя ранило, Том?
— В ногу и, кажется, еще куда-то.
Впереди Томас Хадсон увидел шлюпку с Уилли и Арой, которая шла к ним. По трубке он попросил Антонио передать Хилю наверх санитарную сумку.
Тогда-то он и увидел, как Уилли, лежа плашмя на носу шлюпки, открыл огонь по зарослям на правом берегу. Так-так-так-так — застрочил его автомат. Потом раздались очереди подлиннее. Томас Хадсон включил оба мотора и пошел в направлении шлюпки со всей скоростью, какую только можно развить в таком узком русле. Представление о скорости было смутным, потому что его охватило тошнотворное чувство. Оно проникло в кости и в грудь, в живот и в яички.
— Поверни пулемет к правому берегу, — сказал он Генри. — Уилли что-то там заметил.
— Есть, Том. Как ты?
— Ранен, но держусь. А как ты и Джордж?
— У нас все хорошо.
— Открывай огонь при первой тревоге.
— Хорошо, Том.
Томас Хадсон застопорил моторы и осторожно дал задний ход, стараясь не попасть в зону, которую обстреливал Уилли. Теперь Уилли вставил обойму с трассирующими пулями, чтобы указывать цель тем, кто на катере.
— Ты готов, Генри? — спросил Томас Хадсон в трубку.
— Да, Том.
— Пробей это место короткими очередями.
Пушки загрохотали, а Томас Хадсон дал знак Аре и Уилли идти к катеру. Шлюпка двигалась на самой большой скорости, какую мог позволить ее моторчик. Уилли непрерывно стрелял, пока они не пришвартовались к катеру с подветренной стороны.
Оказавшись на борту, Уилли, предоставив Аре заняться шлюпкой, сразу же поспешил на мостик. Там он увидел, как Хиль накладывает Тому жгут на левую ногу ближе к паху.
— Черт подери! — вырвалось у него. — Куда это тебя, Томми?
— Не знаю, — ответил Томас Хадсон.
Он и правда не знал, не видя ни одной своей раны. Он видел только цвет своей крови — темно-красный, поэтому не особенно волновался. Но пролилось ее много, и слабость усиливалась.
— Что там, Уилли?
— Не знаю. Там один фриц пальнул в нас из автомата, но я его прикончил. Уверен, что прикончил.
— Я и выстрела не слышал — одна трескотня.
— А с вашей стороны грохот был такой, словно склад боеприпасов взорвался. Как ты думаешь, кто-нибудь из них уцелел?
— Может быть. Но мы преподали им хороший урок.
— Надо решить, что делать дальше, — сказал Уилли.
— Можно бросить их здесь — пусть подыхают, — сказал Томас Хадсон. — Или высадиться на берег и самим их прикончить.
— Меня больше ты беспокоишь, — сказал Уилли.
Генри возился с пушками. С ними он обращался особенно бережно — не так, как с пулеметами. Тем более что их было две.
— Ты представляешь, где фрицы, Уилли?
— Они могут быть только в одном месте.
— Так высадимся на берег и разнесем их к такой-то матери.
— Слова офицера и джентльмена, — сказал Уилли. — Между прочим, мы уничтожили их лодку.
— Вот как? А мы ничего и не слышали, — удивился Томас Хадсон.
— Мы работали достаточно бесшумно, — сказал Уилли. — Ара разрубил ее своим мачете, а потом распорол парус. Даже сам Христос, в бытность свою плотником, не смог бы починить ее за месяц.
— Иди на бак к Генри и Джорджу, а Ара и Антонио пусть перемещаются на правый борт — мы пойдем к берегу, — сказал Томас Хадсон. Он чувствовал какую-то необычную слабость, хотя головокружения еще не было. Наложенный Хилем жгут слишком легко остановил кровь, из чего Томас Хадсон заключил, что кровотечение внутреннее. — Запасись оружием и показывай, куда идти. Далеко они от берега?
— У самой воды, за холмиком.
— Хиль сможет уложить их бомбами?
— Я укажу ему цель трассирующими пулями.
— А они оттуда не ушли?
— А куда им идти? Они видели, как разнесли их лодку. Теперь им осталось только разыгрывать «Последнее сражение Кастера»[130]. Эх, сейчас бы пивка холодненького.
— Возьми в жестяной банке со льда, — сказал Томас Хадсон. — Однако пора поторапливаться.
— Ты жутко белый, Томми, — сказал Уилли. — И крови много потерял.
— Тем более надо торопиться. Пока я еще на ногах.
Он направил катер к берегу, а Уилли, голова которого торчала с правой стороны бака, время от времени взмахом руки подправлял направление.
Генри теперь стрелял, стараясь попадать то перед холмиком, где деревья были выше, то за ним, а Джордж бил по самым верхушкам.
— Ну, как там, Уилли? — спросил в трубку Томас Хадсон.
— Здесь столько гильз валяется, что впору открывать фабрику по переплавке, — сказал Уилли. — Держи носом к берегу, а потом стань бортом, чтобы Ара и Антонио могли стрелять.
Хилю что-то померещилось в зарослях, и он выстрелил. Но это была надломленная выстрелом Генри нижняя ветвь дерева.
Берег наступал все ближе и ближе, и вскоре Томас Хадсон уже мог видеть отдельные листья. Тогда он развернул катер и почти сразу услышал автомат Антонио и увидел трассирующие пули, летящие чуть правее пуль Уилли. Теперь стрелял уже и Ара. Томас Хадсон подал немного назад и подвел катер близко к берегу, однако не настолько близко, чтобы Хиль не мог бросить огнетушитель.
— Валяй, — сказал он. — Кидай, куда показывает Уилли.
Хиль кинул, и Томас Хадсон опять восхитился его броску и сверканию крутящегося в воздухе медного цилиндра, упавшего точно в назначенное место. Раздался взрыв, разметалось пламя, и в клубах дыма Томас разглядел мужчину, идущего к ним со сцепленными над головой руками.
— Не стрелять! — быстро крикнул он в обе трубки.
Но Ара уже выстрелил, и мужчина рухнул на колени в мангровые заросли головой вперед.
Теперь Томас Хадсон уже повторял снова и снова: «Огонь!» А потом очень усталым голосом попросил Хиля метнуть еще раз огнетушитель приблизительно в то же место, что и раньше, а затем бросить еще парочку гранат.
Пленный был почти в руках. Но он его упустил.
Немного погодя он спросил:
— Уилли, хотите вместе с Арой сойти на берег посмотреть, что к чему?
— Конечно, хотим, — ответил Уилли. — Только прикройте нас. Мы попробуем зайти с тыла.
— Объясни Генри, как ему действовать. И скажи, когда надо прекратить стрельбу.
— Как только мы скроемся в зарослях.
— Хорошо, дикарь из джунглей, — сказал Томас Хадсон, и тут он впервые осознал, что, возможно, умрет.
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Он услыхал, как сразу за холмиком разорвалась граната. Потом все смолкло — ни шума, ни стрельбы. Тяжело опираясь на штурвал, Томас Хадсон смотрел, как тонкий дымок от взрыва тает на ветру.
— Как только увижу шлюпку, сразу пойду вперед, — сказал он Хилю.
Рука Антонио поддержала его, и он услышал слова помощника:
— Ты бы лег, Том. Я встану за штурвал.
— Хорошо, — согласился Томас Хадсон и бросил последний взгляд на узкую протоку в зеленых берегах. Вода была бурого цвета, но чистая, и течение сильное.
Хиль и Антонио помогли ему лечь на дощатый пол мостика. Антонио взял в руки штурвал. Он подал немного назад, чтобы противостоять течению, и Томас Хадсон ощутил легкую, ритмичную дрожь моторов.
— Ослабь слегка жгут, — попросил он Хиля.
— Сейчас принесем надувной матрас, — сказал Хиль.
— И на досках хорошо. Пожалуй, мне не стоит много двигаться.
— Положи ему под голову подушку, — посоветовал Антонио, глядя вперед.
Через некоторое время он сказал: «Они нам машут, Том», и Томас Хадсон почувствовал, как заработали моторы и катер легко пошел вперед.
— Как только пройдем протоку, сразу бросай якорь.
— Хорошо, Том. Только сейчас постарайся не разговаривать.
Когда катер стал на якорь, пришел Генри сменить Антонио у штурвала. Теперь, в открытом море, Томас Хадсон ощущал, как судно покачивается на волне.
— Воды кругом полно, Том, — сказал Генри.
— Знаю. Путь до Кайбарьена и дальше — по двум протокам — открытый, а сложные места размечены.
— Том, не разговаривай, пожалуйста. Просто спокойно лежи.
— Пусть Хиль принесет мне легкое одеяло.
— Сейчас сам принесу. Тебе не очень больно, Том?
— Больно, — ответил Томас Хадсон. — Но не очень. Не больнее, чем тем, кого ранили мы.
— А вот и Уилли, — сказал Генри.
— Привет, старик! — сказал Уилли. — Ничего не говори. Их было четверо, включая проводника. Это основная группа. Был еще тот, кого Ара подстрелил по ошибке. Он прямо волосы на себе рвет, зная, как тебе нужен пленный. Сидит и плачет, и я не разрешил ему подняться сюда. У него этот выстрел непроизвольно получился, с каждым такое может случиться.
— Куда ты бросил гранату?
— Там в одном месте мне что-то почудилось. Ты бы не разговаривал, Том.
— Нужно вернуться и разминировать шхуну.
— Сразу же туда пойдем, только еще одно место проверим. Нам бы сейчас быстроходную моторку. А знаешь, Томми, эти гребаные огнетушители не уступят крутым минометам.
— Они хороши только на малом расстоянии.
— А нам больше и не нужно. Хиль забрасывал их, словно мячи в баскетболе.
— Ладно, поезжайте.
— Худо тебе, Томми?
— Худо.
— Но ты ведь выкарабкаешься?
— Постараюсь.
— Только лежи спокойно. Старайся совсем не двигаться.
Времени прошло немного, но Томасу Хадсону казалось, что шлюпка отошла давно. Он лежал на спине под тентом, который Антонио натянул над ним. Хиль и Джордж отвязали брезент с наветренной стороны мостика, и теперь его ласково овевал свежий ветер. Со вчерашнего дня ветер ослабел, но дул по-прежнему с востока, и облака в небе были высокие и редкие. Небо было таким синим, каким оно бывает в восточной части острова, где пассаты дуют сильней всего, и Томас лежал и смотрел в его глубину, пытаясь обуздать боль. Генри хотел вколоть ему морфий, но он отказался, желая сохранить ясность мысли. Еще придет время, когда без укола не обойтись.
Он лежал, укрытый легким одеялом. Хиль перевязал ему три раны, присыпав их прежде стрептоцидом, который просыпался сахарной пудрой у штурвала, пока делались перевязки. Когда снимали брезент, чтобы дать ему больше воздуха, Томас Хадсон увидел в нем три небольшие дырочки от пуль и еще несколько справа и слева. В брезенте также были разрезы от осколков гранаты.
Хиль смотрел на своего командира и видел его выбеленные морской солью волосы и серое лицо над одеялом. Хиль был простой парень и замечательный спортсмен, а в силе почти не уступал Аре, и, научись он делать обманный бросок, из него вышел бы отличный бейсболист. Рука у Хиля была прямо создана для броска. Глядя на него, Томас Хадсон улыбнулся, вспомнив, как тот швырял гранаты. А потом улыбнулся просто так — ему нравилось смотреть на Хиля и на его сильные, мускулистые руки.
— Тебе бы подающим быть, — сказал Томас Хадсон голосом, показавшимся ему чужим.
— У меня выдержки не хватает.
— Сегодня хватило.
— Может, раньше она не так требовалась, — улыбнулся Хиль. — У тебя губы пересохли, Томми. Хочешь пить? Только кивни — я пойму.
Томас Хадсон отрицательно покачал головой и перевел взгляд на лагуну, похожую на озеро. По ней бежали белые барашки, но это были мелкие волны, при них хорошо идти под парусом, а вдали синели холмы Туригуаньо.
Так и надо действовать, подумал он. Дойдем до Сентраля или другого места, где есть врач. Хотя сезон уже закончился. Но на самолете можно доставить хорошего хирурга. Там живут прекрасные люди. Плохой хирург — это хуже, чем никакого, так что лучше я тихонько полежу, пока не доставят хорошего. Надо бы принять стрептоцид, но мне нельзя пить воды. Не тревожься, парень, сказал он себе. Вся твоя жизнь вела к этому. Если бы только Ара не застрелил этого сукина сына, тогда нам было бы что предъявить, и наши труды принесли бы что-то хорошее. Нет, не то слово. Принесли бы пользу. Черт, а если бы они были вооружены лучше нас? Должно быть, это они убрали вехи в протоке и оставили ту, которая заманила нас к ним. А пленный мог оказаться ничего не знающим кретином. И все-таки он мог пригодиться. А теперь от нас никакой пользы. Нет, какая-то есть. Разминируем старую шхуну.
Подумай о том времени, когда война кончится и ты снова сможешь рисовать. Сколько хороших картин еще можно написать, и, если ты будешь работать в полную силу и ни на что другое не отвлекаться, ты создашь настоящие вещи. Теперь ты сможешь нарисовать море лучше любого другого, если на этом полностью сосредоточишься. Только не отступай и делай то, что считаешь нужным. Но для этого ты должен бороться за жизнь. Без настоящего дела жизнь ничего не стоит. Тебе она нужна. Держись крепче. Пришло время показать, на что ты способен. Вот и покажи, ни на что не надеясь. Кровь у тебя всегда хорошо свертывалась, и ты можешь постараться. Мы ведь не люмпен-пролетарии, в конце концов. Мы лучшие, и то, что делаем, мы делаем по своей воле, не за плату.
— Хочешь пить, Том? — снова спросил Хиль.
Томас Хадсон покачал головой.
Три дерьмовые пули, подумал он, и со счетов списаны без всякого смысла хорошие картины. Ну, почему эти ублюдки устроили бойню на том острове? Иначе они бы сдались в плен, только и всего. Хотелось бы знать, кто был тот, в которого выстрелил Ара. Может, похож на того, кого они сами убили на том проклятом острове. Почему в них сидит этот сволочной фанатизм? Мы преследовали их и будем преследовать впредь. Но фанатиками мы никогда не были.
Томас Хадсон услышал шум подходящей шлюпки. С того места, где он лежал, ее не было видно, но вскоре к нему поднялись Ара и Уилли. По лицу Ары струился пот, и у обоих были сильные царапины от кустарника.
— Прости, Том, — пробормотал Ара.
— Да брось ты, — сказал Томас Хадсон.
— Вот унесем отсюда свои задницы, тогда и поговорим, — вмешался Уилли. — Слушай, Ара, шел бы ты вниз выбирать якорь и пришли сюда Антонио — пусть становится к штурвалу.
— Пойдем на Сентраль — это ближе.
— Правильно мыслишь, — сказал Уилли. — А теперь, Том, помолчи, я тебе сам все расскажу. — Внезапно он замолк, положил легонько руку на лоб Томаса Хадсона, а потом, приоткрыв одеяло, внимательно и бережно послушал пульс. — Не вздумай умирать, сукин сын, — сказал он. — Держись изо всех сил и не двигайся.
— Вас понял, — по-военному ответил Томас Хадсон.
— В первой стычке они потеряли троих, — начал Уилли. Он сидел на мостике против ветра, и до Томаса Хадсона доносился кислый запах пота, поврежденный глаз Уилли вновь налился кровью, а швы от пластических операций побелели. Томас Хадсон лежал неподвижно и слушал его. — У них было только два миномета, зато отличная позиция. Уже первый огнетушитель Хиля попал в цель, а потом бомбы их доконали. Тут и Антонио руку приложил. А Генри здорово палит из пушек.
— Он всегда это хорошо делал.
— Я имею в виду — в самый разгар боя. Шхуну мы разминировали, и теперь она в полном порядке. Мы с Арой перерезали все провода, но взрывчатку оставили. Местонахождение убитых фрицев я обозначу на карте.
Якорь подняли, заработали моторы.
— Не так уж хорошо отработали мы этот рейс, правда? — сказал Томас Хадсон.
— Они нас перехитрили, но мы их все равно одолели. Перевес был на нашей стороне. Не упоминай больше Аре насчет пленного. Он просто помешался на этом. Весь извелся. Говорит, выстрелил раньше, чем подумал.
Набирая скорость, катер шел к синим холмам.
— Томми, — сказал Уилли. — Я люблю тебя, сукина сына, не умирай, пожалуйста.
Томас Хадсон взглянул на него, не поворачивая головы.
— Постарайся это понять, слышишь?
Томас Хадсон продолжал смотреть на Уилли. Он словно унесся куда-то далеко, где ни о чем не надо было беспокоиться. Прижатой к твердым доскам спиной он ощущал, как катер набирает скорость, слышал знакомое постукивание моторов. Томас Хадсон посмотрел на небо, которое он всегда любил, на лагуну, которую, он теперь знал, ему не суждено написать, и слегка пошевелился, стараясь смягчить боль. Моторы теперь работали почти на три тысячи оборотов, и через палубу их грохот входил в него.
— Кажется, я понимаю, Уилли, — сказал он.
— Скажешь тоже! — отозвался Уилли. — Не понимаешь ты тех, кто тебя любит.


Примечания

1 Английское «ship» (корабль) — «она», то есть женского рода.

2 Квартал, квартира (фр.).

3 Коктейль из джина, апельсинового ликера и лимонного сока.

4 Хрустальный дворец — огромный выставочный павильон из стекла и чугуна, построенный в Лондоне в 1851 г. Сгорел в 1936 г.

5 Мэй Уитти (1865–1948) — британская актриса; в эти годы перешла на возрастные роли.

6 Города в Кении.

7 Душа моя, дорогой (нем.).

8 Крапчатая кобылка («Old Paint») — народная песня, которую пели ковбои, когда стерегли лошадей.

9 Национальный парк в Южной Флориде.

10 Кофе с молоком (фр.).

11 Темной, мрачной (фр.).

12 Кислая вода (фр.).

13 Точно (фр.).

14 Бакалею (фр.).

15 Тай Кобб (1886–1961) — выдающийся американский бейсболист.

16 Квартал, квартиру (фр.).

17 Мне здесь хорошо, и я прошу вас оставить меня в покое (фр.).

18 Я отказываюсь видеть у себя мою жену (фр.).

19 Судебному исполнителю (фр.).

20 Кисло-сладкая фруктово-овощная приправа.

21 Мясное блюдо, сдобренное острой приправой карри.

22 Томас Де Куинси (1785–1859) — английский эссеист и критик. В 1822 году издал автобиографическую повесть «Исповедь англичанина, курильщика опиума» с описанием визионерства.

23 Уильям Моррис (1834–1896) — английский художник и поэт, лидер Движения искусств и ремесел.

24 «Если зерно не погибнет» (фр.).

25 Тенниел Джон (1820–1914) — английский художник, первый иллюстратор книг Л. Кэрролла.

26 Стоит только сделать первый шаг (фр.).

27 Восточный пассат (исп.).

28 Кубинский крестьянин (исп.).

29 Вполне возможно (исп.).

30 Маринованные мидии (исп.).

31 Розовое вино (исп.).

32 Рыбная похлебка с чесноком и пряностями (исп.).

33 Яйца — как обычно (исп.).

34 Шлюхи (исп.).

35 Тоска за право быть человеком (исп.).

36 Вздор (нем.)

37 Пойдем прочистим ружье (исп.).

38 Ужасно (исп.).

39 А где собака? (исп.)

40 Да, сеньорита (исп.).

41 Зад (исп.).

42 Большое спасибо (исп.).

43 Гомик (исп.).

44 Мощное взрывчатое вещество. На 50 процентов сильнее тротила. Применялось во время Второй мировой войны.

45 Классика (исп.).

46 Сладко умереть за родину (лат.).

47 А ты можешь говорить на ледяном дайкири? (исп.)

48 Мей Уэст (1893–1980) — американская кинозвезда того времени, славившаяся пышным бюстом.

49 Хайбол с минеральной водой (исп.).

50 Пакость, грязь (исп.).

51 Меня все знают (исп.).

52 Очень красивый мальчик (исп.).

53 Что о нем слышно? (исп.)

54 Все хорошо (исп.).

55 Я рада (исп.).

56 Его фотография в форме летчика висит у меня рядом с изображением сердца Иисуса и Богоматерью дель Кобре (исп.).

57 Эта веселая история довольно простая (исп.).

58 Не торопись, женщина (исп.).

59 Какой красивый и милый мальчик! (исп.)

60 Быстрый краситель (исп.).

61 Их много (исп.).

62 Рыбное блюдо? Жареную свинину? (исп.)

63 Весь мир (исп.).

64 Еще одну двойную порцию без сахара (исп.).

65 Сию минуту, дон Томас (исп.).

66 Воля ваша (исп.).

67 Как всегда (исп.).

68 У меня еще есть (исп.).

69 Это довольно тяжелая история (исп.).

70 Да, это странно (исп.).

71 Миллионеры из китайцев? (исп.)

72 Когда же про любовь начнется? (исп.)

73 Война все изгадит (исп.).

74 Надоела мне эта война (исп.).

75 Довольно интересно (исп.).

76 Подавленный (исп.).

77 Это невозможно (исп.).

78 Это не извращение (исп.).

79 Двойное сожаление? (исп.)

80 Очень сложные (исп.).

81 Я тоже (исп.).

82 Я думаю (исп.).

83 Ужасно (исп.).

84 Она тебе не подходит (исп.).

85 У тебя очень низкая мораль (исп.).

86 Женщина (исп.).

87 Не понимаю, что происходит с этой женщиной (исп.).

88 Вот так, друг (исп.).

89 Хитростью, уловкой (исп.).

90 Джин Танни (1898–1978) — известный американский боксер.

91 Самая южная точка США.

92 Замолчи (исп.).

93 Сейчас он хочет есть (исп.).

94 Жизнь моя (исп.).

95 Шлюха-война (исп.).

96 Худшего мэра (исп.).

97 Сократить и ухудшить автобусы (исп.).

98 Будет проще (исп.).

99 Никакого транспорта (исп.).

100 Никакого воздушного, наземного и водного транспорта (исп.).

101 За распространение проказы на Кубе (исп.).

102 За рак на Кубе (исп.).

103 За подлинный, массовый и непрекращающийся рак на Кубе и у кубинцев (исп.).

104 За стопроцентный сифилис среди креолов (исп.).

105 Воззвание из «Флоридиты» (исп.).

106 Особенно в постели (исп.).

107 Долой отцов семейств (исп.).

108 Весьма щекотливая (исп.).

109 Помочиться (исп.).

110 Всемирный клуб (исп.).

111 Куда ехать? (исп.)

112 В усадьбу (исп.).

113 Гаррик (1717–1779) — знаменитый английский актер. Олд-Бейли — Центральный уголовный суд в Лондоне.

114 Из стихотворения «Non sum quails eram bonae, sub regno cynarae» Эрнеста Даусона (1867–1900).

115 Горнолыжный курорт в Западной Швейцарии.

116 Места в Швейцарских Альпах.

117 Строка из стихотворения Редьярда Киплинга (1865–1936), английского писателя и поэта, лауреата Нобелевской премии по литературе (1907).

118 Ученые шляпы (исп.).

119 Наповал (исп.).

120 ФКС — Федеральная комиссия связи (США).

121 Свинья-самоубийца! (исп.)

122 Деток (исп.).

123 Бешенка (название рыбы — исп.).

124 Эйкинс Томас (1844–1916) — американский художник, фотограф, крупнейший (наряду с Уинслоу Хомером) представитель американской реалистической живописи.

125 Мой капитан (исп.).

126 Мой сеньор епископ (исп.).

127 Какая красивая рыба! (исп.)

128 Всегда готов выполнить приказ (исп.).

129 Карл Мейс (1891–1971) — знаменитый американский игрок в бейсбол.

130 Кастер Дж. Армстронг (1839–1876) — офицер армии США, участник Гражданской войны и войн с индейцами. Прославился безрассудной храбростью, погиб при Литл-Бигхорн в сражении с индейцами сиу под предводительством Сидящего Быка.
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